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:مقدمة 

�لترجمة ضرç©� ملحة لتحقîق �لتو�صل ç �ختصا© �لمسافا� بîن �لشعو� ç �لأممå ç lي جسر 

ç Ûيعبو© �لعلوå ç léمن �مة �لى �خر ßلفنو�ë©لحضا� ç ذ� . نو�� �لتلاقح �لثقافيå رå«� ما �§�ç

.فإنí äثمر �بد�عا íنطلق منä �لنæو¹ �لفكرç ë �لتأسîس �لحضا©�ëلتلاقح

في �لعصر �لحالي ـ عصر  �لعولمة lـ ç لقد �»¥�¥� �لحاجة �لى �لترجمة حد� ç تشعبت �¥å©�çا 

ا� ç �لحضا©�� �لمتباíنة من جæة فأصبحت �¥�� حتمîة لتلافي �لصر�عا� �لناجمة عن تصا¥Û �لثقاف

ç� Ûع �لمعرفة بشلرفع �لحو�جز �ماí«تم توí لانتشا© �لمعرفي حتى léة �خرæع من جíسر ç ابيîكل �نس

ç فلا lاæة تماسكíتقو ç اæتí©ستمر�� ßضما ç اæحدتç اقا لحفظíا بعض �لأمم ترåتعتبر ëفي �لوقت �لذ

 lاæلسنة شعوب� Ëا �ختلاåعكر صفوíا لí©çسلاحا ضر éا �مم �خرåتعتبر çللغز ëلتصد"ëللغو� "

çـ فبالترجمة تحافظ ي�لثقاف Ë©ل �لجاîا�لشعو� ـ §لك �لسæتíوå لترجمة لبعض . على� ç يå lلأمم�

l فوحدã �متطا�åا íمكنæا من مو�كبة �لعصر ç تد�©Ó �لركب �لحضا©ë في Àل �لتسا©Ã "سفîنة نو�"

.�لمذåل للتطو© �لعلمي ç �لتكنولوجي �لذé¥� ë �لى �نفجا© �علامي ç ½وفاß معلوماتي

�لتر�جمةç lلوÇ �لترجمة åذ� �لمستوé �لعالي من �لأåمîة í¥«� çا¥ �لطلب على �لمترجمîن ç مع ب

تخصص فظæر . �صبحت مسألة تد©íسæا على �لمستوé �لجامعي على قد© خاµ من �لأåمîة �íضا

�لترجمة على قد© عا× من �لجو¥� ç كاß �لسعي �لد��ç لإíجا¥ ½رÏ لتد©íس" تعلîمîة �لترجمة"

çصبح شغل كفاء��ل� ç lةîنæلم� ç ضعç وå ن �لشاغلîة �لباحثíن �لنظرîج للترجمة تجمع بåمنا

ç م منæلتي تمكن� ��ç¥لأ� ç م بكافة �لوسائلæحîتسل ç lن ½لبة �لترجمة بصو©� فعالةíة تكوîلمما©سة بغ�

.تلبîة �لتطبîقا� �لعملîة للترجمة

ل من �لمحتوç é ½رíقة �لتد©íس çضع منæا� مناسبí lشكل كí çقوÛ تكوíن �لمترجمîن على

äîزتîن�لأ©كîتîساس .éلمحتو� ßبشأ ç µل �لاختصاå� جمعí l)لîلç¥1984وí©ç¥ l2005 ( لا äعلى �ن

كونä للتكوíن �لجامعي للمترجمîن íكوß جامعا مانعا í çصلح للتطبîق عالمîاl §لك برنامج مجا× لوضع 

 lر� من بلد �لى {خرîلمتغ� ½çخضع لجملة من �لشرí لترجمة� Ïاجا� سوîا �حتæا� منîلخصوص� ç

�حتîاجا� �لمتعلمîن عند قدçمæم �لى �لجامعة ç �لتي �لو½نîة §�� �لتأثîر �لحتمي في تصو©lã �ضافة �لى 

ßر . تؤخذ �لى حد ما في �لحسباîلا بتغ ç ر لغا� �لعملîا لا تتأثر بتغæفإن lسí©قة �لتدíخص ½رí ماîما ف�

.للتعمîمفæي قابلةlمكاß تطبîقæا

 ßبشأ äîم ما تم �لتوصل �لå� ç تخصص �©çو ضرå نîن �لمترجمíة �لترجمة في �½ا© تكوîمîتعل

µترجمة �لنصو ç ن ترجمة �للغا�îلفاصلة ب� ¥çة �لمعنى .©سم �لحدíصر �نصا© نظرí §�
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) l²تîسكوفîسلçلîلç¥( ث عنíعني �لحدí نîن �لمترجمíث عن �لترجمة في �½ا© تكوíلحد� ß� على

�ß �لترجمة عملîة تو�صلl كاß �لتîقن بأß موضوعæا �لنص لا لæمفبعد ما تبîن.ترجمة �لنصوµ لا غîر

.�للغة

بجامعة قسنطîنة ـ قسم ترجمة�لنصوµتعلîمîة"ç في åذ� �لإ½ا© íأتي åذ� �لبحث �لموسوÛ بـ 

لمحاçلة معرفة {لîا� تعلîمæا ç �لمعضلا� �لتي تو�جææا مع l"¥©�سة تحلîلîة تقوíمîة: مة �نمو§جا ـ �لترج

.�قتر�� بد�ئل للطر�ئق �لسائد�

تأكîد� على �åمîة " تعلîمîة �لترجمة"بدلا من " ترجمة �لنصوµتعلîمîة"ç قد جاء عنو�ß �لبحث 

للوقوÃ في �للبس نظر� لتعد¥ �نو�Ã ةç l تفا¥íاç ترجمة �لنصوµ من ج�æلفصل بîن ترجمة �للغا�

éة �خرæمن ج lاæلترجمة حسب ما¥ت�.

 ç ط �لضوء علىîا تسلæلة �©¥نا من خلالçو محاå ذ� �لبحثå جåلمعتمد� في قسم �لترجمة �لمنا�

�ثر �لر�ç¥ في åذ� �لمضما© فمن خلا× تقفي. بجامعة قسنطîنةl لمعرفة مدé تلا�مæا مع �لتكوíن �لمنشو¥

بالمو�»�� مع �لتنقîب في �لو�قع لإبر�» مكامن �لقو� ç مكامن �لضعف ç §لك للفت �نتباã �لقائمîن على �لأمر 

l تكوå ßذã �لد©�سة محاçلة متو�ضعة للإسæاÛ في ء �صلاحا� لæذã �لمناåجç �لمعنîîن بضرç©� �جر�

îترق ç ن في �لجز�ئرîن �لمترجمíل تكوîتفعäت.

:ترجع �لىإنæا ف� �ختîا©ë للموضوÃاسب�ç عن

�لترجمة بالنظر �لى نز�ç غالبîة �لطلبة لد©�سة مو�ضîع نصوµمحاçلة غر­ �لتوعîة بأåمîة تعلîمîة-

.لæا علاقة مباشر� بفحوé �لترجمة

بجامعة قسنطîنة سعîا لتعزíز �íجابîاتç ä �لحد من �لنصوµمحاçلة �لوقوË على �çقع تعلîم ترجمة-

.سلبîاتlä �§ لابد من تشخîص �لد�ء لمعرفة �لد�çء

ç� مå� سبمنlضاí� ©اîس ا� �لاختí©ة في تدîقîة حقîجو¥ �شكالçقفت �لç ذ� ماå ç lترجمة بقسم �لترجمة

�ختîا© جîا�كل من �ستر�تíîشو�علäî من خلا× معاíشتي لæذ� �لو�قع باعتبا©ë جزء� متلقîا؛ فالغمو¹ 

äغîتبل Ïكذ� ½ر ç éنة �لو�قع؛ فانطلاقا . �لمحتوíلابد  من معا ßكا l©لقصو� ç د مكامن �لضعفíلتحد ç

على تحلîلæا في �لفصل �لثالثæÀ lر جلîا ضعف �لطلبةå ç lم في {خر سنة من سنأتي من �لمدçنة �لتي 

؛ فالسبباß �لرئîساß لأخطائæم åما ضعف �لترجمة � سنو�� �لتد©�l سو�ء في �لكفاء� �للغوíة �ç كفاء

ëلتد�خل �للغو� Óفي �شر� Ãلوقو� ç Ïاîما× �لسå� ة �لى حدîعتما¥ �لترجمة �لحرف� ç ëللغو� éلمستو�.

ç ةتتمثلîذ� �لبحث �لإشكالå اæطرحí سة �لتيîلي�لرئí ماîف :
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�لتد©íسبعبا©� �¥lÏ ما åي مناåجقسنطîنة؟ ترجمة بقسم �لترجمة بجامعة�لنصوµما åو �çقع تعلîمîة-

بقسم �لترجمة بجامعة قسنطîنة؟ �لمعتمد� 

-lلأمر كذلك� ßكا �§� ç ا؟æمن Ëدæق للîد ¥قíة بتحدîمîلتعل� ãذæس لîل تم �لتأسå ة �لمرجو� منíي �لغاå فما

تد©íس �لترجمة بقسم �لترجمة بجامعة قسنطîنة؟                                        

-éا© محتوîل تم �ختåةîمîلتعلµل تم �لاعتما¥ على �لنصوå lفق �سس محد¥�؟ بمعنى {خرç ترجمة

؟ رجمة في �نتقاء �لما¥� �لتعلîمîةمحد¥� في �لتتحدíد كل من لغا� �لعمل ç �نو�Ã �لنصوç µ منæجîة

çا؟åدíف تم تحدîك

�لمتبعة في تد©íس ترجمة �لنصوµ؟ �ë ما åي �لمقا©بة �لمعتمد� في تد©íس ترجمة ما åي �لطرíقة-

�لنصوµ؟ åل åي مقا©بة تعتمد على تحدíد �لأåد�Ë �لخاصة من كل ¥©­؟ å çل íتم �½لاÃ �لطلبة على 

�ختîا© �لنصوµ في åذã �لمقا©بة؟ å çل تقوÛ على تفعîل ¥ç© �لمتعلمîن åذã �لأåد�Ë؟ ç ما åي معاîíر 

îف íطلب منæم �لتحضîر في �لد©­؟ بمعنى {خرå lل íتم �شر�كæم في �لد©­ من خلا× تحضîرã؟ ç ك

؟لد©­ �لترجمة

شكل تحلîل للنص ما åي �لخطو�� �لمتبعة في سîر ¥©­ ترجمة �لنصوµ؟ åل íكوß �لد©­ على-

�لمعد للترجمة ثم ترجمتä؟ �Û �نä عبا©� عن تما©íن للترجمة؟

åل íرتكز �لد©­ ©� �خرéنظرë في ¥©­ ترجمة �لنصوµ؟ بعباما åي �ستر�تîجîة توîÀف �لد©­ �ل-

�لتطبîقي على قاعد� نظرíة �Û لا؟

-ãذå ×تم �ستغلاí لå ç ؟µس ترجمة �لنصوí©م في تدíة �لتقوîف تتم عملîا كæة بكل ما لîمîلة �لتعلîلوس�

من Àçائف؟ بصîغة �خرå léل íستخدÛ �لتقوíم كأ¥�� تكوíنîة åامة تسæم في �لكشف عن �لصعوبا� �لتي 

تو�جä ½لبة �لترجمة؟ ç ما åي åذã �لصعوبا�؟ ما åي �سبابæا؟ ç كîف �لسبîل �لى معالجتæا ç تلافæîا؟

:علæîا½لا�Ãلا�تîحت لنا فرصة ç من �لد©�سا� �لسابقة لæذ� �لموضوç Ã �لتي 

 و¹"©سالةîب Ûل" �نعاîا¥��لمعد� لنæشã�©لموسومة بـ�لدكتو� ç :îتق ç مîتعلî م �لترجمة في �لجز�ئر

ç قد تناçلت فæîا �لباحثة موضوÃ تعلîم .»¥©�سة تحلîلîة نقدíة لتجربة شخصîة في تعلîم ç تقîîم �لترجمة«

�لترجمة في �لجز�ئر مرتكز� على تحلîل �لمقر©�� �لمعتمد� ç نقدåاl كما تطرقت �لى موضوÃ تقîîم 

�لترجما� �íضا ç في åذã �لحالة كانت مدçنتæا مقتطفا� من �عمالæا �لمترجمةç l قد �ختا©� لذلك 

في �لأخîر �لى �قتر�� جملة من �لإجر�ء�� لتطوíر تعلîم عمد�. �لغر¹ منæج جولîانا åا­ç في �لتقîîم

.�لترجمة ç تقîîمæا
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حترفîنå ç lي نقطة �لتقاء بîنæا تتناå ×çذã �لرسالة تعلîم �لترجمة بغر¹ تكوíن مترجمîن م

ç ¥و �عتماå ç ×كذ� نقطة �لوصو ç و نقد �لو�قعå ç ما حو× �لمنطلقæبالإضافة �لى �تفاق lذ� �لبحثå نîب

غîر �ß �لاختلاË �لمسجل íمس كل من �لمدçنا� ç مناåج تحلîلæاl ففي . و� �لاقتر�حا� ç �لتوصîا��سل

�لوقت �لذë لجأ� فäî بîو¹ �لى مقر©�� �لتد©íس كمدçنة تمثل �لو�قعl �©تكز åذ� �لبحث على جمع 

�لأمر نفسä .عن �لو�قع�لبîانا� من �ساتذ� �لترجمة بمîد�ß �لد©�سة  ç تحلîلæا لرسم صو©� �çضحة 

بالنسبة للتقوíمl فæذ� �لبحث تناç× �خطاء �لطلبة �لموجو¥� في �Ï�©ç �ختبا©åم بالتحلîل ç �لتقوíم �ما 

.بîو¹  فعمد� �لى تقîîم �عمالæا �لشخصîة

 ل"©سالة �لأستا§� �لمشرفةîد� كحîا¥� " سعæل شîلمعد� لن�ã�©لموسومة بـ�لدكتو� ç : ة �لترجمةîمîتعل

.�نمو§جاـ ـ جامعة عنابة. »¥©�سة تحلîلîة تطبîقîة في ضوء تعلîمîة �للغا�«بقسم �للغة �لعربîة ç {¥�بæا 

çة �للغا�îمîة �لترجمة في ضوء تعلîمîا �لباحثة �لى تعلæîا� . تعرضت فæا لاقتر�� منæمنطلق ßقد كا ç

. �لأسس �لعلمîة لتعلîمîة �للغا�íد©سæا ما¥� مستغلة متكامل لتعلîمîة �لترجمة بقسم 

بل تركز ç حتى ß� ç كانت åذã �لرسالة لا íدç© موضوعæا حو× تكوíن مترجمîن محترفîن

l �لا �ß �لمدçنا� �لمعتمد� كانت خîر مرشد �ساسا على �لتكوíن �لجامعي في مجا× �لتمكن من �لترجمة 

�� بحث ç �ختîا© �ساتذ� �لترجمة كعîنة للد©�سة بد� لنا ½رíقة مثلى لæذ� �لبحثl فاعتما¥ �لاستبîاß كأ¥

للتمكن من �لإحا½ة بكل جو�نب �çقع تعلîمي ما ç لæذ� �عتمدنا �لطرíقة نفسæا في بحثنا ç كذ� �لمنæجîة 

îة د©�سة �لتقوíم�لفيكاß شق �لمدçنة �لثاني ç �لمتمثللئن ç. �لمتبعة في تحلîل �لبîانا� �لمحصل علæîا

 éل محتوîة �لتحل�لمنجز� من تحلîجæمن ß� لا� éختبا© �لطلبة نقطة �لتقاء �خر� Ï�©ç� ذ�å ل �لمعتمد� فيî

ففي �لوقت �لذë �عتمد� فäî كحîل على تصنîف �لأخطاء �لى �خطاء في �للغة ç �خطاء في �لشأß تختلف 

لتركîز على نتîجة åي �ß كفاء� �للغة åçو �سا­ علمي ¥قîق íمكننا من بناء كفاء� �لترجمة �çلا ��çلترجمة

l فإß �لتصنîف �لمعتمد في åذ� �لبحث كاß حسب �لسبب في �لوقوÃ في �لخطأ �ë تبنى من خلا× �لترجمة  

.تم �لتصنîف حسب �لقصو© في �لكفاء�� �للا»مة لتعلم �لترجمة

 ل"©سالةîلç¥ ßجو " äا في كتابåلتي نشر� ç» قةíر½ äل �لخطا� بصفتîقد سعى . »للترجمةتحل ç

محد¥� �لمستوé �لذë د©íس �لترجمة بغر¹ تكوíن مترجمîن�l ½رíقة لت�قترمن خلا× ©سالتå äذã �لى �

ç كما حد¥ �íضا نوÃ �لنصوµ في ¥©�ستå ç äي �لنصوµ . خصä بæذã �لد©�سة å çو مستوé �لمبتدئîن

íزîلترجمة من �للغة �لإنجل� ë� كذ� لغا� �لعمل ç ةîة�لبر�غماتîذ� �لباحث . ة �لى �للغة �لفرنسå زîترك ßكا

ç �نطلاقا من åذã .على ½رíقة �لتد©íس �لتي íمكن من خلالæا �©ساء تقنîا� �لترجمة في §åن �لطلبة

�لد©�سةl �فر¥نا في åذ� �لبحث ¥©�سة تطبîقîة تمس عîنة من �لنصوµ غîر �نæا خصصت لطلبة 

ذلكl لم تكن �لطرíقة �لمقترحة مماثلة لطرíقة ¥çلîلç l لكن ل. �لمستوé �لمتقدë� Û ½لبة �لسنة �لر�بعة

.فالتحلîل �لنصي �لمقتر� íنطلق من حîث �©�¥ ¥çلîل �í ßصل بالطالب. íمكن �عتبا©åا �ستمر�©� لæا
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 س"©سالةîلîنا» مîكو× ما©تîا¥� " نæل شîلمعد� لن�ã�©لموسومة بـ�لدكتو� ç :اæتîمîتعل ç م �لترجمةíتقو .

من �لتقصîر �لذë لاحظتä �لباحثة بخصوµ �لاåتماÛ بالعملîة �لتقوíمîة في �½ا© تعلîم �لترجمةl �نطلاقا 

ç لæذ� �لغر¹ عملت على �قتر�� منæجîة . سعت من خلا× ©سالتæا åذã �لى �قتر�� منæجîة مقننة للتقوíم

ç �لطلبة في ½و© نفîما íخص �لمستوíا�l فقد مîز� بîن �لمبتدئî. تعلîمîة �çلا íستند علæîا �لتقوíم

ç خلافا لباقي . �لتخصصç l عن نوÃ �لنصوµ فقد �ختا©� �لنصوµ �لمقدسة ç �لنصوµ �لبر�غماتîة

.�لباحثîن في åذ� �لمضما©l �نصب �åتمامæا على تعلîم �لترجمة �لى �للغة �لأجنبîة

lذ� �لبحثå اåا �لتي تبناæي نفسå مíا �لى �لتقوæة �لتي نظر� من خلالíçلز�� ß� م فيíفالتقو

�لد©�ستîن �¥�� تكوíنîة عظîمة �لنفع من خلالæا íمكن تعدíل �لبر�مج ç �لمقر©�� ç تجدíد ½ر�ئق �لتد©íس 

.ç بالتالي íمكن �ستغلا× �لوîÀفة �لتحصîلîة للتقوíم في �لتكوíن �íضا. ç تطوíرåا

ثلاثة فصو× �لى مناí ãرتكز علæîا åذ� �لبحثl فقد قس�لتسا�لا� �لتيعن �لإجابةç محاçلة منا 

.بالإضافة �لى مقدمة ç خاتمةí ç lنقسم كل فصل من åذã �لفصو× بدã©ç �لى مبحثîن

�لى ...من ترجمة �للغا�: تعلîمîة �لترجمة: تسعى �لد©�سة من خلا× �لفصل �لأç ×ç �لموسوÛ بـ

ëد �لإ½ا© �لنظرíلى تحد� lµن . ترجمة �لنصوîذ� �لفصل مبحثå ضمí çنîثن�.

ç �لمشكلة �ما �لمبحث �لأl×ç فقد خصص لضبط �لمفاîåم �لاصطلاحîة �لمؤسسة لæذ� �لبحث 

ç قد . لعنو�نå ç äي تعلîمîة ç ترجمة ç نصl بالإضافة �لى �لتطرÏ لبعض جو�نبæا �لتي تؤسس للبحث

ç ترجمة �لنصوµ في �½ا© ل بîن ترجمة �للغا� حاçلنا في �لأخîر تسلîط �لضوء على ضرç©� �لفص

علîمîة �لترجمةç l §لك تمîæد� للمبحث �لثاني ç تأكîد� على نوÃ تعلîمîة �لترجمة �لتي نحن بصد¥åا في ت

.åذã �لد©�سة

í ç lقوÛ على �لبحث في مقوما� ترجمة�لنصو�µما �لمبحث �لثانيl فموضوعä تعلîمîة

.�لæدç Ë �لمحتوç é �لطرíقة ç �لتقوíم: �لتعلîمîة �لأ©بعة å çي

çمكنلاí éمحتو ë� دíتحدçا©لاîر�ئق�خت½äقîدبعد�لاتطبíتحدËدæنمن�لíلتكو�.çäîعل

مترجمîنبتكوíن�لخاصة�لمæنîة�لترجمة�çللغا�تعلîمتلائم�لتي�لتعلîمîة�لترجمةبîن�لتمîîزتم

فæيلذ��çلنصlفموضوعæا�لثانîة�ما�للغةموضوعæا�لأçلى�åßوبîنæما�لفرå�Ïçممنç .محترفîن

Ãة�لد©�سةموضوîلحال�. çللاîبر�مجمقر©�� لوضعسب çنíنلتكوîتمترجمßةناجحكوçةفعالç

فاحتîاجا� .{خر�لىمكاßمنمتغîر��سستحكمäكæذ�تكوíنفي�لمحتوß� é§لك .مكاßلكلة صالح

Ïتحد¥�لشغلسوÃنوµلعملنصو�çläلغاتçاسة¥©�سةكذ�îة�لسíلتربو�çةîمí¥لمعنيللبلد�لأكا�

��ßلى�لإشا©�تجد©ç.�لعمللغا�تحدíدفيتسæم�للغوíةقد©�تæمخاصة�çلمتعلمîن�مكانا�لتحدíد
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نظرíا��حدéمنمستوحا��لترجمةفيمنæجîةتبني�لىتعمد�لصîت§�ئعة�لمترجمîنتكوíنمد�©­

½رíقةíخصفîما�ما .فعالا�لتكوíنíكوßحتى§لك�çلæدlËنظرíة��çلمعنىكنظرíة�لحدíثة�لترجمة

lسí©ا�لتدæلافنجاعت×çرتزîîلعمللغا�بتغ�ç�ßنمكاíلتكو�. çيåÛغر­على�ساساتقوÏن�لفرîب

لغوíةغîرمعا©�Ëللغوíة�lلمعا©�Ëلى�ضافةílتطلب�لنص�لمتعلمîنlففæم�§åاßفي�لنص�çللغة

�çلثقافيبالسîا�ÏلإلماÛبîن�çلموسوعîة�لمعا©Ëبîنفتتر���çلعملlنصنوÃباختلاËتختلف

من�¥���åمåو�لنصي�لتحلîل�ßعلى�لإجماÃتم�لأسا­åذ�علىç .�لنصفíäîنشأ�لذ�ëلاجتماعي

��ç¥ن�íلمترجمتكو�. çمكنلكنíäن�ستبد�لí©ن�لطلبةمعخصوصا�لترجمةبتماîتعلق�§��لمبتدئ

.منæجîة�çلغوíةكفاء�بتنمîةمثلا�لأمر

çننجا��سبا�منíلتكو�lضاíائف�ستثما©حسن�Àة�لوîنíة�لتكوîملعملíا �لتقوæلك لما ل§ ç

.ترجمة�لنصوµمن فو�ئد على كل من �لمحتوç é ½ر�ئق �لتد©íس في تعلîمîة

çنقسمí Ûلموسو� ç ة: بـ�لفصل �لثانيîمîتعلµنة�لنصوîترجمة بقسم �لترجمة بجامعة قسنطl

å çو عبا©� عن "�لتحلîل �لدíد�كتîكي"خصص �لمبحث �لأç ×ç �لموسوÛ بـ.�لى مبحثîنlتحلîلîة¥©�سة

عملîةخلا×منقسنطîنةبجامعة�لترجمةبقسمةترجم�لنصوµ تعلîمîة�çقعلتقصي¥©�سة مîد�نîة

�لمحتوéعلى�çلترجمةتد©íسمن�لæدËعلى½لا�Ãلاحاçلنافقد .�لنظرíة�لد©�سةلنتائج�سقا½

�لبîانا�جمع�¥��كانتçقد .�لتكوíنفي�لتقوíمعملîة�ستثما©مدéعلىçتبلîغä½رçÏعلى�لتعلîمي

�لمد©çسة�لتعلîمîةللمكونا�çفقا�لأخîرåذ��سئلةصممتحîث .�لاستبîاåßي�لاختîا©علæîاçقع�لتي

 .عنæاللإجابة�لترجمة�ساتذ��ختîرç .�لنظر�ëلقسمفي

çبـ Ûلموسو� ç لنا في �لمبحث �لثانيçل �لنصي"حاîلنما§��قتر��"�لتحلîشكلفي�لنصيللتحل

فæمíäتوقفلامتكاملكîا�ßلنصبأßتقضي�لتي�çلنظرíة�لد©�سةنتائجمننابعةتطبîقîةl¥©�سة

تنطلق¥©­çشكلفي�لنما§�åذãصممت .�íضالغوíةغîرمعا©íËتطلببل�للغوíة�لمعا©Ëعلى

منثناíاãفيíحملäماحسب�لمناسب�لنص�نتقاءíتم�لأخîر�åذãضوءعلى�çلمستæدفة�lلكفاء�من

ثمçمنلفæم�äللا»مة�للغوíةçغîر�للغوíةمكوناتäكلتشملتحلîللعملîةنصكلíخضعثم .صعوبا�

äترجمت. çة�لد©�سةضوءعلىíتم¥�ئما�لنظرÃ©«ة�½لالا�íمن¥©­كلتناسبنظرãذå­ç©لد�

بîن �لنص ةîقابلl لتلæîا ¥©�سة ت�لعمللنصممكنةترجمةتقتر��لأخîرفيç .تخدم�çäلتطبîقîة

Ëدæلنص �ل� ç ©لمصد�.ßنةتتكوçذ�مدåمن�لد©�سةمن�لشقµمنمستلةنصو­ç©¥لسنة½لبة�

 .ترجمةتخصص �لر�بعة
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�لى -¥©�سة تقوíمîة–)عربي-فرنسي(�لترجمة ½لبة�خطاء" íنقسم �لفصل �لثالث �لموسوÛ بـ

.مبحثîن

 ×çخص �لمبحث �لأí©فة�ستثماîÀة�لوîنíم�لتكوíخلا×منللتقو�Ãجتباæلمنîلأخطاءتحل�.

ßنةتتكوçذ�مدåمن�لشقÏ�©ç�©نترجمة�لر�بعة�لسنة½لبة�ختباîîلسد�سlنîîا­فيمتتالîمق

بغîةتو�جææم�لتي�لصعوبا�على�لوقو�Ëجلمن§لكç .�لعربîة�للغة�لى�لفرنسîة�للغةمن�لترجمة

مدéلمعرفة�لد©�سةقîد�لتكوíننتائجعلى½لاÃللا�خرéجæةçمنlجæةمنåذ�تلافæîاç�lمعالجتæا

äنجاعت. 

çلنا من خلا× �لمبحث �لثاني علىبناءçحا ×çلحلو×�قتر��نتائج �لمبحث �لأ�çÏر½lلمعالجة�

تصممحîثمباشر��lلتكوíني�لتقوíمتلي�لقرíب�لمدéعلىمعالجة :من �لحلو×نوعîنç قد مîزنا بîن 

علىمعالجةç .نفسæا�لد©�سîة�لسنةفيمنæا�لاستفا¥�íمكن�çلأخطاءتحلîلنتائجضوءعلىتما©íنæا

éلمد�lدîجر�ء��شكلفي�لاقتر�حا�منجملةفيتتمثل�لبع�çرîمكنتد�بíßفيتؤخذ�ßثناء�لحسبا�

 éد �لمحتوíتحدç©اîلطر�ئق�خت�.çيåستîد�لîلçامناæفقط�لlابلæومامنåتجا©�منمستوحى

¥�çذ�في�لرå©لمضما�çاæومامنåنةبجامعة�لترجمةقسم�ساتذ��قتر�حا�منمستقىîقسنط.

ç قد فرضت علîنا ½بîعة �لموضوÃ �تباÃ �لمنæج �لتحلîليl §لك �ß �لوقوË على �çقع تعلîمîة

µلنصو�îفب lمعا ß} م فيíلتقو� ç لîتطلب �لتحلí نةîانا� �لد©�سة ترجمة بقسم �لترجمة بجامعة قسنط

 lنîكذ� �لأمر بالنسبة لد©�سة �خطاء �لمتعلمç lاæمíل فحسب بل لا بد من تقوîة لا تحتا� �لى �لتحلîد�نîلم�

.فلا سبîل �لى تقوíمæا قبل خضوعæا لعملîة �لتحلîل

çاصا¥فتعن �لصعوبا� �لتيæ ا�ثناءæمكن §كر بعضîف äمíلتي �خر� تقد� ç ذ� �لبحثæل ë«نجا�

:الآتيك

æج�ç فقد lةîلما¥� �لعلم� µة ينتـ صعوبا� بخصوíيبعض �لعقبا� �ثناء جمع�لأمرفي بد� lللمر�جع

بو�قع �ß �لمر�جع �لخاصة بæذ� �لموضوÃ تكا¥ تنعدÛ باللغة �لعربîةå ç lو �مر لم يخصوصا �صطد�م

�äكن على علم ب.

�ستîن �لمîد�نîتîنl �ما �لد©�سة �لمîد�نîة ـ ç من �لأمو© �لتي بد� مستغلقة با¥� �لأمر åي منæجîة سîر �لد©

فقد çجدنا ضالتنا في ©سالة �لأستا§� �لمشرفة فقد lترجمة�لنصو�µلأçلى ç �لمتعلقة بو�قع تعلîمîة

ç �ما بالنسبة للد©�سة . كانت منæجîتæا في تحلîل نتائج �لاستبîاß منæجîة ملائمة لتقصي �لو�قع �لتعلîمي

 ß� ف �لمعتمد �لاîا©نا للتصنîة �لأمر في �ختíل �لأخطاء فقد �حترنا في بد�îلمتعلقة بتحل� ç ةîة �لثانîد�نîلم�

íنة �لدقîقة ç �لمستمر� لñخطاء ¥لتنا �لى تبني �لتصنîف �لقائم على �لقصو© في �لكفاء�� �للا»مة �لمعا
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في ¥©�ستä ) 1998(لتعلم �لترجمةl لîتضح فîما بعد �نä تصنîف íتقا©� �لى حد ما مع تصنîف بالا©

."�لترجمة فæمæا ç تعلمæا"�لذë �قترحä في كتابä ) 2005(لñخطاء ç كذ� تصنîف جîل 

ç كما لا íخفى على �حد فإß تعلîمîة �لترجمة من �حد� �لمو�ضîع ç �صعبæاç l لكن من �نفعæا 

لذ� فإß �خشى ما �خشاå ãو �í ßكوß حظي من �لتوفîق  فäî قلîل ç من . �íضا خصوصا في �لوقت �لر�åن

äكانت �لحا× كذلك فلا �نفع مما قال �§� ç lرîن كبîللائم� Ûلو"ç©دí¥"DiderotÛلذ©ء �للو"On doit 

exiger que je cherche la vèritè, mais non que je la trouve:" مطالبا بالبحث ßكو� ß� جبí

".عن �لحقîقةl لا بالوصو× �لæîا

 ßفإ läل من ¥©�سة جانب من جو�نب موضوعîلو بجزء قل ç تîفç ç ذ� �لبحثå فقت فيç كنت ß� ما� ç

تا§� �لمشرفة ثانîا §لك �نæا لم تبخل علي بنصائحæا ç توجæîاتæا فلæا �لفضل | عز ç جل �çلاç l لñس

ç خالص شكرç ë �متنانيl كما �توجä بشكرí� ëضا لكل من ساعدني في �نجا» åذ� �لعمل �لمتو�ضع

.�لحمد | ©� �لعالمîن



«On ne traduit jamais une langue en une autre, mais  toujours des textes»

(Delisle 1984 :134)
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ترجمة بشكل عاç lÛ §لك على �لنصو�µلد©�سة في åذ� �لفصل �لى ©سم معالم تعلîمîةتسعى

�لى í çنقسم åذ� �لفصل. ضوء تجا©� �åل �لاختصاç µ تصو©�تæم لمكونا� åذã �لعملîة �لتعلîمîة

مبحثîن؛ �ما �لمبحث �لأç× فسîخصص لمحاçلة ضبط �لمفاîåم؛ ç بالتحدíد �لمصطلحا� �لمؤسسة لæذ� 

äلمشكلة لعنو�ن� ç لبحث�.

لا× �لبحث في مقوماتæا �لأساسîة ترجمة من خ�لنصو�µما �لمبحث �لثانيl فسîعر¹ �لى تعلîمîة

çíلتقو� ç قةíلطر� léلمحتو� lËدæسا للد©�سة . م�لمتمثلة في �لîتأس lÛذ� �لمبحث بشكل عاå شكلí ç

.�لمîد�نîة بîنما íشكل �لبحث في ½رíقة �لتد©íس على çجä �لخصوµ تأسîسا للد©�سة �لتطبîقîة

�­¶S ̀لمبحS:لعامةS م �ب� Sلم�ا́»

تعلîمîة ç ترجمة ç نصوç lµ قبل çلو� موضوعlä نبد�: íتكوß عنو�ß �لبحث من كلما� ثلا� åي

�çلا بالبحث في كنå äذã �لمفاîåم من خلا× محاçلة ضبط تعا©íفæا �للغوíة �çلاصطلاحîة مع �لتطرÏ �لى 

:بعض جو�نبæا

ة1 م́ : ـ Sلتعل́

�صطلا� قدíم جدíدl قدíم حîث �ستخدÛ في �لأ¥بîا� �لتربوíة منذ بد�íة ) Didactique(كلمة تعلîمîة 

ßد بالنظر �لى �لدلالا��17لقرíو جدå ç l Ïبدء� من �لاشتقا lنåقتنا �لر�ç ا حتىæكتسبí لتي ما �نفك�

ëلاصطلاحي�للغو� Ûصولا �لى �لاستخد�çç1.

:ـ Sلتحد³د Sلل�®±1ـ1

ç تعني ) Didaktikos(صفة �شتقت من �لأصل �لîوناني ) Didactique(بالنسبة للغة �لفرنسîةl كلمة 

ç lعلم بعضنا بعضاí ë� فلنتعلم)"Didaskein ( لفعل �لفرنسي� Ë¥ر�í"enseigner "ّعلم ë�".2

 lةîة مصد© صناعي لكلمة "�ما في �للغة �لعربîة في �للغة �لعربîمîكلمة تعل lسىîقو× حنفي بن عí

 ßç¥ سمة من �لسما� للدلالة على �لشيء ç� ضع علامةç ë� ر� مشتقة من علمîلأخ� ãذå ç lمîتعل

ã©3."�حضا

lنîفíن �لتعرíذå صل كلمة من� ß� ة"نستنتجîمîجنبي " تعل� lßوناîا �لى �لæعو¥ �ستعمالí ç ي قد نقلتå ç

�لى �لعربîة عن ½رíق �لترجمةl مما �¥é �لى تعد¥ مقابلاتæا �لعربîة ـ شأنæا في §لك شأß باقي 

:-�لمصطلحا� �لمنقولة

)www.infpe.edu.dz.)04 -10 -2011- محمد �لد©íجlتطو© مفæوÛ �لتعلîمîة 1
2 -Jean-Pierre Cuq, Dictonnaire de didactique du français-langue étrangère et seconde,Paris, CLE international, 
S .E.J.E.R., 2003,p69. 

.محمد �لد©íجl �لمرجع �لسابق-3

www.infpe.edu.dz.
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تعلîمîا� ـ علم �لتد©íس ـ علم تعلîمîة ـ : åي" ç"Didactique �لألفاÀ �لعربîة �لتي تقابل مصطلح 

í çتفا�ç �نتشا© åذã �لمصطلحا� حسب �لاستعما×l فقد �ختا© بعض . �لتعلîم ـ �لتد©íسîة ـ �لدíد�كتîك

تفا¥íا لأë لبس في مفæوÛ �لمصطلحl غîر �ß �لمصطلح �لذë شاÃ �ستعمالí¥ " äد�كتîك"�لباحثîن �ستعما× 

.1"تعلîمîة"كثر من غîرå ãو �

: Sلتحد³د Sلاصطلاحيـ 2ـ1

»du français"تعلîمîة �للغة �لفرنسîة"ç©¥ في قامو­ Dictionnaire de didactique فíلتعر�

:�لتالي

. ـ بشكل عاÛ على كل ما íتصل بالتعلم ç ما íتعلق بالتربîة) åçي صفة( ـ ) Didactique(تد× كلمة " 

ةl ثم على مجموÃ نظرíا� �لتعلîم غرضä �لتربçîبصفتæا �سماl فقد ¥لت في �لبد�íة على فن بلاغي 

çلتعلم�.

لأبحا� حو× çفي علوÛ �لتربîةl نقصد بـ ¥íد�كتîك �لمو�¥ مجمل �لخطابا� عن �لمتوß �لتطبîقîة çعن �

2."مجموÃ �لمو�¥ �لد©�سîة

. نخلص �لäî من åذ� �لتعرíف åو �ß معنى åذ� �لمصطلح في تطو© مستمر فقد ¥× على عد� مفاîåمما

حو× تطو© �ستخد�ما� åذ� طلحا� �لبîد�غوجîا ç �لدíد�كتîك çلعل ما جاء في معجم علوÛ �لتربîةl مص

:لذ� سنو©¥ بعضا منæا فîما íليåي �لأكثر çضوحا�lلمصطلح

د�îك شق من �لبîد�كتíلالاند�لد äقد �ستخدمç سí©لتد� äا موضوعî1988(غوج ( Ë¥كمر�

.للبîد�غوجîا �ç للتعلم

 ةîد�غوجîا� �لبîجîح �لاستر�تîم تصحíتقد ç بíتجر ç ¥عد�� äقي موضوعîك علم تطبîد�كتíلد�

).Legendre R.1988(�لتي تتîح بلوÇ �لأåد�Ë �لعامة �çلنوعîة لñنظمة �لتربوíة    

س�ç جæك نîد�كتíة �لدîمîر �لتعلåل �لظو�îن لتحلîلو� مع)Lacomb M. 1968 ( ç)Devolay 

M. 1991 (...) .(ا �لمتعلم نصب كما تæîلعب فí ة �لتيîا� �لعلمîك على �لوضعîد�كتíسا� �لد�©¥

�لدç© �لأساسيl بمعنى �ç¥ ß© �لمعلم åو تسîæل عملîة تعلم �لتلمîذl بتصنîف �لما¥� �لتعلمîة بما 

. 9µ l2007lß¥©بد- �لأ©� lثíعالم �لكتا� �لحد lقîلتطب� ç ةíن �لنظرîب µة �لنصوîمîتعل lرíر �برî1- بش

2 -« le terme de didactique désigne de façon générale ce qui vise à enseigner, ce qui est propre à 
instruire. Comme nom, il a d’abord désigné le genre rhétorique destiné à instruire, puis l’ensemble 
des théories d’enseignement et d’apprentissage.
En sciences de l’éducation, on parle de didacique des disciplines pour faire référence à des discours 
sur des corpus de pratiques et à un travail de réflexion sur l’ensemble des disciplines scolaires ».
-J .P.Cuq,op. cit.,pp.69-70 .
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�لمتعلم ç l تحدíد �لطرíقة �لملائمة لتعلمä مع تحضîر �لأ¥��ç �لمساعد� على åذ� íلائم حاجا� 

ولوجîا لمعرفة �لتعلمå ç lذã �لعملîة لîست بالسæلةl �§ تتطلب مصا¥© معرفîة متنوعة كالسîك

 läحاجات ç ا© �لطر�ئق �لملائم�لطفلîا لاختîد�غوجîلب� çة)Lavallè( .1

í©لتعا� ãذå ×تبحث في �لطر�ئق من خلا ç مîة معرفة خصبة تعنى بالتعلîمîلتعل� ß� نخلص �لى lف

 ç l¥م ما¥� من �لمو�îا� �للا»مة لنجا� تعلîجæلمن�çاæمكن �لقو× بأنí ذ�æم" بîعلم �لتعل."

لكن íبدß� ç �لاستخد�Û �لأخîر لمصطلح ¥íد�كتîك �ç تعلîمîة åو �حد� �ستخد�lÛ �§ �صبح مفæومæا 

ع مجالا من §ë قبل فæو íشîر �لى �لاåتماÛ بالمتعلم باعتبا©ã محو© �لعملîة �لتعلîمîة ç بالمحتوé معç� äس

ملîة �لتعلîمîة ç بالطرíقة çبالوسائل كذلك åçي عناصر تكا¥ تتطابق مع ما �صطلح علäî بمقوما� �لع

çي خمسå:

�Sد«¶S)لما§� �¥©­؟(؛ d«لمناS)ما§� �¥©­؟( ئق؛SلطرS)فî؟ك­©¥�(لمتعلم ؛S)؛ )لمن �¥©­؟

2)نتائج �لتد©íس؟ماåي(Sلتق®³م

.ç ستكوå ßذã �لمقوما� بمثابة �قطا� íدç© حولæا فلك åذã �لد©�سة

ة في �ل تط®S qلدwSqا] Sلترب®³ة3ـ1 م́ :ـ Sلتعل́

ç ةîلترب� Ûة ناتج عن �لتطو© �لمستمر لعلوîمîة للتعلîف �لاصطلاحí©تعد¥ �لتعا ß� Ûا لا جرîلك سع§

ç قد نتج عن åذ� �لتطو© �لتفرíق بîن ما åو تقلîدç ë ما . �لتعلم/�لى �©ساء مقوما� نجا� عملîة �لتعلîم 

»" åاملîن"فقد حد¥ . åو حدíث Hameline �åم �لفرÏç بîن �لبîد�غوجîا �لتقلîدíة çبîن ما ) 1976(«

.�سماã بالبîد�غوجîا �لمنطقîة

�ختلاË حو× تحدíد �لفرÏ بîن �لتعلîمîة ç �لبîد�غوجîا فمن �لمؤكد �ß �لعلاقة çحتى ß�ç كاß ثمة 

عر¹ �لفرÏç نفما íمس �لبîد�غوجîا من تحدíث íمس �لتعلîمîة بطرíقة �ç بأخرç lé لæذ� س. بîنæما î½çد�

:نظر� لأåمîتæا بالنسبة للتعلîمîة في �لجدç× �لآتيحد¥åا åاملîن�لتي 

1-BسابH� 9%-KH�� $W-+H� +K(K.
.3�1995 2�l �لمد©سة �لعلîا لñساتذ�l مكنا­l �لمغر�l¥©­ �لترجمةجوåر�ëحمد2-
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�لبîد�غوجîا �لمنطقîةîدíة�لبîد�غوجîا �لتقل

çضعîة �لتعلم

ç �لتركîز .موجæة نحو �¥�ء �لأستا§

.íكوß على �لتعلîم

ç . موجæة نحو �¥�ء �لمتعلم

.على �لتعلمíكو�ßلتركîز

åçو شخص . �لمعلم مشخص ç منسق.�لمعلم مو»Ã للمعلومة¥ç© �لمعلم

.محفز

Ëد�åفي�لأ Ëد�åر لا تذكر �لأîلغالب بتعب�

.¥قîق ç ملاحظ

تذكر �لأåد�Ë في شكل سلوكا� 

للمتعلم ç تعر¹ قبل بدء �لد©­

íتعلق �لأمر خصوصا بعر¹ç �لنشا½ا� �لتكوíنîة

.�لأستا§

تستعمل �لعدíد من �لنشا½ا� �لتكوíنîة 

.من �جل توفîر تعلîم �فضل

.تكوß �لمشا©كة فعالة.تكوß �لمشا©كة فر¥íة�لمشا©كة

íكوß �لتقوíم مستمر� ç فو©íاí. §�    lكوß �لتقوíم بشكل متأخر ç نا¥©�لتقوíم

وÛ �لمتعلموß بعد ¥©�سة كل çحد� íقّ 

.قصîر� من �لما¥�

íحضر �لمتعلم �لد©­ç ثم íجتا» �لاختبا©��

�ختبا©�� تحد¥ علامتä بخصوµ كل 

­ç©لد�  .

�لاختبا©�� لقîا­ �لتحكم في تحضر

: �لأåد�Ë �لمسطر� في بد�íة �لد©­

 ç ةîص �لقد©�� �لقبلîلى تشخ� Ëدæت

لتشخîص نقا½ قو� �لمتعلمîن ç نقا½ 

Ëد�åم في �لأæتحكم ç مæضعف.

íستعمل (تكوß �لاختبا©�� معîا©íة تفسîر نتائج �لاختبا©��

).�لمنحنى �لعا¥ë لوضع �لعلاما�

على معاîíر؛ ترتكز �لاختبا©��

منفصل عن �لو�حدفنجا� �لمتعلم

.نجا� �لباقîن

Ëد�åلتحكم في �لأ� ç نíدîن جîثلث �لمتعلم ßكوí ß� توقعí

�لثلث �لآخر منæم مقبولîن ç �لثلث 

.�لأخîر من �لر�سبîن

�§� منح لæم ما íكفي من �لوقت قد 

íتمكن جمîع �لطلبة من �لتحكم في 

Ëد�åلأ�.
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كل من �لأåد�ç Ë �لتقوíم تمكن �لأستا§ .ما íقîمّ �لأستا§ �لنجا� بشكل §�تيغالبا نجا� �لد©­
من تصحîح ما¥تä �لتعلîمîة ç من 
معرفة ما �§� كاß ¥©سä قد نجح في 

.�كسا� �لمعا©Ë للطلبة

�1لفرÏ بîن �لبîد�غوجîا �لتقلîدíة ç �لبîد�غوجîا �لمنطقîة):S )1لfد­� 

ما نستنتجä من åذ� �لجدå ×çو �ß �لطرÏ �لتعلîمîة �لحدíثة íنصب �åتمامæا على �لمتعلمl حتى 

�لتد�بîر بدء� من تحدíد �لأåد�í Ëحضى åذ� �لأخîر بتكوíن ناجعç l في سبîل §لك �تخذ� جملة من 

çل مشا©كة �لمتعلمîتفع ç lاæعíتنو ç ةíف �لنشا½ا� �لتربوîتكث ç lاæîلطالب عل� Ãلعمل على �½لا� ç نî

تفاعلæاç l �لتركîز على �لتقوíم �لمستمر ç �لموجä بالأåد�Ë �لمسطر� للد©­ç للكشف عن نجاعة 

îع �لمحتوé �لتعلîمي ç ½رÏ تبلîغç ä �عا¥� تحدíد  �حتîاجا� �لمتعلم في كل مر� �ملا في نجا� جم

.�لمشجعçفي åذ�كلí äقوÛ �لمعلم بدç© �لمنسق ç �لمدبر ç.�لمتعلمîن

 çí علجمعما äîنîر من �لباحثîةكثîمîا تناسب تعلæة بكل جو�نبîة �لمنطقîمîة �لتعلîجîلاستر�ت� ãذå ß� وå

µذ� �لبحث�لنصوå ا فيå¥لتي نحن بصد� ç ة .ترجمة في �لإ½ا© �لجامعيîمîلعر¹ للتعل� ß� رîغ

ç �ستعمالاتä " �لترجمة"çحدåا غîر كاË لرسم كل معالمæا؛ لæذ� لابد من �لبحث �íضا في مفæوÛ مصطلح 

äبالمصطلاحا� �لمتد�خلة مع äلفصل في علاقت� ç.

:Sلترجمة-2

Û في .3000Ïترجع �لآثا© �لأçلى للترجمة �لى عاÛ "قدÛ �لتا©í¢ �§ ةقدíم-بصفتæا نشا½-�لترجمة

حîث عثر  First cataract Elephantineعæد �لمملكة �لمصرíة �لقدíمة في منطقة �لشلا× �لأçلى 

2." كتابا� بلغتîنعلى 

æذã ل�للغوëصل�لأفما . å ç lناí�ç© Óا� �خرé تشîر �لى �نæا �قدÛ من §لك"نîوما©å"Óذ� حسب ©í�çة 

�لكلمة ç ما åي �ستخد�ماتæا �لاصطلاحîة؟

:Sلتحد³د Sلل�®±- 2-1

:جاء في �لمنجد

"ë� ؛Ûر: ترجم �لكلاîي؛ �لتفسå لترجمة� ç lãضح �مرç� ë� äترجم عن ç lخر} ßبلسا ãفسّر"...

1 -Nicole Martinez Mélis,”Evaluation et didactique de la traduction” ; thèse de doctorat, Université de 
Barcelone, Espagne, 2001, p. 188.

بWت- نKRWا-E� �ت%اPا� @H� Vت-%Kة-%�Rن� LK نW-7ة �Hت-%Kة-�ت-%Kة RK(K+ �سKا:W3 GWنV� IH )W-KH� -�+ن-1� �FIKKHة �H;-بWة  -2
.13� H�1986 2س;W+Rة� 
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: çç©¥ في لساß �لعر�

ßرجماsلت� ç ßرجماtرقل�لمفسر للسا: �لتå ثíفي حد ç lß :äرجمانtلفتحقا× لت� ç   بالضم lßو : ؛ �لترجماå

 ëل�لذ� ç lلجمع �لتر�جم� ç léمن لغة �لى لغة �خر äنقلí ë� Ûترجم �لكلاí قد ç lßئدتا�« ßلنو� ç  تاء

äقا× �بن جنيترجم läíبوîا سåذكرí و من �لمثل �لتي لمå ßترجما ç läترجم عن ç : فقد ßما ترجما�

ا فîمن فتحæا �صلîةl حكîت فäî ترجماß بضم �çلç lä مثالä فعللاß كعترفاç  ß ¥خمساç lßكذلك �لتاء �íض

 ßنجز كعنفو�í ما لمåمن �لأمثلة ما لولا ßلنو� ç جو» مع �لألفí قد äمثل جعفر لأن Ûكن في �لكلاí لم ß� ç

ßقاæí© ç  ßخنذبا ç.1

:"�لفîرç»{با¥í ç"ëقو× 

"ßقاæí© ç ßعفر�« ç ßكعنفو� ßدّ× عل: �لترجماí لفعل� ç läترجم عن ç läقد ترجم ç ßللسّا� lى �لمفسّر

2."لتاّء�صالة �

 ß� بن عبا­"كما þ لقب �"عبد ß}ر �لقرîو© بتفسæلمش� äعن þ ضي©"ß}لقر� ßترجما".

مؤكد� على §لك "�لدíد�ëç"تتفق åذã �لتعا©íف على �ß �لترجمة تعني �لتفسîر ç �لشر�í ç lضîف 

حتى عندما تطلق على سîر� �لمترجم لlä �§ تبîن تأ©íخç ä توضîح معالم شخصîتç  ä شخصç ä تذكر "

äترشد �لى موضوع ç ãتكشف عن محتو� läعنو�ن ë� lترجم �لبا� ç läنجا»�ت�."

ß§� مæمن ç ßتفق �لأقدمو� l"ë¥با}«çرîلكن �ختل"�لف ç lرîي �لتفسå لترجمة� ß� ا علىæف على �صل

بîاß�" ß معناåا في �لفا©سîة ) 1745ما بعد (ç في §لك íقو× �لتæاçني . فîما �§� كانت عربîة �Û معربة"

éم". لغة ما بلغة �خر ç ©بن منظو� ç ë¥با}«çرîم �لفæفمن lةîا عربåç�© نíما �لذ�ëدî3."رتضى �لزب

traduire"l" �لى �صل لفظ "لا©å"«çذ� عن �للغة �لعربîةl �ما �للغة �لفرنسîة فقد عر¹ 

. على صîغة �لفعل çجو¥ في �للساß �لفرنسي قبل �لقرß �لسا¥­ عشر)traduire(  لم íكن للفظ 

îå كانت lم جد�íني قدîلى فعل لات� äعو¥ في �صلí وå çئ Ã©غة �لمصد© �لمضاîفي ص äتtrasferre l

çكاß �سم çinterpiesكاß �لمترجم íعرË في �للساß �للاتîني باسم çtranslatus صîغة �سم �لمفعو× 

ç قد كاå ßذ� (...) interpreterكما في �للساß �لانجلîزinterpète  ë-�لترجماß في �للساß �لفرنسي

 ßباسم ¥©�كوما lفي �لماضي lËعرí في مصر(�لشخص( ßكماç©¥ ç� ldrogmanno ßفي �للسا

í çعو¥ �لفضل �لى ©çبîر �íتاß في �¥خا× (......) ترجما¥من �لكلمة �لعربîة �لإíطاليå ç lو �سم مشتق

1-�-;H� LساH�ةWKC- نس*ة �www .baheth.info )16 -11-2011 (
. 1165 2 �2008��R-Wب �Vب-;H� تا�FH� -�+�6W(KH� /RKاDH� �U+با�.R-WAH� �RD;W +K(K LW+H� +%K- 2

. 28 2 �2005 �
-UR�+W+H� +K(K� KنQا# �KHت-%J بFH� LWتابة W�RQH� R &]63\� Rة R �\)ت-�?��H� .F-KHثDا@H� V;-بV� �H� -�+Hب5Wا 3
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ثم �ضاltranslater Ë لîحل فو© §لك محل فعل�1539لى �للساß �لفرنسيl كاß §لك في traduireفعل 

).1989لا©ç»" (1540في �traduction çtraducteurلí� äîتاç¥ ßلي كلمتîن åما 

عرí l¹تضح �ß �صل �لكلمة عربي فالاستعما× �لقدíم åو ¥©çكماåç ßو �سم منقو× من خلا× åذ� �ل

ßعن ترجما.

:Sلتحد³د Sلاصطلاحي- 2-2

ç لكن �مîس ç �لتي �¥لى بæا �لمنظرßç كثîر� åي محاçلا� تعرíف �لترجمة �لتي ç©¥� في �لقو

.عîنة منæا فقطîق �لمقاÛ عن بسطæاl لذ� سنعرí ¹ض

"لترجمة حالة�ç lëا �لأشمل على كل �شكا× تخاصة من حالا� �لتقا©� �للغوåن "د× بمعناîلتوسط ب�

1."ختلفة ممكناl فæي تجعل تناقل �لمعلوما� بîن متكلمي �للغا� �لم"�للغا�

�كتفى بوصفæا çسîطا بîن �للغا� للترجمة في åذ� �لتعرíف نظر� عامة نوعا ماl �§"لا¥مîر�×"نظر� 

ç ا �لمتمثل في �¥�� للتو�صل�شا© �لىå©ç¥.

"حد��ç ة في لغةîي �ستبد�× ما¥� نصå لترجمة�)×.µ (ةîبما¥� نصéا في لغة �خرæمكافئة ل)×.Û"(.2

" نîن مكتوبîن نصîن �لبحث عن مكافئا� بíي تمرå لترجمة عموما� çنîن مختلفتî3."بلغت

"كتابا من لغة ç� �¥مفر ßكوí ي نقل معنى نص قدå من ��لترجمة éد�لى �خرíجد �4."جل قا©

فæي تؤكد على �Ï¥�ç . ß من �لتعرíف �لأç×تبدå çذã �لتعرíفا� �لثلاثة �لمتقا©بة �كثر عملîة ç �شمل

 ßلاçّلأ� ßفاíر �لتعرîشí ç ة؛îلعمل� ãذå لة فيîسç ¥ما �للغة �لا مجر ç µن �لنصوîة �لترجمة تتم بîعمل

 Ûوæن" �لتكافؤ"�لى  مفîن �لنصîب äقîتعمل �لترجمة على تحق ëلذ� ç . مíف �لثالث بتقدíنفر¥ �لتعرí نîفي ح

رí ãتر��ç بîن �لمفر¥� ç �لكتا�ç   lفي §كر قا©� �لترجمة  �شا©� �لى ¥ã©ç في �§ �عتب" للنص"تعرíف 

.توجäî �ختîا©�� �لمترجم ساعة ترجمتä للنص

1 -« La traduction est un cas particulier de convergence linguistique: au sens plus large, elle désigne toute 
forme de « médiation interlinguistiques », permettant de transmettre de l’information entre locuteurs de 
langues dufférentes ».
-Jean-René Ladmiral, traduire : théorème pour la traduction, Paris, Gallimard, 1994, p.11.

. -:ب+ �Hبا3H� VCا@V� نW-7ة WR>HةIHت-%Kة� %اK;ة �Hب3-� ب<+�+� +�- �FHت�� 1983� 2 43 2

3 -« La traduction est généralement comprise comme un exercice de recherche d’équivalences entre des textes 
exprimés en deux langues différentes ».
-J.P.Cuq, op. cit. , p.239.

9%-KH� �UR�+W+H� +K(K 2 �BسابH�29. - 4
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"éمن لغة �لى لغة �خر Ûي نقل �لكلاå م (...) �لترجمةæفí فمن لم lسا­ �لترجمة� äم جد� لأنæلمعنى م� ç

1." طîع �í ßفæملاíست

"ائيîمîع�لترجمة نشا½ س� ç ل �لمعنىîتي تحصîر من خلا× عملîلتعب� ç مæرتبط بسلوكي �لفí ا¥� مركب

äر عنî2."�لتعب

"م �لنص �لترجمةæتطلب §لك فí ç لأسلو�� ç مع مر�عا� �لدقة éي نقل معاني نص من لغة �لى �خرå

منæا �لأصلي ç �لتعبîر عن �لمحتوç é �لأسلو� بلغة �خرlé فالمترجم íجب �í ßتقن �للغتîن �لمترجم

3."�لæîا�çلمترجم

�لمعنى مرحلتæîا å çما تحصîل ىتشîر åذã �لتعرíفا� �لى �åمîة �لمعنى في عملîة �لترجمة ç كذ� �ل

äنقلçرîلتعب� ç مæساسا على �لف� ßقوماí ßللذ�� ç . مر�عا� كل �©çبضر äكاتب ãنوí lرîف �لأخíفي �لتعر ç

.من �لدقة ç �لأسلو� في نقل �لمعنى å çي �مو© لا íتحكم فæîا �لا مترجم íتقن لغتي �لعمل

ماß �لترجمة نشا½ تو�صلي íقوÛ على فæم معنى نصç ما نخلص �لäî من كل åذã �لتعرíفا�å lو �

ç �لحفاÀ تا©�في �للغة �لمصد© ç �نشاء نص مكاف� لä في �للغة �لæدË مع مر�عا� �لدقة في نقل �لمعلومة

.تا©� �خرéعلى �لأسلو�

.å çذ� �لتعرíف �ß ¥× على شيء فإنí äد× على �ß �لترجمة نشا½ صعب �لمر�­

�§� ç في Ïبمثابة نقطة �نطلا ßكوí ß� مكنí äلترجمة فإن� Ûوæقا لمفîد� ¥قíف تحدíذ� �لتعرå عتبرنا�

.�لتخطîط لمشرÃç تعلîمي íعنى بإعد�¥ مما©سîن �كفاء لæذã �لمæنة �لشاقة

:في åذ� �لبحثl في �©بعة سîاقا� مختلفة" ترجمة"ç قد íر¥ �ستعما× كلمة 

.لنقل نص ما في لغة �خرéعملîة تطبîقîة: � ـ �لترجمة

).�لنص �لمترجم(كنتا� لعملîة �لنقل :  � ـ �لترجمة

.�çلى �لمقا©با� �لتي �ستعملت في تعلîم �للغا�:  � ـ �لترجمة

 �4 6 ��-PاDH� �-W+3تH� R 9W.RتH� R -1نH�R 6با:ةIH ناWس Lب� �/F;Hبا R ةWب-;H� TH� ةW.WI%ن[� LK ةK%-تH� /س� ��W%ن +K(K LW+H� .:-1
20012 �7   .

2 -« La traduction est une activité sémiotique complexe liée aux comportements de compréhension et 
d’expression par les processus de déverbalisation puis reverbalisation ».
-J.P.Cuq, op.cit. ,p.239.

�KHنK7ة �H;-بWة IHت-بWة H� RثDا@ة - R� �KتH� -Kت;-H� �W)ا+1KH�--1: Uا-5* VF. +K(K–GRI(H� R GF� �IH<ة �H;-بWة H� Rت-%Kة �WHXة -3
JRI;H�- LاK:12-16/10 /2008 .
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1.مقر©�تç ä مناåجäكتخصص قائم بذ�تä لä: ¥ ـ �لترجمة

�لمختلفةç l لكن íبقى �لإشكا× " �لترجمة" íمكن �ß نعتبر åذã �لسîاقا� تحدíد� لاستخد�ما� مصطلح 

فæو �لآخر متعد¥ �لمعانيíç lمكن �í ßؤ¥ë §لك �لى �لخلط بîنä " �لتعرíب"قائما على مستوé مصطلح 

فäî �لقا©� لبس قد íقعç لذ� سنعر¹ لç ä نرسم �لحدç¥ �لفاصلة بîن �لاثنîن حتى نزíل �ç . ëبîن �لترجمة

.حîا× åذíن �لمصطلحîن

:ـ Sلترجمة ­ Sلتعر³ب3ـ2

فæو لفظ مشترÓ متعد¥ �لمعاني كالترجمةç lقبل  " �لتعرíب"تتعد¥ �لآ©�ء حو× تحدíد مفæوÛ مصطلح 

�لوقوË على مدلولاتlä لابد من بحث علاقتä بالترجمة من خلا× عر¹ بعض �لآ©�ء ç تحدíد نقا½ 

.تقا½عæا

Ë"ëçد�íلد�" ßبأ éرí"ßمتكاملا ßب صنو�íلتعر� ç لترجمة� . Ë©على معا Ãلا½لا� ßكوí فبالترجمة

�لغîر ç في سرعتæا تعجîل بالفائد�ç l بعد �لæضم �لكامل لما ترجم ç �لاستفا¥� منí äتîسر �لتعرíبç l عند 

2."لى �لرقي�لتعرíب íكوß �لإبد�Ã �لحقîقي �لذí ëفضي �

نستشفä من åذ� �لقو× åو �ß �لعلاقة بîن �لترجمة ç �لتعرíب علاقة تكامل على �لمحو© �لزمني ما

.فحدçثæا �çلا شر½ �ساسي لîكوß �لتعرíب من بعد. �لذí ëكوß فäî �لسبق للترجمة

بîن �çلفرÏ"�لباحث ç لتحدíد �لفرÏ بîن �لمصطلحîن بشكل �¥ç Ï توضîح مدلو× �لتعرíبí lضîف 

جمة ç �لتعرíب �ß �لتعرíب �على مرتبة ç �عظم نفعا �çبلÈ �ثر� �لى حد �لتعمق ç �لتمîزl بîنما �لتر

فالتعرíب åنا íد× على . ç"3 �لامتîا» �§ íبنى علæîا�لترجمة ممæد� لä مؤ¥íة �لç äî منæا íستمد �لعمق

حلة �لتي تلي �لا½لاÃ على ما مرحلة �لإبد�ç Ã �لتألîف باللغة �لعربîة في جمîع مîا¥íن �لعلوå ç lÛي �لمر

äعابîتم �ست ç  ßلمترجمو� äنقل.

على �Arabicisingلتعرíب  "ç قد íكوß �لتعرíب على مستوé �لكلمة �ç على مستوé �لنص 

�لترجمة من �للغا� �لأجنبîة �لى �للغة �لعربîةç lعلى مستوé �للفظ فæو صبÈ �لكلمة : مستوé �لنص فæو

íشîر åذ� �لتعرíف �لى نوعîن من �لتعرíب . 4"غة �لعربîةقلæا بلفظæا �لأجنبي �لى �للبصبغة عربîة عند ن

:åما

1- �I>IH� ةWKWI;ت 
R5 V@ ةWDWة ت6بWIWI(+-�سة ت �اQب�+� R ةWب-;H� ة>IH� JسDة بK%-تH� ةWKWI;ت �GW(F �+W;ا–س%,RKة :نابة �ن;Kة -%اHسا-
.6�F+2007 2تHR+ N�-Rة� 6R6*K� %اK;ة :نابة� 

- 2 �BسابH� 9%-KH��UR�+W+H� +K(K103. 2

-OسA9 ن%-KH�. 3

-2 �BسابH� 9%-KH� ��W%ن +K(K LW+H�.:7. 4
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للفط� éب على مستوíل : �لتعرíة مع �جر�ء تعدîا �لى �للغة �لعربæة بحالîنقل �لكلمة �لأعجم äقصد بí ç

دلو× في مجا× í çكثر �ستعما× åذ� �لم. في صو©تæا حسب �لقو�عد �لصوتîة ç �لصرفîة للغة �لعربîة

.�لعلوÛ مع �لمصطلحا� �لمنقولة

لنص� éب على مستوíة بش: �لتعرîة �لى �للغة �لعربîمن �للغا� �لأجنب µنقل �لنصو äقصد بí çمن يء

íتطو ç lاåمبنا ç اåفي معنا Ëة�لتصرîا� �لاجتماعîا حسب �لمقتضæا §�� عæجعل ç lةîة �لعربîلثقاف� ç

.سمة عربîةë� l ترجمة �لمضموç ß �لتصرË فäî حتى íأخذ �لنص ½ابعا عربîا

 äîطلق علí lبíمن �لتعر Ãذ� �لنوå ç"ëçد�íة"�سم "�لدîبíلترجمة �لتعر� "äا بقولæصفí ç" : يæف

�§ بæا íتخلص �لمترجمl في �لنص å çي �فضل ترجمةl (...) تحتل منزلة çسطى بîن �لترجمة ç �لتعرíب

ç بæذ� íرé �لباحث �ß �لتعرíب بæذ� . 1"لى منو�ل�äلعربيl من �لحرفîة �لمشبæة بالأصل �لمنسوجة ع

�لمعنىí lأتي بîن مرحلتي �لترجمة ç �لتعرíب بمدلولä �لأå ç l×çو �فضل من �لترجمة �لحرفîة �لتي 

جد© �لإشا©� �لى ضرç©� �لتفرíق بîن åذ� �لاستخد�ç Û في åذ� �لصد¥l ت. تحافظ على شكل �لنص �لمصد©

للتعرíب ç �لذí ëقابلä حتما �لتعجîم �§� تعلق �لأمر بنقل نص من �للغة �لعربîة �لى لغة �جنبîةç l بîن 

�لمصطلحîن "  Théme"ç "Version" :�للذíن شاÃ �ستعمالæما كمقابلîن لـ" �لتعرíب"ç " �لتعجîم"

í ماå ç lنîîلفرنس�Ûلى �للغة �لأ� ç ما �لنقل �لحرفي منæقصد بí äن� ë� على �لمعنى �لعكسي ßدلا.

ç �لتي íعرفæا �لعاç Û �لخاµ في بعض �لبلد�ß " تعرíب"ç من �لاستخد�ما� �لشائعة لمصطلح 

�للغة �لعربîة لغة �لعلم �لعربîة �íن íتد�ç× �ستعما× سîاسة �لتعرíبå ç lي سîاسة تشجع على جعل 

çفي �لعمل ç ة في �لبحث �لعلميîعتما¥ �للغة �لعرب� ë� Ûب �لعلوíبتعر Ëعرí ما µبالخصو ç l�©�¥لإ� ç

äاتíس بكل مستوí©لتد�.

:íليفîما-ç �لتي قد تر¥ في åذ� �لبحث-" تعرíب"�§í lßمكن �جما× �ستخد�ما� مصطلح 

ب �لمصطلحا�íخاصة �لع: تعر ç ة �لمنقولةîلمصطلحا� �لأجنب� Èةصبîا بالصبغة �لعربæة منîلم.

µب �لنصوíا: تعرæîضفاء �لطابع �لعربي عل� ç ةîا �لى �للغة �لعربæنقل.

بíاسة �لتعرîة: سîر �لرسمîغ ç ةîن �لرسمí¥اîع �لمîة في جمîعتما¥ �للغة �لعرب�.

بíثة: مرحلة �لتعرîلتي تلي حركة ترجمة حث� ç ةîف باللغة �لعربîلتأل� ç ©مرحلة �لابتكا.

بíلتعر� ç مîستعما× مؤقت كمقابل لـ: �لتعج�  " :Théme " ç "Version."

- 2�BسابH� 9%-KH� �UR�+W+H� +K(K103. 1
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سنضطر في åذç  " :Théme " ç  "Version : " ã نظر� لعدç Ûجو¥ مقابلîن عربîîن مناسبîن لـ

لæما �لى كمقابلîن�لترجمة من �لفرنسîة �لى �لعربîة �لتعرíب �çلتعجîم في تعاملنا معلاستعما× �لد©�سة 

lنîقîن �لحقîجو¥ جانب �لمدلولç بالإضافة �لى läîف ß�¥رîس ëلذ� Ïاîو �لسå ¥د �لمر�íصل في تحدîلف� ç

çحدã " �لتعرíب"قرíنة �خرé مفا¥åا �نæما íستعملاß معا للدلالة على �لمصطلحîن �لفرنسîîنí ç lستعمل 

.للدلالة على �çحد من مدلولاتä �لمذكو©� {نفا

:تعرíب بالترجمةl من خلا× �ستخد�ماتí läمكن �لقو× �نæاç عن علاقة �ل

ب على مرحلةíعلاقة تكامل �§� ¥ّ× �لتعر.

اسةîب على سíعلاقة �حتو�ء �§� ¥ّ× �لتعر.

ةîمصطلحعلاقة تطابق مع �فضلµب �لنصوíب �§� ما تعلق �لأمر بتعرíلتعر�.

ةîلترجمة �§� ما تعلق �لأمر بمقابل مصطلحعلاقة تطابق مع �فضل�  "Version."

l فإß "�لتعرíب"بصفتæا مصطلحا تطلبّ �لفصل في علاقتæا بمصطلح " �لترجمة"ç لئن كاß �لبحث في 

 ßة كما " �لترجمة"�حد� �لد©�سا� تؤكد على �قتر�îا كعملæما تعلق �لأمر بد©�ست �§� µو بالنصوå

 Ûوæجب �لبحث في مفç ّمن ثمç ا؛æتîمîفي تعل ßكذ� �لعر¹ لبعض " �لنص"�لشأ ç ةîر �لنصîíفي معا ç

µف �لنصوîمقا©با� تصن.

:ـ Sلنص3

عن �لتعرíف بشكل عاí ç lÛشو� �لغمو¹ �مر تعرíفæا –حسب �لباحثîن –" نص"تتمنع كلمة 

µلخصو� äجç ا في �لتر�� �لعربي علىîذ. �صطلاحæل ç اæضع لç لة تقصي ماçستكتفي �لد©�سة بمحا �

.من تعا©íف ç نبد�åا بالتعا©íف �لمعجمîة

: Sلتحد³د Sلل�®±- 3-1

:في �لمعاجم ç �لكتب �للغوíة؛ حîث ç©¥ في لساß �لعر�" نص"تتعد¥ معاني مصطلح 

ç نص كل .(...) ç كل ما �æÀرl فقد نص. ©فعç :ä نص �لحدíث íنصä  نصا. ©فعك �لشيء: �لنص"

نصصت : ç منä قîلæى �لأشîاء ç مبلÈ �قصاåا�lلنص �صلä منت: "�لأ»åرë"قا× .(...) .منتæاã: شيء

ç كذلك �لنص في �لسîر �نما åو �لشيء حتى تستخر� كل ما عند�lãلرجل �§� �ستقصîت مسألتä عن 

ç".1 �ستقاçÛ �نتص �لشيء ç �نتصب �§� �ستوé (...) �قصى ما تقد© علäî �لد�بة 

BسابH� 9%-KH� ��-;H� LساH. 1
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:�لقامو­ �لمحîط فنجدفي�ما

"äîث �لíنص �لحد :äناقت ç läفع© :lرîا في �لسåنص فلانا(...) �ستخر�� �قصى ما عند ç : ستقصى�

: �ë" �§� بلÈ �لنساء نصّ �لحقاç� Ï �لحقائقl فالعصبة �çلى"æÀ� . çرã: ءمسألتä عن �لشç l�î نصّ �لشي

فقا× كل من . بلغن �لغاíة �لتي عقلن فæîاç� l قد©ß فæîا على �لحقاå ç lÏو �لخصاç� lÛ حوÏّ فæîن

�نقبضç l �نتصبç : l �نتصّ . �نتæى صغرåن: �نا �حقç� l �ستعا©� من حقائق �لإبلë� l: �لأçلîاء

ç1."ع�©تف

 l©وæلظ� ç  و �لرفعå لكلمة� ãذæلسائد ل� ëلمدلو× �للغو� ß� éذ� �لبحث �لمعجمي نرå ×من خلا

.�çلاكتما× ç �لوضو�

:Sلتحد³د Sلاصطلاحي- 3-2

å ç lذ� ما جعل بعض �لباحثîن في �لتر�� �لعربي" نص"تتضا©� �لآ©�ء حو× çجو¥ مفæوÛ كلمة 

ßسعوí� نîب ç اæنîم �لتي بîåا في بحر �لمفاæومæب عن مفîشائج للتنقç علاقا� نسب قربى  لنص çç من

ç l §لك ©�جع لإíمانæم بأß �لتر�� �لعربي �كبر من �í ßتصف بالعجز عن �حتو�ئä 2"�برíر"بîنæم بشîر 

�لى �لتسلîم بما åو شائع 3"محمد �لأخضر �لصبîحي "مثل في حîن جنح �لبعض منæم. لمفæوå Ûذã �لكلمة

çباشر�çا¥©�سæكلمة مت ß� ر� في شتى �" نص"من منطلقîم كثîåمفا ßا شأæد� �لفكر �لغربي شأنîلç Ûلعلو

.�لحدíثة

فكل نص حقîقة "شا©� �لى �ß �لنص Àاåر� تأبى �ß تحصر في تعرíف ¥قîق لابد من �لإبا¥� §ë بدء

4."تعرíف ¥قîقبحدç¥�كثر تنافر� من �í ßمكن حصرåا

çäفíلا� لتعرçبعض �لمحا ãذæلذ� ف:

ç©": «Le Petit Robertبîر �لصغîر"امو­ ç©¥ في ق »

å."5و مجموÃ �لمفر¥�� �ç �لجمل �لتي تشكل مكتوبا �ç مؤلفا: �لنص"

-2 �BسابH� 9%-KH� �U+با�.R-WAH�679-680. 1

- 2 �BسابH� 9%-KH� �-W-ب� -W124ب. 2

 -��.%H� /�R-Wب �ت[?*\� ��-R1نK /LR-1نا JRI;IH ةWب-;H� -�+H� �ODWت6ب �ا\%K R 2نH� JI: TH� G*+K �V(W3بH� -5*Y� +K(K-3
. 19�H�2008 2;اK3ة� 

4 -« …tout texte est une réalité beaucoup trop hétérogène pour qu’il soit possible de l’enfermer dans les limites 
d’une définition stricte ».
-Jean Michel Adam, Les textes types et prototypes,4èmeédition, Nathan, 2001, p.19. 
5 -“ Texte n. m.:les termes, les phrases qui constituent un écrit, une oeuvre”.
-Le Petit Robert, dictionnaire de français, SEJER , 2001, p. 444. 
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تد× على جملة �لملفوÀا� �لمنطوقة �ç "فنجد �ß كلمة نص "قامو­ تعلîمîة �للغة �لفرنسîة"�ما في 

1."وíن çحد� تو�صلîة�لمكتوبة �لتي íنتجæا �لفر¥ بغر¹ تك

 äتعرفç"فاîستíا كرîجول"Julia Kristeva" عí«بإعا¥� تو äîلكاتب ف� Ûقوí lëعبر لغو Ûنظا äبأن

نظاÛ �للغةç l§لك بإقامة علاقا� بîن �لكلاÛ �لتو�صلي �لذæí ëدË �لى �لإبلاÇ �لمباشرç l بîن �لملفوÀا� 

ç مةí2."�لمعاصر��لقد

�لنص نظاÛ فعلي تتجسد فäî خîا©�� مستقا� "íرé بأç¥"R.De Beaugrande ßبو غر�ند"ç نجد 

كوß بتفعîل ç بإسنا¥ Àçائف في ß� ç صÈî �لنص ت. �çضحæا å� çمæامن �لنظم �لمفترضةl �لتي تعد �للغة

تتجسد في �فعا× محسوسة للتبدíل �ç �لحاضر �لى خîا©�� متناسقة بالفعل مبدئîاç l تحقîقæا ç جعلæا 

çلتد�Ãلاستما� ç� نí...نا بعو�مل �لأå©ë¥3".¥�ء �لفر

 ëد �للغوîو �لرصå لىçلأ� äما¥ت lÛلنص نظا� ß� وå فí©لتعا� ãذå من جملة äîنخلص �ل ß� مكنí ما

.كاç� ß مكتوبا¥�ء �لفر¥ë مæمة بنائç ä �خر�جä في حلةّ حد� تو�صلي منطوقا�لافتر�ضيí ç lتولى �لأ

�لعشو�ئîة ç �لاعتبا½ عن �لنصl ملفتة للانتباlã فæي تنفي صفة" نظاÛ"في åذ� �لتعرíف تبدç كلمة 

ç ßكوí لتي� ½çخصص �لعنصر �لمو�لي للشرîذ� سæل ç läعند �نتاج ßؤخد في �لحسباí ß� جبí ذ� �مرå

.بæا �لنص نصا

ة3ـ3 ر Sلنص́ :ـ معا³́

فæو �لناقل �لأساسي للمعلوما� l �لنص �لمستمد� من ¥ã©ç �لتو�صلي في حîا� �لإنساßنظر� لأåمîة 

ç �لمعا©å ç lËو åمز� �لوصل بîن �لحضا©�� �لمتعاíشة ç �لمتعاقبةl فإنí äحضى بعناíة �للسانîîن 

. �4لقرß �لعشرíن في نæاíة �لستîنîا� من " �للسانîا� �لنصîة"�لمعاصرíنl خاصة مع æÀو© ما íعرË بـ 

بنîة �لنص من منطلق �å ßذ� �لأخîر نظاlÛ فæو لîس çلîد ترصîف : ç من جملة ما íعنى بå äذ� �لعلم

بما �ß �لجملة لîست مجر¥ تتابع عشو�ئي لمجموعة من �لكلما�l فإß �لنص "ا½ي للكلما� �ç �لجمل ب�عت

åم ما توصلت �لäî �للسانîا� �لنصîة ç من �.5"وعة من �لجملåو �لآخر لîس مجر¥ تتابع عشو�ئي لمجم

1 -“ …elle ( la notion de texte) désigne l’ensemble des énoncés oraux ou écrits produits par un sujet dans le but 
de constituer une unite de communication”.
-J .P. Cuq, op. cit. ,p.236.
2 -« Nous définissons le texte comme un appareil translinguistique qui redistribute l’ordre de la langue en 
mettant en relation une parole communicative visant l’information directe avec differents énoncés antérieurs 
ou synchroniques ».
-Julia Kristéva, Scmeiytike.Recherches pour une sémanalyse, Paris, 1969, p.19.

. 15 2�2000�
UR�+W+H� +K(K-3��Hت-%Kة H� RتG3�R: +-�سا� ت)WIWIة :WIKة ]F1اWHة �KH� -R+ R 'I63KHت-%J� بR-W�H� -�+H�/ب5Wا

- 2 �BسابH� 9%-KH� �V(W3بH� -5*Y� +K(K59. 4

5 -« De même qu’une phrase n’est pas une succession aléatoire de mots, un texte n’est pas une succession 
aléatoire de phrases ». -J.P. Cuq, op. cit. ,p.241
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 µة �لنصوîنص ½çد شرíتحد" ß� µنبغي على �لنصوí ة �لى مجموعة �لصفا� �لمعقد� �لتيîر �لنصîتش

" �لترجمة ç علوÛ �لنص"ç l قد عرå ¹ذ�ß �لباحثاß في كتابæما 1" نصوصاتمتلكæا كي íتم �عتبا©åا

îة من نصوµ حقîقîةç l تنتج صفة �لنصîة عن ت~لف لمقوما� �لنصîة بالتفصîل مستعîنîن بأمثلة توضîح

خبا©íةç l �لتلاحمç l �لتماسكl �لقصد�ç lلمقبولîةç l �لسîاقîةç  l �لإ: سبع صفا� �ساسîة للنصوå µي

çة�لبîنصî .ا بشكل مقتضب كالآتيæجمال� ×çلتي سنحا� ç:

ç بالتالي . åو �çحد من صفا� �لنصîة �لسبع؛ فلكل مؤلف قصد من ç©�ء كتابتä لنص ما: ـ Sلقصد1ـ3ـ3

ç ما íدلنا على قصد �لكاتب åو بنîة . لا íكوß سلوكä �للغوë عشو�ئîا بل موجæا بغاíة ما íرجو تحقîقæا

لمفæوÛ �لنص îå çئتä �لا �ß ¥©جة çضوحä تتفا�ç من نوÃ نص �لى {خرl كما íمكن �ß لا íكوß �لقصد �

.å çذ� لا íنفي çجو¥lã فبدçنä ما كاß �لنص لîكتب �í çنشر �ساسا. من �لنص مطابقا لقصد �لكاتب

ة2ـ3ـ3 å çي شر½ �ساسي لتحقîق �لقصد لأنæا تفترí ß� ¹كوß �لمتلقي قا¥©� على تحدíد : ـ Sلمقب®ل́

ن كتابتç lä لكن åذ� لا محتوíا� �لنص ç �ستخلاصæا í ß� çتمكن من تحدíد نوÃ �لنص ç ما كاß �لæدË م

äل äîتبن ç� لنص� ßلمضمو äقíتصد �©çعني ضرí . ةîلنص مقبولا �لا �§� تحلى بصفا� نص� ßكوí لا ç

.محد¥� من معاîíر قو�عدíة ç �نما½ معجمîة �ë كل �عر�Ë �لكتابة �لمتفق علæîا في مجتمع �لمتلقîن

ة3ـ3ـ3 اق́ فæي تد× على موقع �لنص في سîاÏ تمثل �لسîاقîة صفة åامة لنصîة �لنصوlµ: ـ Sلس́

í çمكن �عتبا©åا مجموعة من �لقîم �لبر�غماتîة �لتي íأخذåا �لكاتب . �جتماعي ثقافي محد¥ »مانا ç مكانا

.في �لحسباß �ثناء كتابتä للنص ç تصو©ã للسîاÏ �لمتلقي

�صلîة �لا سîاí Ïتم فäî تبا¥× å çي �لعامل �لر�بع �لمæم بالنسبة للنصîةl فما �لعملîة �لتو: ـ S·خبا³qة4ـ3ـ3

ç ترتبط �لإخبا©íة بالسîاقîةl فأحîانا . �لمعلوما�؛ ç نصف �لنص بالإخبا©íة �§� »ç¥نا بمعلوما� جدíد�

.íؤ¥ë تشابä �لنصوµ في سîاقîتæا �لى تشابä �خبا©íتæا

عنى åذ� �ß �لنص ç م. å çو �لبنîة �لمنطقîة �لتي تكتسæîا �لمحتوíا� �لمعرفîة للنصوµ: ـ Sلتلاحم5ـ3ـ3

�لمتلاحم íتصف ببنîة منطقîة تحتîة توجä �لقا©� �ثناء قر�ءتä للنصç l من Àçائفí� äضا تدعîم قصد 

.�لنص ç �خبا©íتç lä ©بط �لمفاîåم بعضæا ببعضç l كذ� تزíçد �لكلما� ç �لتر�كîب بمعنى محد¥

صí ç lمكن �عتبا©ã �نعكاسا للتلاحم åو �لترتîب �لسطحي للبنى �لمفر¥�تîة �لمكونة للن:ـ Sلتما6�wـ3ـ3

ç لا íمكن ¥©�سة �لتماسك بمعز× عن �لتلاحم �ç �لعكس لأß بîنæما . �لدلالي في �لبنîة �لنصîة �لسطحîة

. علاقة �عتما¥ تبا¥لîة؛ فالتلاحم íمثل بنîة �لنص �لدلالîة �لتحتîة  ç �لتماسك íمثل بنîتä �للغوíة �لسطحîة

.å çو �لأçضح لغوíا من بîن معاîíر �لنصîة �لسبعةك على توضîح �لتلاحم لغوíاlماسç بالتالي íعمل �لت

 �+R;س EIKH� ة;K6اب9 –%اKH� R VKI;H� -1نH� �LW+H� V(K U+WK( ةK%-ت �ن2H� JRI: R ةK%-تH� �?W-1 U-R>W-= R �-بRWن �ب-H�-1
. 24�H�2002 2;-بWة �Hس;W+Rة� �FIKKHة 
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ة7ـ3ـ3 نص́ . íشîر �لمفæوÛ �لى �لعلاقة بîن نص محد¥ ç بîن نصوµ �خرç éلîد� تجا©� سابقة لä:ـ Sلب́

مسîرّ� �ß� ë �لكاتب íتأثر بمن سبقä من �لكتا� من خلا× قر�ء� مؤلفاتæمl فîجد نفسä تا©� مخîرّ� ç تا©�

äب äم نصîتطع ç ãل مما كتبوæ1.في �لن

ç ما íمكن قولä عن åذã �لمعاîíر åو �نæا نسبîةl فæي لîست قو�نîن صا©مة بل åي مبا¥� تساعد على 

ç بما �نæا مصطلحا� غربîة �لمنشأl فæناÓ �ختلاË في ترجمتæاl . �نشاء �لنصوç µ قر�ءتæا �ë فæمæا

فمن بîن تسمîا� �لتلاحم : ç بالتالي تعد¥� تسمîاتæا باللغة �لعربîة؛ خاصة بالنسبة للمعاîíر �لثلاثة �لأخîر�

 )cohèrence (وعاîما �لتماسك : �لأكثر ش� lÏلاتسا� )cohèsion ( Ëتعر ç lÛبـ �لانسجا Ëعرîف

.í�µ2ضا بـ �لتنا) intertextualitè( �لبîنصîة 

:îíر �لى ثلاثة �صناí çËمكن تقسîم åذã �لمعا

" -Ûلانسجا� ç Ïلاتسا� ë©اîشمل معí ç lتصل بالنصí صنف.

.صنف íتصل بمنتج �لنص ç متلقí ç läîشمل معîا©ë �لمقصدíة ç �لمقبولîة-

- äند©� ضمنí ç läîتلق ç نتا� �لنص� Ëçتصل بظرí صنفµلتنا� ç Ïاîا© �لسî3" مع.

فما . ç �لمتأمل في åذ� �لتصنîف íجد �نä تأكîد على �لعلاقة �لو½îد� �لتي تربط åذã �لمعاîíر بالترجمة

من شك في �åمîتæا بالنسبة للعملîة �لترجمîة ç �لتي íنبغي �ثناء �نجا»åا �ß نأخذ في �لحسباlß �ضافة �لى 

.�لنصl كل من �لمنتج ç �لمتلقي À çرËç �لإنتا� ç �لتلقي

©ç ةíر� حا»� على عناîر �لثلاثة �لأخîíلمعا� ß� ا بالنسبة للمترجم �لاæر كلîíلمعا� ãذå ةîمå� غم

. خاصةl �§ �ستقطبت �åتماÛ �لباحثîن في åذ� �لمضما©l فركز�ç على ¥å©çا في �نجا» �لفعل �لترجمي

ç ��¥ا© �لمفرîر قا¥© على �ختîغ äجعلí ة للنصîة �لتحتîم �لبنæلمصطلحا� فعجز �لمترجم عن ف�

íنبغي �ß تكوß بنîة �لنص �لفكرíة �çضحة تماما في عقل �لمترجم قبل �í ßستطîع خلق بنîة " �لمناسبة 

؛ كما �ß تحقîق معîا© �لتماسك مرåوß بمعرفة �لمترجم بأ¥Ï تفاصîل �للغة 4"تماسكةسطحîة نصîة م

 Ëدæق "�لîلدق� Ûعتمد على معرفة مفصلة للنظاí ß� نبغي على �لمترجمí ا� �لتماسك �لمتوفر� في �للغةîلآل

.î"5ة مقبولة في نص لغة �لæد�ËلæدË كي íعطي نص

- 2 �OسA9 ن%-KH�72–95. 1

-8R5RKH� V@ تنا�
�-C LK �.KH� N,P[)7ة KستDا 2

. 762�2001��-PاDH� �B-1H� 
�-P. تبةFK�UR(نH� /-+H� V@ +W+% Nن2: �ت%اH� R(ن�VAWA: +K(�-3

- 2 �BسابH� 9%-KH� �?W-1 U-R>W-= R �-بRWن �ب-H�141. 4

-OسA9 ن%-KH�. 5
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íçؤكد �لباحثوß على �åمîة �لبîنصîة للمترجمl فلا íمكنä �نتا� ترجمة ½بîعîة �§� عجز عن �íجا¥ 

لك �لبîنصîة íنبغي على �لترجمة �ß تمت"بîنصîة في �للغة �لæدË مكافئة لتلك �لموجو¥� في �للغة �لمصد© 

�لتي تمتلكæا �لنصوµ �لطبîعîة في ثقافة �للغة �لæدß� lË �لقîو¥ �لتي تفرضæا �لبîنصîة على �لمترجم قîو¥ 

.1" سطحي �لملمو­ للترجمةحاسمة ç مباشر�l فلæا تأثîر مباشر �ççضح على �لتعبîر �ل

:ـ تصن́� Sلنص®{4ـ3

 µف �لنصوîتصن Ãا� �لنص بموضوîت لسانîعن lةîد �لمقوما� �لنصíا على تحدæبالإضافة �لى عمل

على �لخصائص �لعامة لبعض �نو�Ã –مثلا -فمن شأß �لوقوË"لما íعو¥ بä من فو�ئد تمس عد� مîا¥íن 

µس ما¥� �لنصوí©ة لتدîمîا� تعلîجîمكننا من بناء �ستر�تí ß� lµ2"�لنصو.

ç �نعد�Û ثر� �لنصوµ �لمتد�çلة من جæةlصنîف �لنصوµ لîست بالأمر �لîæن بسبب كç عملîة ت

 éة �خرæد� �لتنافر لكل �نتا� "....�لتجانس في �لنص �لو�حد من جíة شدîبîعة �لتركîفالطب Ûبشكل عاç

ر ¥قîقة ç©غم §لك حاç× بعض �لباحثîن �عتما¥ معاî"3 .îíةلغوë تشكل �ساسا لرفض �لمقا©با� �لتصنîف

µا �لنصوæف . صنفو� على �ساسîحد� تصن� ß� وå lÛذ� �لمقاå في äما تجد© �لإشا©� ل ç×"Û¥}" وå ç

�متد�¥ لتصنîفا� سابقة؛ حîث �نطلق �لباحث من مبد� �مكانîة توîÀف �كثر من عملîة §åنîة في �لنص 

كل في �لغالب جزء� من نص ç بالنسبة للوصفl فنا¥©� ما نجدã مستقلا ç نقîاl فæو íش"..... �لو�حد

ç لæذ� . ç�"4 شر� �ç محا¥ثةسر¥ç� ë تفسîرç lëكذلك íمكن �لا تعدç قصة عن كونæا جزء� من حجا� 

:�لسبب �قتر� تصنîفا íرتكز على �سا­ çجو¥ مقا½ع مîæمنة في �لنصl فأصبح �لتصنîف كالآتي

...ر�� ç �لتقا©íركالمد�خلا� �لعلمîة �çلمحاض: ـ نصوí µغلب علæîا �لطابع �لحجاجي

ë©لإخبا� ç� ا �لطابع �لإعلاميæîغلب علí µـ نصو : lةí©�¥ما� �لإîلتعل� ç lةí©�¥لوثائق �لإ�ç رîكالمناش

...çنصوµ كîفîا� �لاستعما×

ë¥ا �لطابع �لسرæîغلب علí µلمحاضر: ـ نصو� ç  قا�îلتحق�ç لمذكر���ç ّرîلس�ç ا�í�çكالر.

-2 �OسA9 ن%-KH�164 1

-2�BسابH� 9%-KH� �V(W3بH� -5*Y� +K(K105 2

3 -« …la nature compositionnelle profondément hétérogène de toute production langagière. Cette hétérogenité 
est  généralement à la base du rejet  des démarches typologiques ».
-J.M.Adam, op. cit.,p.16.
4 -“La description, existe quant à elle, rarement à l’état pure et autonome; elle ne constitue le plus souvent 
qu’un moment d’un texte narrative ou explicative. Un récit peut n’être, de la même façon, qu’un moment dans 
une argumentation, une explication ou une conversation ».
-Id., p.19.
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1....�لمذكر��çكالقصصç l �لرçبو©تاجا�ç lعر¹ �لتجا©�  : ـ نصوí µغلب علæîا �لطابع �لوصفي

çلم íحض موضوÃ تصنîف �لنصوµ بعناíة �لباحثîن في �للسانîا� �لنصîة فحسبl بل شكل بؤ©� 

.�åتماÛ بعض �لباحثîن في �لترجمة ç§لك لما íكتسäî من �åمîة في åذ� �لمضما©

�لتي �عتمد� في Katharina Reiss"كاترíنا ©�íس"çمن بîن �åم �لتصنîفا� نذكر تصنîف �لألمانîة 

�لتعبîر           للغة å çي �لتمثîل Karl Buhlerç"كا©× بوåلر"تصنîفæا على �لوÀائف �لثلا�  �لتي �سندåا 

ç لى . �2لطلب� äتíمن بد� lعكس نص ماí ß� ةîتنفي �لباحثة �مكانç ائفÀç حد� من�ç فةîÀç läتíاæن

l �لى مسألة �لîæمنةîå ë� lمنة �حدé �لوÀائف على "{¥Û"د� åي �لأخرé شأنæا شأß �للغةç lبالتالي �åت

عندما تكوîÀç ßفة �لتمثîل åي �لمîæمنةl فنحن بصد¥ "�لوîÀفتîن �لمتبقîتîنl فكاß تصنîفæا كالآتي 

لنصوµ �لتعبîرíةç l عندما تكوß �لوîÀفة �لطلبîةنصوµ �خبا©íةç l عندما íكوß �لتعبîرl تسمى �

.3"فنستعمل كلمة �لنصوµ �لدعائîة

 Ãة عامة في �لترجمة تشمل كل �نو�îجæو �©ساء قو�عد لوضع منå فîذ� �لتصنå من Ëدæل� ßكاç

".نظرíة �نو�Ã �لنصوµ"�لنصوµ في Àل ما íعرË بـ 

نîة æوعîن من �لنصوµ حسب نوÃ �لكفاء� �لمíمîز بîن ن Jean De Lisle"جوç¥ ßلîل"كما نجد 

تبقى �لآلîا� �لذåنîة في �لترجمة نفسæا مæما كاß نوÃ �لنص �لذë سîنقل �لى "�لتي تتطلبæا من �لمترجم 

مæنîة نفسæاl فبعض �لنصوµ �ل" �لكفاء��"من �لمترجم æالا تتطلب كلرlé غîر �ß �لكتابا�لغة �خ

ç lتتطلب نصوµ �خرé )�لكتابا� �لأ¥بîة(�لحس �لفني�متلاçÓدعي �لتحكم في سجل لغوë بعîنäتتس

.4)"تقنîةـ �لعلمîة�لنصوµ �ل(معا©Ë متخصصة 

ç لتوضîح �لر�íة ç حتى íضفي على تسمîاتä بعضا من �لدقةl عمد ¥çلîل �لى �لتفرíق بîن كل ما åو 

 ë� lµة خاصة للجانب �لجمالي من �لنصوíولي عناí ç �¥�"¥لأ� µة�لنصوîلك "  ب§ ßç¥ وå كل ما ç

�لنصوë�" µ �نä لا æíتم بشكل �لنص ç جمالîة �سلوبä بقد© ما æíتم بنقل معلومة ماl تحت ما íعرË بـ

�لنصوµ �لبر�غماتîةë� l تلك �لتي تعمل �ساسا على "... Les textes pragmatiques" �لبر�غماتîة

5-J.M.Adam,Linguistique textuelle -des genres de discours aux textes,Paris, Nathan,1999,p. 82.
2 -Katharina Reiss, La critique des traductions ses possibilities et ses limites, traduit par Catherine Bocquet, 
Artois presses université,2002, p. 41.
3 -« …lorsque la fonction dominante est la représentation, nous parlerons de textes informatifs ; lorsque c’est 
l’expression, les textes seront dits expressifs et lorsque c’est la fonction d’appel, nous utiliserons le terme de 
textes incitatifs ».
-Id., p. 42.
4 -« Quel que soit le texte à transposer dans un autre langue, les mécanismes intellectuels de la traduction 
demeurent les mêmes. Par contre, tous les messages n’exigent pas du traducteur les mêmes « compétences » 
professionnelles. Certains textes requièrent la maîtrise d’un registre de langue particulier et une sensibilité à 
l’art (écrits littéraires), d’autres, des connaissances spécialisées (textes techno-scientifiques) ».
-Jean Delisle, L’analyse du discours comme méthode de traduction - Théorie et Pratique, Université 
d’Ottawa,1984, p. 21.
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" �لنصوµ �لبر�غماتîة"ن تبنäî مصطلح íكç لم. 1"نب �لجمالي مîæمنا فæîانقل معلومة ما ç لا íكوß �لجا

 ßا بل كاî½ن�عتباîåلبر�� ç ا على جملة من �لحججîامبنæلبسط Ûتسع �لمقاí لا.

 ©çدí ëلذ� Ãة �لترجمة نجد تلك �لتي تتخذ من �لموضوîمîوعا في �½ا© تعلîفا� �لأكثر شîمن �لتصن ç

على �ß �لموضوå Ãو �سا­ جمع �لنصوµ مع بعضæا �لبعضç l تم �لاتفاÏ"... حولä �لنص معîا©� لæا 

� µلنصو� ç lةîنíلد� µلنصو� ç lةîلصحف� µكالنصو Ãو© �نو�æÀ لى� é¥� امماåرîغ ç lةî2"لعلم.

í çوحي �åتماÛ �لباحثîن في �لترجمة بالنص ç بكل ما íتعلق بنصîتç ä تصنîفä بالتسا�× حو× ما �§� 

غا� �ç بالنصوç lµ بالتالي åل ترتكز تعلîمîة �لترجمة على ترجمة �للغا� �ç كانت �لترجمة تعنى بالل

على ترجمة �لنصوµ؟

:من ترجمة Sلل�ا] Oلى ترجمة Sلنص®{-4

ëد �لإ½ا© �لذíة لتحدîمîا تعلæلمحطة �لتي تنطلق من� ãذæب ©çلابد من �لمر lلد©�سة� ãذå äîتند©� ف

.�لترجمةl لîتم تحدíد �لاتجاã �لصحîح �لذë سîسلكä مجرé �لبحث

ç× ما �ستعملت �لترجمة في �لإ½ا© �لتعلîميl �ستعملت بغر¹ تعلîم �للغا�å ç lذ� ما جعل بعض فأ

�çلاستمر�© في åكذ� . رجمîن بتعلîم تقنîا� �لانتقا× بîن نظامîن لغوîíن�لجامعا� تكتفي في تكوíنæا للمت

 léما �لى �لأخرåللترجمة من �حد� Ëن على �لأقل كاîفي لغت Ûلتحكم �لتا� ß� لاعتقا¥ �لسائد� ã¥مر äتوج

îة �لأجنبíستعîر ½ر�ئق �لعمل ç مفاîåمä من تعلîمîة �للغا� çتعلîم �للغا�"çعلى åذ� �لأسا­ فالتكوíن 

.3"بالتحدíد

 lر�îفي �لعقو¥ �لأخ lنîن �لمترجمíا لتكوæتîصلاح ç م �للغا�îك في نجاعة ½ر�ئق تعلîلتشك� Ûما� ç

çخصوصا بتطو© �لد©�سا� �للسانîة æÀ çو© �للسانîا� �لنصîةl تصدçç§ é �لاختصاµ لæذã �لظاåر� 

íقد جعلو� من �لتفرç lعةçر �لمشرîة غîلتبع� ãذå ا للحد منîسع µترجمة �لنصو ç ن ترجمة �للغا�îق ب

.فعا× للمترجمîن�ساسا تقوÛ علäî تعلîمîة ترجمة مستقلة عن تعلîمîة �للغا� ç كفîلة بتأمîن تكوíن

1 -“…les texts pragmatiques, c’est- à- dire ceux qui servent essentiellement à vehicular une information et don’t 
l’aspect esthétique n’est pas l’aspect dominant”.
-Id., p. 22.
2 -“…and statements were made about subject matter as the basis for lumping texts together, giving rise to 
types such as journalistic texts, religious texts, scientific texts and so on”.
-Basil Hatim, Text linguistic and translation, in Mona Baker, Routledge Encyclopedia of translation studies, 
London  New York, Routledge, 2001, p. 263.
3 -“ Elle (la formation) emprunte ainsi ses methods de travail et ses outils conceptuels à la didactique des 
langues, en particulier à l’enseignement des langues étrangères”.
-Mathieu Guidère, La traduction arabe - Méthodes et application de la traduction à la traductique, Ellipes, 
2005, p. 122.
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في ½رíقة فصلæم )  lSeleskovitch سîلîسكوفîتîLederer²دíرíرل¥çلîلíç) lتفق �غلب �لباحثîن 

تحلîلا منطقîا موحد�í lنطلق من �لتفرíق بîن �للغة بîن ترجمة �للغا� ç ترجمة �لنصوµ باتباعæم

�çلنص؛ فالمفاîåم �للغوíة çحدåا غîر كافîة للتعبîر عن �لأفكا©l فأثناء �لكلاlÛ نحن لا نتفوã بلغا� فقط 

كالفرنسîة �ç �لألمانîة �ç �لإنجلîزíة ç �نما نصد©lباستعما× åذã �للغا�l خطابا� لنقل �فكا© �شمل من 

1.لغوíةç l لفæم åذã �لخطابا� لابد من تكمîل �لمعا©Ë �للغوíة بمعا©Ë موضوعاتîة�لمدلولا� �ل

 ãمعنا ç� ترقى �لى ترجمة �فكا© �لنص ß� فترجمة �للغا� �عجز من äîبناء علç" ترجمة �للغا� ë¥تؤ

ص �لمصد©l بالضرç©� �لى �لغîرíة فæي تكتفي بالمعا©Ë �للغوíة ç �لنتîجة �لحتمîة åي �لنقل �لخا½� للن

فترجمة �للغا� لا تصلح . 2"كاتب ما ç مشاعرãفي حîن تنقل ترجمة �لنصوç lµ بصو©� مماثلةl �فكا©

.�ß تكوß ما¥� للترجمة بكل ما تحملä �لكلمة من معنى

فكل من �لما¥� �لمنقولة "ç �لاختلاË بîن åذíن �لنوعîن من �لترجمة كبîر í çمس كل �لجو�نب 

في كلتæîماl �لا �ß " نترجم"فرغم �ننا . نقلæا ç �لنتîجة �لتي تؤç× �لæîا لîست �çحد� في �لحالتîنç عملîة 

�لترجمة في �لحالة �لأçلى تقوÛ على ترصîف مقابلا� موجو¥� من قبل ç بأنسب ½رíقة ممكنةl �ما في 

3."ئا� تعبîرíة�لحالة �لثانîة فنقوÛ على خلق مكاف

�ß �لاختلاË بîن �للغة ç �لنص في Àçائفæما �لتو�صلîة íؤ¥ë بالضرç©� �لى çخلاصة �لقو× 

فæيl . فبما �ß ترجمة �لنصوµ تقوÛ على  نقل �فكا© كاتب نص ما  ç مشاعرæ .ãما�îلاختلاË بîن ترجمت

بلاشكl �لأنسب لتكوíن مترجمîن محترفîنç lمن åذ� �لمنطلق تم �ختîا© عنو�å ßذ� �لبحث �لا å çو 

ç من åذ� �لمنطلق �íضا ستحاç× �لد©�سة في �لجزء �لمو�لي تسلîط �لضوء " ترجمة �لنصوîµةتعلîم"

.تد©íس ترجمة �لنصوç µ ½ر�ئقäة �ë �لبحث في خباíا بر�مجترجم�لنصوµعلى كنä تعلîمîة

1 -Danica Seleskovitch, (allocution de cloture) in Fortunado Israèl, Identité, altérité, equivalence?La traduction
comme relation, Actes du Colloque International tenu à l’ESIT les 24, 25 , 26 mai 2002.
2 -« La traduction des langues conduit forcément à l’altérité car, ne faisant appel qu’à des connaissances 
linguistiques, elle restitue un avatar forcément faux du texte original alors que la traduction des textes restitue 
à l’identique les pensée et les émotions d’un auteur ».
-Id., pp. 362-363.
3 -« L’objet transmis, le processus en cause et le résultat produit sont très different. Dans les deux cas, on 
« traduit », dans l’un en jusctaposant de façon aussi adéquate que possible des correspondances prééxistantes, 
dans l’autre en créant des équivalences d’expression ».
-Id., p. 363.
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ة نص®{:Sلمبحـــــــ`ــ Sلثاني  م́ ترجمــــةSلتعل́

. عناصر �لعملîة �لتعلîمîة ç تأثîر بعضæا في �لبعض �لآخرتفاعلما علىíقوÛ نجا� مشرÃç تعلîمي

�لæدlË : ب �لترتîب �لتاليترجمة حس�لنصوçµ لæذ� سنعمد �لى ¥©�سة åذã �لعناصر في �½ا© تعلîمîة

.قة �لتد©íسl �لتقوíمlí ½رحتو�éلم

:تحد³د Sل¬د� من تد³qس ترجمة Sلنص®{-1

�لى تزíçد �لمتعلمîن بمعا©Ë ما �ç �كسابæم مæا©�� معîنة ـمæما كاß نوعäـ íسعى كل مسا© ¥©�سي 

 ãنشدí Ëدå ç� ةíلكل مسا© ¥©�سي غا ß� ذ�å معنى ç läنîم في مجا× بعæة قد©�تîتنم çلا غنى� çäل

�ç تحدíد �لمحتوß� ë� l�é تحدíدí ãسبقعنä؛ فالæدË �لتربوë لä من �لأåمîة ما íؤåلä لاحتلا× �لصد�©

(.....) íقوÛ تصو© برنامج ما لتد©íس �لترجمة على "حتى تصو©ç lã تعلîم �لترجمة لا íشكل �ستثناء 

غîر �ß . 1" �لمتوفر� لبلوغæاç على تحلîل �لغاíة �لمنشو¥� من åذ� �لمسا© �لد©�سي ç çجو¥ �لوسائل 

"¥�نسîت"قت �لذë ترé فäî تصو© �لæدË من تعلîم �لترجمة íختلف من باحث �لى {خر؛ ففي �لو

Dancetteنîن �ثنîدفå مîذ� �لتعلæل ß�:لاç� :ن �لاحتر�في للطلíلتكو�lلشغل� Ïف في سوîÀبة من �جل �لتو

فإß 2مîد�ß �لترجمة ç �لتحلîل لدé �لطلبة �ستعد�¥� للبحث �ë �لتنظîر في دتنمîة ملكة �لنق: ç ثانîا

تكوíن �ساتذ� ) 2(تعلîم لغة �جنبîةl ) 1"(تقو× بأß �لترجمة تد©­ لغاíا� �©بع åي í©ç¥"Durieuxو"

 l3(لغا� ( lنîن محترفîن مترجمíتكو)ن) 4îن مكوني مترجمí3" تكو.

تكوíن مترجمîن :åماç©غم تعد¥ �لآ©�ءå lناÓ تصو© شائع مفا¥ß� ã لتعلîم �لترجمة åدفîن �ثنîن 

îةç l من åناl نخلص �لى �ß �لترجمة نوعاß حسب �لغاíة من تد©íسæا å çما محترفîن �ç تعلîم لغة �جنب

.�لترجمة �لمæنîة ç �لترجمة �لتعلîمîة

ة1ـ 1 م́ ة Sلترجمة ­ Sلترجمة Sلتعل́ م́ :ـ تعل́

جنبîة  ـ في بد�íاتä بتعلîم �للغا� �لأكاí ßعنى تد©íس �لترجمة في �لجامعة في بعض �لبلد�ß ـ كفرنسا مثلا

�لتعجîم " théme " ç"version"بتحسîن �لمستوé في �للغة �لأÛ في �½ا© ما íعرË بتمرíني �ç حتى 

.ç �لتعرíب بالنسبة للعربîة

1 -« …la conception d’un programme d’enseignement de la traduction (…) passé par (…), une analyse de la 
finalité visée par ce cursus et un recensement des moyens disponibles pour y parvenir ».
-Christine Durieux, « L’enseignement de la traduction - enjeux et démarches » ; in Meta, L, 1,2005, p. 46.
2 -Jeanne Dancette, « L’enseignement de la traduction - peut – on dépasser l’empirisme ? » ; in TRR , V, 
1,1992,p.163.
3 -« (1) enseigner une langue étrangère; (2) former de futurs professeurs de langue ; (3) former de futurs 
traducteurs professionnels ; (4) former de futurs formateurs de traducteurs ».
-C .Durieux, op. cit., p.36.



22

ç ة ـ �ستمرíلتربو� Ëد�åñق لîد �لدقíا� �لتحدîل غÀ فيç ن ـîن �لمحترفîو© �لحاجة �لى �لمترجمæبظ

íب في تكوíلتعر� ç مîني �لتعجíستعما× تمر� çç§ ن تفطنîد حîس ببعîلك حتى »من ل§ç نîن �لمترجم

�لاختصاµ �لى عدÛ نجاعة åذíن �لتمرíنîن في �عد�¥ مترجمîن �كفاء íلبوß �حتîاجا� سوÏ �لشغل؛ 

æنîلفاصلة ب� ¥çسم �لحد© ç lاæسí©ة من تدíن نوعي �لترجمة حسب �لغاîق بíا من مفسا©عو� �لى �لتفر

.åçما �لترجمة �لتعلîمîة ç �لترجمة �لمæنîة... ر�ç ½çلمبا¥� ç �لمناåج حîث �لش

ة1ـ 1ـ 1 م́ :ـ Sلترجمة Sلتعل́

�لترجمة �لتعلîمîة �ç �لبîد�غوجîة �ç �لأكا¥íمîة �ç �لجامعîةl كلæا تسمîا� لش� �çحد فæي تد× على ما 

م �للغا� �لأجنبîة ç من �لمفر¹ç �نæا تستعمل كوسîلة من çسائل تعلí .îعرË  بتمرíني �لتعجîم ç �لتعرíب

كسا� �لغر¹ منæا åو �. لاختبا© �نتقائيسو�ء �لتطبîقîة �ç �لعا¥íةí� lن íتم قبو× �لطلبة ¥ßç �خضاعæم 

í lدç© حو× 1"مجر¥ تمرíن تعلîميلا تعد عن كونæافالترجمة في بر�مجæا"غوíة ç بذلك �لطلبة �لكفاء� �لل

.فæي تما©íن مناقلة �شبä ما íكوß بإعا¥� تشفîر لغة بو�سطة ©مو» لغة �خرé؛ �لأشكا× �للغوíة

في ¥©­ �لترجمة �لتعلîمîةí lكوß �لأستا§ åو مرسل �لنص �لمصد©å ç lو نص من �نتاجç� ä من 

Ëدæل� Ûخدí اîد�غوجîنصا ب çغدí حتى äîعل Ëلحذ� ç لا� �لإضافةíة �جر�ء تعدíحر äل ç ã©اîخت�

في �ختبا© �لمعا©Ë �للغوíة �لمكتسبة من ½رË �لمتلقي ç تتلخص مقاصد åذ� �لنص. �لمرجو من�äلتعلîمي 

ثم íصبح åذ� �لأخîر مرسلا للنص �لæدË �لذí ëرمي من خلالä �لى �æÀا© مدé تحصîلå ç . äو �لطالب

. مîس ثنائîة �للغةقو�للمعا©Ë �للغوíة �لمكتسبة في قاعة �لد©­ �íن لا تتعدé �لوسائل �لتعلîمîة �لمستعملة �ل

l×لحا� ãذå في çلأ� ßكوíç Ëدæو متلقي �لنص �لå §مثلستاíرîذ� �لأخå حكمí äفمن خلال läتمامå� �©بؤ

تصحîح �لí çتم §لك بو�سطة عملîة �لتقوíم �لتي تعتمد �ساسا على . على مدé نجاعة منæجîتä �لمتبعة

�للغوíة بîن �لنص �لمصد© �çلنص �لæدË؛ çكذ� �ë مدé تو�فق �لمقابلا� " �لتعرíب"�للغوë في تمرíن

. �ختبا© فæم �لطالب للنص �لمصد© في تمرíن �لتعجîم

Ûتماå� نى¥� Ëدæا� �لنص �لíلا غاç äلا مقام ç ©لنص �لمصد� Ïاîر سîة لا تعîمîلترجمة �لتعل� ß§� .

.í"2خدمæا�لترجمة ç لا�لتعلîم íستخدÛ"فæي لîست غاíة في حد §�تæا ç لكنæا çسîلة 

1 -« Par ailleurs, dans les programmes de formation, la traduction est essentiellement un exercice didactique ».
-Daniel Gile, La traduction, la comprendre, l’apprendre, Presses universitaires de France, Paris, 2005, p. 9.
2 - « L’enseignement se sert de la traduction, il ne la sert pas ».
-J. Delisle, op. cit., p. 41.
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ة2ـ 1ـ 1 : ـ Sلترجمة Sلم¬ن́

رíا� �لمعاåد تكوíن �لمترجمîن �لمحترفîن في كبتعنى تعلîمîة �لترجمة بالترجمة �لمæنîة �لمعتمد� في 

ç من �åم شرç½ �لقبو× �لتحكم لبة بعد �جر�ء �ختبا© �نتقائيçl �لمد�©­ �لمتخصصة؛ حîث íتم قبو× �لط

.�لعمل�لمسبق في لغا� 

ç بæذ� فæي لا ترمي �لى تحصîل �لطالب للكفاء� �للغوíة بل تحرµ على تحصîلä لكفاء�� منæجîة ç تقنîة 

.في �لترجمة

في ¥©­ �لترجمة �لمæنîةí lتحر© �لأستا§ ـ åçو في �لغالب مترجم محترË ـ من �لقîو¥ �لبîد�غوجîة 

حîث íقوÛ بدç© . د© ç متلقي �لنص �لæد�Ëلتي تفر¹ علäî �لتنا�ç �لأ»لي بîن مرسل �لنص �لمص

�ë �نæا لم تنتج لأåد�Ë .1"بعîن�äلى جمæو©ة موجæة îنصوصا حقîق"�لموجç ä �لمرشدl متوسلا في §لك

l �نما �نتجت في ÀرËç معîنة ç تحتوë على صعوبا� مختلفةl قد تكوß ناجمة عن )بîد�غوجîة(تعلîمîة 

ç علäî فإå ßذã �لترجمة لا تæدË �لى �ختبا© . منتج �لنص �ç عن ½بîعة �لنص في حد §�تç� ä عن �لمتلقîن

م åنا íسبق �لشرÃç في ترجمة �ë نص على �عتبا© �نä فالفæ. �لفæم كما åو �لأمر في �لترجمة �لتعلîمîة

لأß �لغاíة من �لترجمة �لمæنîة لîست �لفæم بل . �çحد� من �لكفاء�� �لو�جب �كتسابæا لمما©سة �لترجمة

  Ûاæي فعل تو�صلي" �لإفå ن �للغا� بلîما بîتعلق بتقابل . فالترجمة لم تعد مجر¥ مناقلة فí عد �لأمرí لم §�

.2" �لنص من جæة �خرéمستعمل ترجمة åذ� \كاتب �لنص من جæة ç قا©�: ا تقابل شخصîنلغتîن ç �نم

لكن �لفæم لîس بالأمر �لîæنl فعلى �لطالب �نتæا� سبل عد� لبلوغä؛ �åمæا �تقاß {لîا� �لبحث �لتوثîقي 

حصر في �لمعا©Ë فالترجمة åنا لا تن. للإحا½ة بمجالا� �لنصوµ �لمعد� للترجمة ç �لإلماÛ بمو�ضîعæا

�للغوíة بل تتعد�åا �لى معا©Ë موضوعاتîة في تخصصا� مختلفةl لذ� تعرË �لترجمة بالعلم متد�خل 

.�لتخصصا�

تختلف معاîíر �لتقوíم بدå©çا عن تلك �لخاصة بالترجمة �لتعلîمîةl فالأستا§ لا íرتكز في تقوíمä على 

 l©م �لنص �لمصدæف éلا على مدç ëح �للغوîلتصح� äاتíغاç Ëدæق مقاصد �لنص �لîتحق éختبر مدí بل

1 - « (…) des textes réels destines à un public define ».
-Id. ,p. 42.
2 -« La traduction n’est plus considérée comme un transfert inter-linguistique mais comme un acte de 
communication. Il ne s’agit plus de mettre deux langues en contact, mais de mettre des persnnes en contact : 
l’auteur d’un texte et le lecteur/ utilisateur de la traduction de ce texte ».
-C.Durieux, op. cit.,p. 42.



24

خطا� íلائم تا��ن"l بالإضافة �لى مدé توفîق �لطالب في )�لمعلومة( çكذ� �لدقة في نقل مضموß �لنص 

.1" لمقاÛ �لمقتر� �

ß �لترجمة �لتعلîمîة تæدË �لى �كتسا� çسîلة �ضافîة للتو�صل بتعلم مما تقدí Ûمكن �ß نخلص �لى �

في حîن تæدË �لترجمة �لمæنîة �لى 2في مقاÛ بعîنä معنى ما�ëجنبîة من خلا× تعلم �ستعما× كلاÛ §لغة 

.نقل معنى نص ما �ë �نجا» فعل تو�صلي

فرíق بîن �لترجمة �لتعلîمîة ç �لترجمة �لمæنîة ç تحلîلæما íكتسب تفي �لأخîر لابد من �لإشا©� �لى �ß �ل

�لترجمة؛ فقد جعل �لمختصîن íضعوß �لأمو© في نصابæا �لصحîح ç §لك �åمîة كبرé في تعلîمîة 

åذ� ç قد §åب �لبعض منæم ـ . باستبد�× �لترجمة �لمæنîة بالترجمة �لتعلîمîة في �قساÛ �لترجمة

مثلا ـ �بعد من §لك باستنكا©åم للترجمة �لتعلîمîة  ç �قتر�حæم لما íسمونä بـ Lavault"لافو"

"Dèsapprentissage" ئةîم �لسæم لمساعد� �لطلبة على �لتخلص من عا¥�تæا منîة ( سعîمîلترجمة �لتعل�

 (îم �كتسا� تقنæتسنى لí ةحتىîنæ3ا� �لترجمة �لم.

لكن �لمترجمîن çنä ـ حسب ©�íي ـ من �لممكن جد� �لاستفا¥� من �لترجمة �لتعلîمîة في تكوíن �لا �

. �لتحسîن �للغوë بدلا من مقاîíس �لترجمةبإ©سائæا في مكانæا �لمناسب �لا å çو مقاîíس

ç§لك �عتما¥� على ما �ثبثتä  �حد� �لد©�سا� بخصوµ نجاعة �لترجمة في تعلîم �للغا�  ç فعالîتæا؛ 

�لأمر �لذë جعل بعض �لمنظرíن íشجعوß على �للجوء �لى �لترجمة من جدíد في تعلîمîة �للغا� ç لكن 

.مع بعض �لتعدíلا�

 ×çلي جدí ماîف çن �لترîب Ïçم �لفرå� لخصíنæلترجمة �لم� ç ةîمîةجمة �لتعلî:

1 - « (…) mais sur le degree d’adéquation entre le discours produit et la situation de discours envisage ».
-Jean Hennequin, « Pour une pédagogie de la traduction inspirée de la pratique professionnelle », in Jean 
Delisle et Hannelore Lee-Jahnke, Enseignement de la traduction et traduction dans l’enseignement, Québec, 
Veilleux, 1998, p. 104.
2 -J.Delisle, op. cit., p.43.
3 -D.Gile, op. cit. ,p.12.
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�لترجمة �لمæنîة�لترجمة �لتعلîمîة

ـ �لطبîعة1

2Ãـ �لموضو

3µـ �لنصو

ـ �لمقا©بة4

5äîـ �لمرسل �ل

ـ �لغاíة6

ـ �لمنæج7

8Ëدæـ �ل

�لمعرفة

�للغة

نصوµ معد� �ç مقتطفا� من 

نصوµ حقîقîة

تقابلîة

�لمد©­

�للغا�تعلîم

موجä نحو �لنص �لأصلي

�ختبا© �لمعا©ç Ë عو¥� �لمعرفة 
�لعلمîة                                             

�لمæا©�

)�لنص(�لخطا� 

نصوµ حقîقîة

تأíçلîة

�لجæة �لمستفîد� من �لترجمة

�لتو�صل

Ëدæنحو �لنص �ل äموج

�تحرíض فعل �ç �ستجابة عند �لقا©

1مة �لتعلîمîة ç �لترجمة �لمæنîة�لفرÏ بîن �لترج: )2(جد­�

نلاحظ من خلا× قر�ء� �لجدß� ×ç بؤ©� �لاختلاË بîن �لترجمتîن åو �لموضوÃ لأنí äعد �ختلافا 

�ما . مركز �åتمامæا �للغة�لتعلîمîة çفموضوÃ �لترجمة . ا تند©� تحتä بالضرç©� باقي �لاختلافا�íمحو©

.ç قطب �لرحى فæîا åو �لنصموضوÃ �لترجمة �لمæنîة 

غîر�نí äنقصä بعض .çبناء علí äîمكن �عتبا© �لعر¹ �لسابق للترجمة �لمæنîة �½ا©� عاما لæذ� �لبحث

�لتدقîق ç �لتفاصîل تكوß بمثابة نقا½ �ساسîة �ç مرتكز�� للبحثå ç lي منطلقا� لابد منæا لنجا� �لعملîة 

. îة �لترجمة �لمæنîةå çي في åذã �لد©�سة تعلîم. �لتعلîمîة

م محت̄®- 2 :ترجمة Sلنص®{لتد³qس wKس تصم́

بعد تحدíد �لغاíة من تد©íس �لترجمة من خلا× عرå� ¹م �لفرÏç بîن �لترجمة �لتعلîمîة   ç �لترجمة 

ç ½رíقة تد©íس كل منæما من حîث �لمحتوéبحتمîة �لتباíن في اí ß�îßوحلذل��ç lلمæنîة ç تحلîلæما

 äغîلتتبل� ß� اîبد� جل lنîم �لمتعلمíقة تقوíحتى في ½رçذ� �لبحث؛å Ãي موضوå ةîنæي �لتي رجمة �لمæف

لتكوíن ç لوضع �لمحتوé �لتعلîمي �لأنسب. ا�  ç �لجمل تقوÛ على ترجمة �لنصوµ لا �لمقتطف

1- www. arabswata.info.(13-06-2009)
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مؤسسة íقوÛ تصو© برنامج لتد©íس �لترجمة ¥�خل "لابد من ¥©�سة جملة من �لأمو© محترفîنlمترجمîن 

�لمحîطة ¥íة ç �لأكا¥íمîة ما في بلد ما على ¥©�سة سوÏ �لشغل ç كذ� �لظرËç �لسîاسîة ç �لاقتصا

نمو§جي صالح لتد©íس ما نستشفä من åذ� �لقو× åو �ستحالة �قتر�� برنامج .1"بالمسا© �لد©�سي �لمنشو¥

ë� من �لعالم�لترجمة في ßمكاlلو حتى في مؤسسا� �لبلد �ل ç ضعç ß� ذ� ©�جع �لىå ç برنامج و�حد؛

íقوÛ �ساسا على تحدíد �نو�Ã �لنصوµ �لتي íتكوß منæا ç كذ� لغا� �لعمل ç منæجîة �لترجمة كæذ� 

سوÏ �لشغل �çلو�قع �لسîاسي : تحكم في تحدíدåا �لمتغîر�� �لتالîةتمد� في �لتد©íس؛ åçي كلæا �مو© ت�لمع

.بلد �لذë سîطبق فäî �لمنæا��çلاقتصا¥ç ë �لوضعîة �لأكا¥íمîة لل

 éد محتوíتتمثل �سس تحد lß§� äاجاتîد �حتíلشغل لتحد� Ïفي ¥©�سة سو µس ترجمة �لنصوí©لتد

�ë تحدíد نوÃ �لنص ç لغتäî �لمصد© ç �لæدË حسب �لطلبl ¥©�سة �لوضعîة �للغوíة للتأكد من �لاختîا© 

بلي ç �لسîاسة �للغوíة �لمتبعةl تجة عن تكوíنæم �لق�لأنسب للغا� �لعمل حسب �ستعد�¥�� �لمتعلمîن �لنا

ç©ذ� �لمضماå في ßçلمنظر� äîا� مستقا� من خلاصة ما توصل �لæة للترجمة تد©� في �لمنîجæد منíتحد.

ة Sلل�®³ة ­ q­m»ا في تحد³د ل�ا] Sلعمل - 2-1 :Sل®�ع́

قîل ç لا íز�× íقا×l تظل �لترجمة نشا½ا لغوíا بالد©جة �لأçلىl لذلك فتحدíد لغا� �لعمل في مæما

äن. ¥©­ �لترجمة �مر لا غنى عنîن �لمترجمíمي لتكوîلتعل� ¥ç¥م �لعو�مل �لمؤثر� في �لمرå� حد� äكما �ن .

ç �لأصلح في �لتكوíن åو �لتمرß على ç لæذ� لا íز�× �لجد× قائما ç �لحجج تتضا©� عما �§� كاß �لأنسب 

- "سîلîسكوفîت²("فنجد �غلب �لمختصîن ç على ©�سæم . �لترجمة �لى �للغة �لأÛ� Û �لى �للغا� �لأجنبîة

íرß� ßç تد©íس �لترجمة �لمæنîة لا íكوß �لا بالترجمة �لى �للغة �لأç Û §لك لسببîن ") لافو"-"¥çلîل"

îن çتعزíزåما للصمو¥ في çجä �لأحا¥íة ت�للغة ç �لثقافة �لو½نîحماíة: �ثنîن ـ حسب ©�æíم ـ �çلæما 

 ë¥لتد�خل �لاقتصا� ç جة �لانفجا© �لإعلاميîن نتåلي �لر�çا �لو�قع �لدå«فرí ة �لتي قدíللغو�ë©لتجا� ç2.

í ç ë� lرجع �لسبب �لثاني �لى قناعتæم باستحالة �لترجمة �لى �للغة �لأجنبîة فقد �ستنتجو� من �لتجربة

جنبîة في �لمستوé �لمطلو� ß تماÛ �لعجز عن �نجا» ترجما� �لى �للغة �لأçمن �لمîد�ß� lß �لطلبة عاجز

" ßعلى �لترجمة ترجمة� ßç©¥م قاæن� ßçعتقدí نíة �لذîقîة �لتطبîلبة �للغا� �لأجنب½ Ëبا� من ½رîلكت�

1 - « (…) la conception d’un programme d’enseignement de la traduction pour un établissement donné dans un 
pays donné passé par une etude du marché de l’emploi, un audit de la situation politico- économique et 
académique dans laquelle doit s’inscrire le cursus ».
- C. Durieux, op. cit. ,p.46.
2 -Danica Seleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, 4ème édition, Didier Erudition, 2001, 
p.116.
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عجîم مجر¥ تمرíن لتعزíز �لملكة çبذلك íبقى �لت".قد تؤ¥ë �لى نتائج çخîمة �لى �للغة �لإنجلîزíة 

.1"لترجمة �لمæنîة �للغوíةçl لا íمكن �عتبا©ã تمرنا على �

çبناء علí läîؤمن åؤلاء �لمختصوß بأß تعلîم �لترجمة �لمæنîة لا íكوß �لا بالترجمة من �للغا� 

. �لأجنبîة �لى �للغة �لأç Û §لك توفîر� للجæد ç �لوقت �çلتكالîف

بالمقابل åناÓ من íؤمن بضرç©� تكوíن �لمترجمîن لمما©سة �لترجمة من ç �لى �للغة �لأç   lÛ من 

من خا¹ "�حدåما بîد�غوجي  íقوÛ على قاعد� : �لتي تبر© موقفæا åذ� بسببîن Melis" مîلîس"بîنæم 

¥�مغة في فسوÏ �لشغل íمثل حجة"�ما �لسبب �لثاني فæو مæني . ß"2 علäî �لصعب غما© �لأصعب åا

�لا íتحكم �لافتر�ضîîنترجîح �لكفة لتعلîم �لترجمة �لى �للغة �لأجنبîة حîث íشتر½ بعض �©با� �لعمل

.3"لأجنبîة �íضا ß في �لترجمة �لى �للغة �لأÛ فحسب بل �لى �للغة ��لمترجمو

� �لأجنبîة �لى ترë� é �لاتجاîåن �نسب لتكوíن مترجمîن في �لجز�ئر؟ �åو تعلîم �لترجمة من �للغا

�للغة �لأÛ� l Û �لعكس؟ �Û �لاثنîن معا؟

حسب ما تقدç Û بإمعاß �لنظر في �سبا� كلا �لاتجاîåنl فإß �ختîا© �لاتجاã �لأنجع íقتضي مر�جعة 

:جملة من �لأمو© �åمæا

�لباحثîن في تحدíد �للغة �لأÛ في �لجز�ئر å ç lي مسألة من �لأåمîة بمكاß فقد �سالت حبر �لكثîر من -1

4.حقبة »منîة معîنة �ë غد�� �لإستقلا× 

�ما �للغة �لفرنسîة بصفتæا : å çي فتر� �نتقالîة حاسمة �تسمت بحîر� �لقائمîن على �لأمر �ماÛ �ختîا©íن

مشا©íع �لتعرíب فكانت؛  �5لو½نîةçسîلة �لتطو© ç �لحضا©� ç �ما �للغة �لعربîة كونæا لغة �لæوíة

�åمîة åذ� �لموضوÃ �لا �ß �لخو¹ في خباíاí ãحو× بîننا ç بîن منحى åذã �لد©�سة؛ فكل ç ©غم. �لمتعثر�

.ل في åذã �لقضîة في �لوقت �لر�åنما æíمنا �لآå ßو �لفص

1 - « La traduction de brochures et de plaquettes par des étudiants LEA qui croient  savoir traduire vers
l’anglais peut  donner des résultats désastreux ».
-Elizabeth Lavault, « Traduire en LEA : traduire pour communiquer », in La traduction à l’unversité - Recherches
et propositions didactiques, Presses universitaires de Lille, 1993, p.122. 
2 -« Qui peut le plus peut le moins ».
-N . Mélis, op. cit, p. 163.

3 -« (…) le marché du travail qui joue comme un argument en faveur de la traduction dans la langue étrangère : 
certains employeurs potentiels des traducteurs comptent sur la capacité de ces derniers en traduction dans la 
langue maternelle mais aussi dans la langue étrangère ».
-Id., p.165.

).3H�) 2 GRY� -R(KH�13– 215ا+-� :WIF Lة �IH� R ��+X<ا�� %اK;ة �-��.%H� H� ++;H�2004 -ثاH! سنة –�-I%K TH� 9%ة H<ا�  -4

5 -Chadly Fitouri, Biculturalisme, bilinguisme et éducation, Delachaus et Niestlé SPES, Newchatel, Paris, 1983, 
p.28.
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2- ë� ©اîة ـ في �ختîة �لتي تربط �لجز�ئر باللغة �لفرنسîخí©غم �لأسبا� �لتا© ç لعمل على �عا¥� �لنظر ـ�

تكوß �لأçلى æí� çما �لثانîة في Àل �لتطو© �لسرíع ç �لتغîر�� ) �لفرنسîة ç �لإنجلîزíة(�لأجنبîتîن�للغتîن 

�لتي íشæدåا �لعالم في مختلف �لمجالا�l خاصة ß� ç �للغة �لفرنسîة نفسæا تو�جä مشاكل خاصة 

íة في �ختîا© �للغة íجب �لتفكîر بجد"بالاصطلا� بعد �لغزç �لعلمي ç �لثقافي �لأنجلوساكسوني في �ç©با 

.í"1ة �Û �لفرنسîة�لثانîة �لصالحة للترجمة �لعلمîة �åي �لإنجلîز

ما íمكن �ß نخلص �لäî من خلا× åاتîن �لنقطتîن åو çجو� تبني سîاسة لغوíة بعîنæا تخدÛ مصالح 

.�لبلا¥ ç تتناسب مع معطîا� �لعصر

تطلبا� سوÏ �لشغلl فمن خلالæا íمكن تحدíد كما íçمكن �ختîا© �لاتجاã �لأنسب �íضا من خلا× جر¥ م

.�للغة �لتي íكثر �لطلب على �لترجمة �لæîا

 ëلأمر �لذ� lا �لى �كثر من §لكåتعد�í د لغا� �لعمل بلíنحصر فقط في تحدí لشغل لا� Ïسو ©ç¥ ß� رîغ

.لتد©íس ترجمة �لنصوµخر �ساسا فاعلا من �سس �ختîا© �لمحتوé �لأنسبجعلå äو �لآ

2-2 -qmامعةfبط¬ا بالq ­ لش�لS �®w ةwS:

لأåد�í Ëرé �لباحثوß في علوÛ �لتربîة ضرç©� �شر�Ó �لمجتمع بمختلف مؤسساتä في تحدíد �

�لتحلîل �لعلمي للمجتمع "�لمناسبة لبلوغæاç l §لك عن ½رíق �لتربوíة ç �ختîا© �لمحتوíا� ç �لطر�ئق

äîنما½ �لعمل �لسائد� ف�ç ½لنشا� ç .م çتخلف ç Ûذ� �لمجتمع من تقدå ا في(...) Ûتقو Ëد�å� مíمن �جل تقد

 ç على �سس من ½مو� �لمجتمعä2"حاجات.

ç مما لا شك فß� äî �لأمر íخص كل �لمؤسسا� �لتعلîمîة بما في §لك �لجامعةl حîث لا تشكل تعلîمîة 

اË لرسم معالم تعلîمîتæا ç حصر فتحدíد �لغاíة من تعلîم �لترجمة çحدã لîس ك. ترجمة �لنصوµ �ستثناء

مجالæا ç �لإلماÛ بمناåجæاl لذلك با� من �لضرë©ç �للجوء �لى �حد �åم �لعو�مل �لفاعلة لضماß �لسîر 

�لحسن للعملîة �لتعلîمîة ç �لمتمثل في ©بط �لجامعة بسوÏ �لشغل بغîة �لتحكم في تأîåل �لîد �لعاملة من 

ماSo قر© ç حسب خصوصîة �لسوí Ïمكن �ß ن(...)لç äîع"أîåلæا �لناحîة �لكمîة ç �لنوعîة �ë كîفîة ت

 ª3"نعلم ­ ك́� نعلم.

- 2 �BسابH� 9%-KH� �U-PR% +K(�17. 1

 �2006�1 6 �L+-Y� �9W.RتH� R -1نIH ا@ةDثH� -�+ �اQاتWIK: R اQا- �سسP-3ا- :ناQKWPاAK �L�R-K-2 �ب$WR( R� �KHناH� $Pت-بWRة �KH;ا3-

 214.

3 -« Ainsi, selon (…), et la spécificité du marché on peut décider quoi enseigner et comment l’enseigner ».
-N . Mélis, op. cit., p. 165.
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" Nègociation"    تفا¹ç"تدعو �لى ©بط �لجامعة بسوÏ �لشغل مستعملة كلمة " لافو"كما نجد 

ç تركز على �لترجمة �لمæنîة ç ضرç©� ©بطæا بسوÏ " �لترجمة تفا¹ç مع �çقع �لشغل"فæي تعتبر

مو�تîة لسوÏ �لترجمة�لفكل من �لو�قع �لر�åن للشغل ç �لظرËç "�لشغل �ستغلالا للظرËç �لمو�تîة

íحفز�ننا على �لتكîف معæما من �جل �لعمل على تد©íس åذã �لكفاء� -å çو سوí Ïطلب �لترجمة �لتقنîة-

.1"اعîة ç �قتصا¥íة�لترجمîة باعتبا©åا ضرç©� �جتم

لبا� سوÏ �لشغل من خلا× �لد©�سة �لدقîقة للظرËç �لاقتصا¥íة ç �لسîاسîة íسæم في �§ß فجر¥ متط

ç ما نستشفä من قو× �لباحثة åو �ß سوÏ �لترجمة -تحدíد لغا� �لعمل ç نوÃ نصوµ �لعمل �لمطلوبة

في دíد ¥قîق لنوÃ نصوµ �لعملعلى �لترجمة �لتقنîةç l في §لك تحíز¥�¥ �لطلب فäî -في فرنسا-عندåم

فما§� عن �çقع سوÏ �لترجمة بالجز�ئر؟ ç ما نوÃ �لنصوµ �لتي . �لد©­ �لجامعي åçي �لنصوµ �لتقنîة

íكثر �لطلب على ترجمتæا؟

ة للترجمة في تد³qس ترجمة Sلنص®{- 2-3 f́¬تحد³د من:

نجد مترجمîن íما©سوß عملæم ببر�عة ¥ßç خضوعæم �لى �ë تكوíن نظرç lëلكن �لحاجة �لى قد

Ëمّا �ختلاí� اæختلف عن مجر¥ مما©ستí ëس �لترجمة �لذí©ر �§� ما تعلق �لأمر بتدæتظ ëلأسا­ �لنظر� .

 ç فعالا ßكوí حتى äم ¥©سíا �لمعلم في تقدæنطلق منí ة صلبةîبمثابة �©ض ëفق فالأسا­ �لنظرç جاæممن

ç لæذ� نجد �غلب �لمد�©­ �لعالمîة �لمتخصصة في تكوíن . فع �لمر¥ç¥  �لتعلîمي�½ر محد¥�ç l §لك لر

µا في ¥©­ ترجمة �لنصوæنîة بعîة ترجمíن تعمد �لى تبني نظرîن �لمحترفîي في �لغال. �لمترجمå ç ب

جمي �لى عناصرã �لمختلفة ç �لى ي �ë �نæا تعنى بتحلîل �لنشا½ �لترنظرíا� �ç مقا©با� §�� توجä عمل

çتختلف �لمنæجîة باختلاË �لنظرíة . مر�حلä �لإجر�ئîة بغîة تحدíد منæجîة صالحة لتكوíن مترجمîن

لذ� �©تأíنا ضرç©� عر¹ �لنظرíا� �لأكثر . å çي نظرíا� كاß �لد�فع لوضعæا تعلîمîا محضا. �لمتبنا�

لتد©íس �لترجمة �لمæنîة بæدË تكوíن مترجمîن �ستعمالا في �لإ½ا© �لبîد�غوجي ç �لأكثر ملاءمة

.�لمقا©بة �لوîÀفîة-�لمقا©بة �لتأíçلîة -�لمقا©بة �لمقا©نة : ç من �شæرåا. محترفîن

K-نةqلمقاS بةqلمقاS:

غîر �ß قصب . عدíد� åي �لنظرíا� �لتي بثت في عملîة �لترجمة كمما©سة ç §لك كونæا عملîة شائكة

 Darbelnet"¥�©بلني" Vinay ç" فîني"قا©بة تناسب �لإ½ا© �لتعلîمي íعو¥ �لى �لسبق في �قتر�� م

å� نíما �للذæا من خلا× كتابíة"تدîلأسلوب�ç ةîن �لفرنسîة�لمقا©نة بíزîلإنجل� "

1 -« La situation actuelle de l’emploi et la conjuncture extrêmement favorable du marché de la traduction- qui 
est un marché demandeur pour ce qui est de la traduction technique- nous incitent à nous adapter pour 
envisager l’enseignement de cette compétence traductive comme une nécessité socioéconomique ».
-E. Lavault, op. cit., p. 92.
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« Stylistiquecomparèe du français et de l’anglais �لى çضع �سس لتد©íس 1958سنة «

å çي مستوحا� من نتائج �لد©�سا� في �للسانîا� ". جîة في �لترجمةبمنæ"�لترجمة باقتر�� ما íسمى 

.îنمقا©نة بîن نظامîن لغوîîíن مختلفلتقابلîةç lتقوÛ على �جر�ء�

فمن . ç قد لاقى كتابæما åذ� �ستحسانا كبîر� من قبل �لمكونîن {نذ�ç lÓ �ثنى علäî كثîر من �لمنظرíن

 Ûوæو مفå äحد�� �لت"�بر» ما �تى بçرجمة  " "les unitès de traduction ." مîتقس ßقترحاí ثîح

�لنص �لمعد للترجمة �لى çحد��l كل çحد� تعبرّ عن فكر� معîنةl بدلا من �تخا§ �لكلمة كوحد� للترجمة 

ترجمة �لقائل بأنí äنبغي على �لمترجم �مبدلفالوحد� �لتي علîنا �عتما¥åا åي çحد� �لفكر� ç§لك çفقا ل"

 ç ©س لا �ل�لأفكاîة متر�¥فا�1"كلما��لأحاسîلمصطلحا� �لتال� ßعتبر�í ماå ç : حد�ç lحد� �لفكر�ç

.معجمîةç lحد� �لترجمة

çحد�تنا للترجمة åي çحد�� معجمîة تتحد فæîا عناصر من :"ç قد عرّفا çحد�� �لترجمة كما íلي

تقنîا� �لترجمة ç �سالîبæا �لى سبع؛ كما �شتæر� بإسæامæما بتصنîف .2"عجم للتعبîر عن فكر� �çحد��لم

æيثلاثة منå ç ة : ا مباشر�îلترجمة �لحرف�»littèralela traduction " ¢لنس� ç"le calque"

" la transposition"  �لإبد�× : ؛ ç �©بعة �سالîب غîر مباشر� å çي"ç  "l’emprunt �لاقتر�¹ 

". ç  "l’adaptation �لتكîîف " ç "l’èquivalence �لتكافؤ" ç"la modulation �لتعدíل 

تقسîم �لنص �لى : �çلا : لكندíاå ßي كالتاليæجîة �لتي خلص �لæîا �للسانîاç� ß علäî فإß مر�حل �لمن

ةب �لسبعلîاå çو �çحد من �لأس. رجمة كل çحد�ثم �تخا§ �لإجر�ء �لأنسب لت. çحد�� حسب çحد� �لفكر�

 çثلاث ç� ßتحد �سلوباí تقا©� . 3ة لترجمة �لوحد� �لو�حد�قد éعلى مد ãرîغ ßç¥ ا© �سلو�îتوقف �ختí

.�لنظامîن �للغوîíن �لمعنîîن في ©�íتæما للعالم �ç تباعدåما

حاç× بعض فقد. تعرضت فîما بعد �لى �نتقا¥�� عد�-ç كغîرåا من �لمقا©با�-غîر �å ßذã �لمقا©بة 

 ß� ن بحجةîن �لمترجمíا في فضاء تكوæل ßلا مكا ß� ç م �لترجمةîا لتعلæتîصلاح Ûن �ثبا� عدîلمكون�

كما حصر�ç صلاحîتæا في .تحدíد �سالîب �لترجمة åي عملîة لاحقة على �لترجمة ç لîست سابقة لæا

íعلى تعقب ½ر Ûة محضة تقوíة لغوîا عملæم �نæة �للغا� بقولîمîما مجا× تعل ëلغو Ûقة عمل نظا

 lخر} Ûمقا©نة بنظا äستعمالات� ç" lقع في مرحلة تسبق �لترجمةí lماæم ç اíثر ßما كاæم lذ�æكتابا ك ß� دîب

1 -« l’unité à dégager est l’unité de pensée, conformément au principe que le traducteur doit traduire des idées 
et des sentiments et non des mots ».

-Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Didier, Paris, 1977, p. 37.
2 -« Nos unites de traduction sont des unites lexicologiques dans lesquelles les elements du lexique concourent 
à l’expression d’un seul element de pensée ».
-Ibid.
3 -Id., p. 54.
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للغة حصر� بما �نæا تتعلق ç l تبقى åذã �لد©�سة �لتصنîفîة على مستوë�...� é على مستوé تعلم �للغة

.1"جة عن �ë سîاçÏ مصطلحا� خا©بكلما�

U-ة :Sلمقاqبة Sلت³­Lل́

تأسست åذã �لمقا©بة على íد ا� �لترجمة غîر �للسانîة å� çمæا؛�لمقا©بة �لتأíçلîة åي �çحد� من مقا©ب

�لقائمîن على تكوíن �لمترجمîن بمد©سة با©íس؛ حîث ) لîدíرíر-سîلîسكوفîت²(مجموعة من �لتر�جمة 

.�لترجمة �لفو©íة على �لترجمة �لتحرíرíةتفطن åؤلاء �لى �مكانîة �سقا½ مر�حل عملîة 

فبوحي من مما©ستæم �لمîد�نîةl �نتبæو� �لى �ß §�كر� �لترجماß لا تتسع لتخزíن §لك �لكم �لæائل من 

�لكلما� ç �لعبا©�� �لتي íقع سمعä علæîا في �لدقîقة �لو�حد�l فلم íكن íحتفظ �لا بمعنى ما قîلl فوحدåا 

فبإمعاß . 2في �للغة �لæدËما� �للغة �لمصد© تعلق بالذ�كر� لîعا¥ �لتعبîر عنæا�لأفكا© �لمجر¥� من كل

فتم çضع . �ß تركîز �لترجماí ßنصب على �åم ما في �لنص å çو معناãو��لنظر في åذã �لآلîةl �ستنتج

ما íعرí� Ëضا بتجرíد �لمعنى من �لكلما� æÀ çر� �Deverbalisation ç"تحصîل �لمعنى"�صطلا� 

»"نظرíة �لمعنى"تسمîة  La thèorie du sens ».

ç ©ة �لمرتكز� على شكل �لنص �لمصدîلمقا©بة جسر عبو© من �لترجمة �لحرف� ãذå نعتبر ß� مكنí

� íرجع �لفضل لرå ¥�çذç ãلذ. å çي موضوÃ �لمقا©بة �لمقا©نةl �لى �لترجمة �لحر� �لتي تعنى بالمعنى

�لى �لاåتماÛ بـ " �لشكل"تحوíل مجرé �لنقا± ـ çبالتالي مجرé �لتكوíن ـ من �لاåتماÛ بـ "�لنظرíة في 

ن بæا في تد©íس �لترجمة ç �لترجمة �لفو©íة مر�حل �لثلا� �لتي �صبحت سنةّ íستمن خلا× �ل" �لمعنى"

.3"لتعبîر�لفæم ـ تحصîل �لمعنى ـ �عا¥� �: åçي

 ë� ãل معناîتحص ç م �لنص �لمعد للترجمةæتمثل في فí لمترجم� ©ç¥ ß� وå ×ذ� �لقوå من äما نستشف

تخلîصä من كلما� �للغة �لمصد© ثم �عا¥� �لتعبîر عنä في �للغة �لæدë�  lË �نí äنبغي �í ßكوß متحكما 

.في كفاءتي �لفæم ç �عا¥� �لتعبîر

.125� 2007 2�K%1ة� بR-W�� W-F6ستRW-R+ LW� �س/ ت+-H� /Wت-%Kة �HتDنWة� ت-%Kة DK S+Pن2� �KHنK7ة �H;-بWة IHت-- 1

2 -E.Lavault, op. cit. , p. 126.
3 -« (…) qui (la théorie interpretative de la traduction) a permis de déplacer le débat – et par consequent la 
formation- du souci de la “forme” vers le “sens” en passant par les trios phases devenus  classiques dans 
l’enseignement de la traduction et de l’interprétation: compréhension- déverbalisation- réexpression ».
-M. Guidère, op. cit. ,p. 122. 
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Ûلى فتستلزçة �ما �لكفاء� �لأîضعç بكل عناصر Ûتأتى �لا بالإلماíو �مر لاå ç لإحا½ة بقصد �لكاتب�

فكل ملفوí Àتحد¥ بكاتبç ä متلقç äî سîاقä �لمقامي ç �لتا©íخي ç �لمجا× �لمعرفي �لذí ëنتمي �لäî "�لتلفظ 

.1"ة åذã �للغةç �نما ما íقولä كاتبä بو�سطجم لا íنقل ما تقولä لغة نص ماç كذ� �للغة �لتي كتب بæا؛ فالمتر

�لتحكم في �للغة �لæدç Ë ¥قة �لتعبîر ççضوحä لتفا¥ç" ëفîما íتعلق بإعا¥� �لتعبîر فإنæا تستدعي 

Ë من ç ما تجو¥ بä �للغة �لæد" �لمحصل"�لتأثر باللغة �لمصد©l �ضافة �لى �لتنقل �لمستمر بîن �لمعنى 

.2"�شكا× لغوíة

�لمعنىë� l �نæا جعلت منä محو© �لعملîة �لترجمîةl �§ تتمثل åي�§lß بؤ©� �åتماå Ûذã �لمقا©بة 

äر عنîة لإعا¥� �لتعبîتكر­ �لمرحلة �لثان ç äعابîست� ç م �لمعنىæلى من �لفعل �لترجمي في فçلمرحلة �لأ�.

c-ة :Sلمقاqبة Sل®�́́�

ç تسعى �لى éي �لأخرæف lاæîسابقت Ëدå ة عنîفîÀلمقا©بة �لو� Ëدå ختلفí ة في لاîجæضع من

åانس "l ثم ½و©åا )Vermeer1978فîرمîر(ç قد نشأ� في �لمانîا في ��çخر �لسبعîنîا� . �لترجمة

�لأسا­ لنظرíة عامة في "íحمل عنو�l1984 ß حîث �لفا كتابا سنة "كاثرíنا ©�íس"بمعîة "فîرمîر

.ç �لذí ëعد مرجعا �ساسîا لæذã �لمقا©بة" �لترجمة

" skopus" مشتقة من �لîونانîة   "å çي كلمة " ç "skopos تشتæر �íضا باسم نظرíة سكوبو­ 

 ßن كاíلذ� é©لوسطى �لنصا� ßçحجا� �لقر äؤمí ßت �لمقد­ كاîقع شما× بí قي لجبلíو �سم �غرå ç

" سكوبو­"مة ç l لæذ� تحîل كل3"ل للوصو× لذلكبوسعæم �í ßر�ç من قمتå äدفæم �لنæائي ç �فضل �لسب

�لى �لæدç� Ë �لغاíة  ç تستعمل كمصطلح تقني للدلالة على �لغاíة من �لترجمةç l تضîف 

ç تصبح �لاستعا©� "موضحة çجä �لشبä �لذé¥� ë �لى تبني åذ� �لمصطلح قائلة Shaffner"شافنîر"

1 -« …dans chaque cas un énoncé déterminé par un auteur, un destinataire, un contexte situationnel et 
historique, le domaine de connaissance dans lequel il s’inscrit, tout autant que par la langue dans laquelle il est 
produit. Un traducteur ne transmet pas ce que dit la langue d’un texte mais ce que dit un auteur à travers cette 
langue ».
-E.Lavault, op. cit. , p. 125.
2 -« Réexprimer le sens requiert une connaissance parfaite de la langue d’arrivée, langue maternelle du 
traducteur, la nécessité de s’exprimer clairement, avec précision, et en évitant à tout prix la contamination de 
la langue de départ. Il implique un va- et- vient constant entre le sens « déverbalisé » et les formes linguistiques 
disponibles dans la langue d’arrivée ».
-Id. , pp. 126 – 127.
-R+ �-Wنا 1ا@نWستW-F V@ �(�--(KH� ةKIF ) �اW%QنKH� R ��ا%ا(H� �انةFKH� �J%-تKH� �W-+ت R ةK%-تH� V@ 6ا�*H� GWI(ت �-Wنا 1ا@نWستW-F - 3

ت-%Kة )LW+H� V(K U+WK� �Hن6KH� R VKI;H� -1اب9 –%اK;ة �EIKH س;+R� �FIKKHة �H;-بWة  �J%-تKH� �W-+ت R ةK%-تH� V@ 6ا�*H�GWI(ت
.10� H2007 2س;W+Rة� �
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في �للغة �لæد�ç  lËضحة �لآë� lß �نí äنبغي على �لمترجم �í ßعرË �لæدË �لنæائي لترجمتîÀç ç läفتæا

.1" {نف �لذكر بالنسبة للحجا�ç �فضل �لسبل لتحقîق §لك تماما كما كانت îÀçفة قمة �لجبل

ما نستشفä من åذ� �لقو× åو �ß تحدíد كل من �لæدË من �لترجمة ç �لوîÀفة �لتي ستؤ¥æíا في �للغة 

تم �ختîا© منæجîة �íلæدå lËي �çلى �لخطو�� �لتي تسبق �لشرÃç في عملîة �لترجمةl فعلى ضوئæما 

سلفا �ستر�تîجîا� فæذã �لنظرíة تعتبر �ß �لغاíة من �لترجمة åي �لتي تحد¥ للمترجم. �لترجمة �لمناسبة

.�لترجمة ç ½ر�ئقæا

على �åمîة تحدíد �لæدË من �لترجمة من ½رË �لمكلف �ç ©� �لعمل بشكل ضمني "فîرمîر"í çؤكد 

îا لا غنى لعملîشر½ا �ساس ãعتبرí äلأن lحíصر ç�ä2ة �لترجمة عن Ëدæحد¥ ©� �لعمل �لí في حا× لم ç l

�í ßتولى تحدíدã بنفسä حتى íتمكن من بناء �ستر�تîجîة في �لمرجو من �لترجمةí lنبغي على �لمترجم

.�لترجمة

كما �ß تحدíد �لغاíة من �لترجمة �ç �ختîا© �لمعلوما� �لمر�¥ نقلæا لا íتم عشو�ئîاl بل íكوß بمر�عا� 

باختلاË �لاحتîاجا� ) سكوبو­(�حتîاجا� مستقبلي �لنص �لæدç Ë ½موحاتæمç l بالتالي تختلف �لغاíة 

�لتي íحد¥åا ©� �لعمل؛ فقد تتمثل في تكîîف �لنص حسب �لثقافة �لæدç� lË �½لاÃ �لقا©� على �لثقافة 

.�3لترجمة�لمصد©l كما قد تكوß �لأمانة للنص �لمصد© في حد §�تæا غاíة من

ا �åم �لدقة في تحدíد�çåماÛ �لمكانة �لتي تحتلæا �لغاíة من �لترجمة في åذã �لنظرíةç l �لتي تعتبر

çعدíلا lعامل lلمترجم� äكلف بí ëمجر¥ جزء من �لعمل �لذ äة "�لنص �لمصد© عن كونíفوفقا لنظر

 lاîفîÀç مناسب Ëدå ما �لترجمة �لا �نتا� نص lسكوبو­ lرتكز على نص مصد© موجو¥ مسبقاí

çةíن تبعا للغاîن �لنصîل . 4"من �لترجمة) سكوبو­(تتحد¥ �لعلاقة بîن فلو �©¥نا تمثîن �لنصîلعلاقة ب�

لمصد© لجعلنا كل من �لنص �-�لمصد© ç �لæدå Ëندسîا في Àل نظرíة سكوبو­ ـ حسب åذ� �لقو×

ç äن بالنسبة لمحو© �سمíرÀن متناîîندسå نîشكل Ëدæة من " سكوبو­ �لترجمة"�لنص �لíلغا� ç�

.�لترجمة

 lز� خاصة تتمثل في منح نص ماîة مíلنظر� ãذæل ßر فإîرمîحسب ف ç�¥ا� ترجمة متعدîمكان�.

-OسA9 ن%-KH�. 1

2 -Christina Shaffner, Skopos theory, in M. Baker, op. cit. ,p. 237.
3 -Id., pp. 236 -237.
4 - “According to Skopos theory, then, translation is the production of a functionally appropriate target text 
based on an existing source text, and the relationship between the two texts is specified according to the 
skopos of the translation”.
-Id., p.237.
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ç عن �ستعمالæا في �½ا© تعلîميí lتوجب على �لأستا§ تحدíد �لæدË من �لترجمة من خلا× تحدíد ©� 

.عمل �فتر�ضي �ç تحدíد متلقîن �فتر�ضîîن

تتباíن مو�قف �åل �لاختصاµ �»�ء åذã �لمقا©با� �لثلا�l فإ§� كنا �تîنا على §كر ما çجä من 

للمقا©بة �لمقا©نةl فإننا حرصنا عل §كر �لانتقا¥�� �لموجæة للمقا©بتîن �لمتبقîتîن في {ß معا �نتقا¥�� 

�ß سبب �لقصو© بîنæما مشترí §� lÓتفق كل من : �çلا كونæما مقا©بتîن غîر لسانîتîن ç ثانæîما: لسببîن

عدÛ ملاءمة �لمنæجîتîن åي�çحد� çمعا©ضي �لمقا©بة �لتأíçلîة ç معا©ضي �لمقا©بة �لوîÀفîة على نقطة

�لمقترحتîن للنصوµ �لأ¥بîة §لك �ß �لأسلو� عامل من �لأåمîة بمكاß في �لنص �لأ¥بيl فلا íمكن 

�× �لمعنى �لمجر¥ عن �لكلما�l �لاستغناء عنä �ثناء �لترجمة لا باستبد�× �لæدË من �لترجمة بç ä لا باستبد

:مقا©با� فلا �¥× علäî من �لمثا× �لتاليç عن موقفنا من åذã �ل. جزء من �لأسلو�l بåçäو

 ,j’ai des rêves de guerre" باللغة �لفرنسîة Victor Hugo"فكتو© îåجو"فæذ� قو× مأثو© لـ

dans mon âme inquiéte, j’aurais ètè soldat si je n’ètais poéte"1.

ترجمتlä نحد¥ �لغاíةåç lي بالتأكîد �لاحتفاÀ بالخصائص �لجمالîة من سجع ç موسîقى لإحد�� نفس قبل

.�لأثر �لجمالي في �لقا©� �لعربي

 lßة في �لحسباíة مع �خذ �لغاîباللغة �لعرب äر عنîعا¥� �لتعب� ×çنحاç lãنستخلص معنا läمن خلا× قر�ءتç

:فنحصل على

بالحر� تحلم نفسي �لحائر�"

".لو لم �كن شاعر� لكنت جندíا ثائر�ف

فتحدíد �لغاíة ç �ستخلاµ �لمعنى كانا كافîîن للوصو× �لى åذã �لنتîجةç l لا íمكن بأë حا× من �لأحو�× 

 ç� فîîذ� �لقو× �لمأثو© مسبقا من تكå ا لترجمةæîلإجر�ء�� �لممكن �لاعتما¥ عل� ç� بîد �لأسالíتحد

.فîمكن �ستنتاجæا ç �ستخلاصæا�ما بعد ترجمتä...�قتر�ç� ¹ تكافؤ

�ر³قة تد³qس ترجمة Sلنص®{-3 :

تlä �للغة �لمصد© ç �للغة �لæدË نوÃ �لنص �لمر�¥ ترجم�لمحتوé سو�ءتحدíد ي �سس بعد �لفصل ف

ç تعلق بالطر�ئقí ماîف µلاختصا� çç§ äîننتقل �لى عر¹ ما توصل �ل l�©ة �لترجمة �لمختاîجæمن

ç تقع على عاتق åذ� . å çي من �ختصاµ �لأستا§ �ç �لمكو�ßلمترجمîن �لمحترفîن �لمعتمد� لتكوíن

تحدíد –�ختîا© �لنصوµ –تحدíد �لأåد�Ë �لخاصة : �لأخîر مسؤçلîا� جمّة íمكن �ß نجملæا فîما íلي

� �AH-نسWة R ت-%KتF Oاتبة �Hب)!--Rث�KH� G�RCZH VنR-تFH� /RKاC LK -Rث�KH� GRDH� �,P ,*�. 1
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تبني �ستر�تîجîة معîنة لربط -�عتما¥ ½رÏ معالجة �لنص �لمعدّ للترجمة-½رíقة تحضîر �لمتعلمîن

.نظرíة بالتطبîق�ل

:تحد³د S¶»دS �Sلlاصة- 3-1

ßة نوعاíلتربو� Ëد�åخاصة: �لأ ç ة . عامةîة للعملîائæلة �لنîلعامة تمثل �لحص� Ëد�åفإ§� كانت �لأ

�لتربوíة ç تسند عملîة تحدíدåا �لى جæا� مختصةl فإß �لأåد�Ë �لخاصة تشتق من �لأåد�Ë �لعامة 

 ç"ß� ذîنتظر من �لتلامíعد¥ مح ç� حد��ç ا في حصةåحققوíمن �لحصص ¥çعلى . 1"د ×ّ¥ ß� ذ�å ç

å çي من - شيء فإنí äد× على �ß تحقîقæا íتم على �لمدé �لقصîر فæي سæلة �لتحقîق ç تكوß صîاغتæا

ßلمكو� µد�-�ختصاíتحد ç كثر ¥قة�.

¥©­ ترجمة �لنصوµ على çجç ä تحدíد �لأåد�ç§ Ë نفع كبîر في �لعملîة �لتعلîمîة بشكل عاç lÛفي 

تحدíد ما¥تç ä تصمîمæا ç �لى كîفîة �ستغلا× �لنصوµ �لمر�¥ "�لخصوµ؛ فæي ترشد �لمد©­ �لى 

ة �لملائمة للنصوµ �لمر�¥ �لتعلîمîة ç �لتعلمîترجمتæا ç �لوثائق �لمر�¥ تركîبæا ç �لى ©سم �لأنشطة 

.ç"2 محتوé �لما¥�ترجمتæا ç �لوثائق ç لمستوé �لتلامîذ 

فتحدíد �لمكوß للæدË من ¥©­ ما íوجäæ في �ختîا© �لنص من حîث �لنوç Ã �لشكل          

كما �نí äعمد على ضوء �لæدË �لى تبني �ستر�تîجîة . ç �لمضموë� ß حسب معاîíر تخدÛ �لغر¹ �لمرجو

موß من نشا½ا� تتو�فق مع ملائمة للتعامل مع �لنص �لمعد للترجمة ç تحدíد كل ما سîقوÛ بä �لمتعل

äمضمون ç مع شكل �لنص ç مåمستو�.

�لتقوíمë� l �لتخلص من �لذ�تîة ç من �íجابîا� تحدíد �لأåد�í� Ëضا �ضفاء بعض �لموضوعîة على

ç لمسطر�� Ëد�åñفقا لç ��©ضع �سئلة �لاختباí ßفالمكو lمæا©�تæم ç ا­ قد©�� �لطلبةîة في قîلعشو�ئ�

îس مدé تحققæا من خلا× �جابا� �لطلبة من جæة ç تسæل علäî عملîة �لتصحîح ç �لتنقîط في �لد©­ç لîق

éة �خرæمن ج.

ç حتى ß� ç كانت �لأåد�Ë �لخاصة تشتق من �لأåد�Ë �لعامةl فæذ� لا íعني �نæا عملîة عشو�ئîةl بل 

بمستوé �لفئة �لمستæدفة "�ساساíنبغي �ß تر�عى فæîا جملة من �لمعاîíر �åمæا �لتد©� ç �لذí ëرتبط

çا�لوسائل �لتعåرîغ ç ة �لمتاحةîمî3"ل.

فمستوé �لمتعلمîن عامل مæم في تحدíد �لأåد�Ë �لخاصة ç كîفîة تو»íعæا على �لد©ç   ­ç خîر ¥لîل 

علäî في تو»íعä لåñد�Ë �§ خصصæا لفئة �لمبتدئîن في كتابç¥"Delisle äلîل"على §لك åو �عتما¥ 

.27بB� L�R-K 2 �ب$WR( R� �H� 9%-KHسا- 1

- 2 �BسابH� 9%-KH� �U-PR% +K(�12. 2

- 2 �OسA9 ن%-KH�18. 3
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»" تحلîل �لخطا� بصفتä ½رíقة في �لترجمة" L’analyse du discours comme mèthode de 

traductionة �لترجمةîمîعد ¥ستو©� في تعلí ×ز�í لا ç ßكا ëلذ� . ßكذلك نجد بأ ç

د�©سîن �§ خصصت �åد�فا �©تكز� في تقسîمæا لåñد�Ë على مستوé �ل) Mèlis")2001مîلîس"

.�لمستوé �لمتقدçÛ �خرé لذëç للمبتدئîن

خصوصا �§� ما "ç �لتد©� في çضع �لأåد�Ë خاصة لتد©íس ترجمة �لنصوµ لîس بالأمر �لîسîر

îن لغتîن مختلفتîن علمنا ¥©جة تعقîد عملîة �لترجمة ç تشابك سîرç©تæا  �لمعرفîة ç نشا½æا �لمتأ©جح ب

çثق ç نîن حضا©تîنمن ثم بîتتçن متفاî1"افت.

åçو موّجä -في ¥©سä للترجمة"جوåرîí"ëر �لتد©� من مد©­ �لى {خرl �§ نجد بأç ß تختلف معا

مكوí) ßعمد �لى جمع �لأåد�Ë �لعامة í çو»عæا على كل مكوß من مكونا� ما¥� �لترجمة-للمبتدئîن

.2رغæا على �لأåد�Ë �لخاصةثم íف) �لبحث ç �لتوثîقl مكوß معالجة �لنصوç µ �لوثائقl مكوß �لترجمة

ç �لملاحظ �نä �©تكز في عملîة �شتقاقä لåñد�ç Ë تو»íعæا على مر�حل �لفعل �لترجمي معتمد� 

äب نفسîكر­ فصلا . �لترتîس äن� ë� ةîلمكونا� على فصو× �لسنة �لد©�س� ãذå عí«تو äمكنí بالتالي ç

� µعلى معالجة �لنصو äد©� ½لبتí و لنæف lمن �لمكونا� �لثلاثة ßلكل مكو äم في بأكملæلا بعد تحكم

كمæم في ½رÏ �لتعامل مع �لوثائق تقنîا� �لبحث �لتوثîقيç l لن íباشر�ç ترجمة �لنصوµ �لا بعد تح

çلمعد� للترجمة� µلنصو�.

�لمقتر� لذëç �لمستوé - في تو»íعæا لأåد�فæا �لو�©¥� في منæاجæا �لتعلîمي"¥í©çو"بالمقابل ترتكز 

Ûد�على �لانتقا× من �-�لمتقدîط �لى �لمعقد فإلى �لأكثر تعقîمن �لبس ç� ل �لى �لصعبæلس . �فæي لم تجز

فالمتعلموí ßبد�ßç تكوíنæم بالترجمة í çنتæوß . �لفعل �لترجمي �لى مر�حلä بل تعاملت معä ككل متكامل

جمîع مر�حلæا من بحث توثîقي ç معالجة نصوµ مقترحة؛ فالمتغîر -çفي كل مر�-بæا محترمîن بذلك 

�ëبشكل تصاعد ßلتي تكو� ç و ¥©جة �لصعوبةå دîلوح.

ç خلاصة �لقو× �ß تحدíد �لأåد�Ë في تد©íس ترجمة �لنصوµ ضرç©� ملحة لأنí äوّجä �لعملîة 

ç تو»íعæا �لى ¥©�سة محكمة í çجب �í ßخضع كل من �ختîا©åا. �لتعلîمîة í çنظمæا بمختلف جو�نبæا

.فæîا �لتد©� ç مستوé �لمتعلمîن ç �حتîاجاتæمíر�عى

 2 �OسA9 ن%-KH�11 -12. -1

- 2 �OسA9 ن%-KH�18. 2
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اS qلنص®{- 3-2 :Sخت́

�لنص åو حجر �لز�íçة في ¥©­ ترجمة �لنصوlµ فæو �لما¥� �لتعلîمîة �لأساسîة �لتي íبني علæîا 

ختîا©ã من �لصعوبة بمكاç ß تستغرÏ طرã من �åد�ç lË لذ� تكوß مæمة ��لمد©­ مخططä لبلوÇ ما س

.çقتا ½وíلا

عد¥ë �لقد©�� ç �لتخصصا� �ç حتى çنظر� لاستنكا© �åل �لاختصاµ لإمكانîة çجو¥ مترجمîن مت

مكانîة تكوíنæمl فæم íنا¥ßç باعتما¥ �لتكوíن �لمتخصص في �لترجمة �لمæنîة حتى لا تذåب جæو¥åم åباء �

ة ç من ترجمة مقالة في ما �ند© �çلئك �لذíن íنتقلوß من �لترجمة �لأ¥بîة �لى �لترجمة �لعلمî"منثو©� 

جمîن فالتعد¥ في �لقد©�� �لمطلق لا íتوفر حقîقة في �لمترترجمة مقالة ½بîة بالكفاء� نفسæا؛ �لقانوß �لى 

من åنا ستعمد �لد©�سة �لى عرç ¹جæة نظرåم �لمرتكز� على �لتكوíن �لمتخصص ¥ßç . 1"�لمحترفîن

ãلنص . سو�� Ãنو Ãستثنى �لبحث في موضوí بالتالي ç مæنظر� لإجماع läîنتمي �لí ëحسب �لمجا× �لذ

. ففي �لتكوíن في �لترجمة �لأ¥بîة مثلا تكوß جمîع �لنصوµ �¥بîة؛�لتكوíن �لمتخصص�على �تباÃ مبد

فما åي �لمعاîíر �لتي çضعوåا لاختîا© �لنصوµ �لمعد� للترجمة في �½ا© تكوíن متخصص ما؟

åو �ß �لنصوµ �لحقîقîة çحدåا �لتي تقتر� للترجمة �í� ç ×çجمع �لأساتذ� �لمتخصصوß على مبد"

 ç� مستلة من �لصحف l2"متخصصةسو�ء كانت عامة.

فالنصوµ في . åçذã �لنقطة تم �لتطرÏ �لæîا �ثناء �لتفرíق بîن �لترجمة �لتعلîمîة ç �لترجمة �لمæنîة

�ç معدلة كما åي �لحا× åذã �لأخîر� لا íنبغي �ß تكوß مجر¥ مقتطفا� من نصوç� lµ نصوصا مفبركة

.في �لترجمة �لتعلîمîة

íتمثل �لأç× في �لخشîة من �لوقوÃ في �لمحظو©åß : lو �نشغالاß �ثنا�تما¥åم على åذ� �لمبدç مرّ¥ �ع

من خلا× تضمîن �لنصوµ �لمصطنعة عناصر غîر ½بîعîة قد تؤ¥ë بالفعل �لترجمي �لى مجانبة 

�نو�Ã �لنصوµ �لتي ستو�جäæ �لرغبة في تعوíد مترجم �لمستقبل على�ما �لانشغا× �لثاني فæو. �لصو��

.3فîما بعد في �çقعä �لمæني

1 -« Rares sont ceux qui passent avec une égale compétence de la traduction littéraire à la traduction 
scientifique, d’un traité de droit à un traité médical. La polyvalence absolue n’existe pas réellement chez les 
traducteurs professionnels ».
-J.Delisle, op.cit.,p. 21.
2 -« Un premier principe qui semble faire l’objet d’un consensus parmi les enseignants specialists veut que 
seuls des texts authentiques soient proposes à la traduction. Qu’ils soient généraux, tirés de la presse, ou 
spécialisés ».
-D.Gile, op.cit.,p. 203.
3 -Ibid.
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�لتد©� في �لصعوبة ��عتما¥ مبد"¥í©çو"ç لتحدíد معاîíر �ختîا© åذã �لنصوµ �لحقîقîةl تقتر� 

©çرتكز على ثلاثة محاí ëلذ� ç ليç� كإجر�ء "©çث عن ثلاثة محاíمكن �لحدí : lاغةîمحو© صعوبة �لص

.1"تقنîا� متعد¥�محو© صعوبة �لبحث �لوثائقي ç �لاصطلاحي ç محو© �¥ما� 

�لوثائقي فتد× ç �لصعوبة في �لصîاغةí lقصد بæا �لصعوبة في �سلو� كتابة �لنص �ما صعوبة �لبحث

Ãصعوبة �لوصو× �لى �لوثائق �لخاصة بالموضو éا� متعد¥� . على مدîما� تقن¥� ß� نîو -في حå ç

.íعني �قتر�� نص íتطلب تجنîد جملة من �لتقنîا� �لتي ¥©سæا �لطلبة كل على حد�-�لتد©� في �لتعقîد

îا© نصوµ �لعمل ـ في �½ا© تكوíن في تباÃ �لتد©� في �ختء على åذã �لمحاç© تقتر� �لباحثة �ç بنا

:على �لنحو �لآتي-�لترجمة �لتقنîة

.ـ نصوµ لا تحتا� �لى �لبحث �لتوثîقي1

.نصوµ تتناç× موضوعا تقنîا قدíماí lمكن �لعثو© على مصطلحاتä في �لكتب   ç �لقو�مîس-2

�لى بحث معمق في قو�مîس متخصصة   ç �ستشا©� �åل نصوµ تتناç× موضوعا تقنîا حدíثا íحتا�-3

µلاختصا�.

.نصوµ تدمج تقنîا� متعد¥� للترجمة ç تستلزÛ تجنîد جملة من �لمكتسبا� �لقبلîة-4

.نصوµ �سلوبæا صعب �لترجمة-5

2.لاعب بالألفاÀنصوµ تستدعي نقل �ثر �سلوبي ما كالسما� �لثقافîة �ç �لت-6

�ختîا© �لنصوµ من �لأåمîة بمكاß �لاقتر�� �ß مبد� �لتد©� في �لصعوبة في بد� جلîا من åذ� 

çÛن �لمقدíلتكو� Ãة خاصة حسب نوíعنا Ûستلزí . µا© نصوîلاخت Ëر كاîغ ãحدç �©ذ� �لتدå ß� رîغ

:�لعملl فæناÓ جملة من معاîíر �خرç é �لتي لابد من تحقîق �لتو�»ß بîنæا

íفضل �ختîا© نصوµ تعالج (...) ى �ثبا� نقا½ معîنة في �لمنæجîةíجب �í ßكوß نص �لعمل قا¥©� عل"

ç من �لمفîد �íضا �ختîا© نصوµ تقتر� بطبîعتæا من �لنصوµ (...) مو�ضîع تتعلق بمجالا� �çعد�

.î "3اتæم �لعملîة�لتي سîو�جææا مترجمو �لمستقبل في ح

�í ßحتوë �لنص : معاîíر ثلاثة åي�§í lßنتج �لاختîا© �لمثالي للنص �لمر�¥ ترجمتä عن تلاقح

 ßكوí ß� ç läنîجي بعæقتر�� �جر�ء من� ç� ا� �لترجمةîة من تقنîر تقنîنة ما تتطلب تفسíلمختا© على قر�

-�BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F 2187. 1

- 2 �OسA9 ن%-KH�189–193. 2

-2 �OسA9 ن%-KH�193. 3
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مشابæا للنصوµ �لتي íتوقع �í ßصا¥فæا �لطالب في عملä مستقبلاç l من �لأåمîة بمكاß� ß تعالج 

îث في جمíو حدå قة �لصلة بكل ماîثç عîنمو�ضí¥اîع �لم.

حتى بعد تحدíد �لشرç½ �لو�جب توفرåا في �لنص �لمعّد للترجمةl لا íمكن �ß نقو× عنä �نä �ختîا© 

خذ بعîن �لاعتبا©l من �åمæا تقدíم �لنص كوثîقة كاملةß� ç l كاß ؤنمو§جيl فæناÓ �مو© �خرí éجب �ß ت

läن ترجمة مقا½ع منîطلب من �لمتعلمí ß� مكنí ×ز بالطوîتمí م علىæلابد من �½لاع ë� lكجزء من كل

ç بالتالي íفضل توفîر نصوµ . مجمل �لنص نظر� لåñمîة �لتي íكتسبæا �لسîاÏ �لكلي للنص في �لترجمة

-مع جملة �خرé من �لخصائص §�� �لفو�ئد �لتعلîمîة �لجمة-قصîر� ç كاملةåç lي �لخاصîة �لممîز� 

لæا بد�íة ç çسط . فæي تشكل كلاكبîر� في �لعملîة �لتعلîمîة�lلمقالة §�� �åمîة"للمقالا� �لصحفîة    

çةíاæل. نîنا في مجالا� تحلíتشكل تمر ßي قابلة لأåçاæكîتفك ç ة �لنصî1"بن.

l خصوصا للمبتدئîنl لأß تشكل �لمقالة �لصحفîة مرتكز� تعلîمîا بامتîا» في تد©íس �لترجمة

éا ½لبة �لمستوæîعمل علí لتي� µمتخصصة�لنصو ßتكو Ûلمتقد�.

�شكالا بالنسبة لأساتذ� �لترجمة í çمكن �í ßمثل �لحصو× على نصوµ ملائمة لتد©íس �لترجمة

íكفي �ß تختا© كلمة "íرشدåم �لى معîن لا íنضب å çو شبكة �لانترنت "جîل"�لمبتدئîنå ç lنا نجد 

ç� ßلقانو� ç� سو�ء �لطب l¥ة في �لمجا× �لمر�îعر¹(...) مفتاحîلبحث مو�قع �نترنت تعل� Óالج §لك محر

Ã2"�لموضو.

قبل �لفر�Ç من �لحدíث عن �ختîا© نصوµ �لعملl تجد© �لإشا©� �لى نقطة من �لأåمîة بمكاlß قد 

îحو× �مكان ©çلتي تد� ç lن �ساتذ� �لترجمةîمحل جد× ب ßا تكوæنفس µلأستا§ بالنصو� Àة �حتفا

ç §ل على كسل �لأستاîذ� �لفعل ¥لå ß� لبعض� äîعتقد فí ëففي �لوقت �لذ l¥ا مع ½لبة جدå©تكر�

í çكتفي باجتر�© ما قدمä من سنة لأخرlé نجد �ß . مبالاتë� lä �نä لا íبذ× ما علäî بذلä من جæدçلا

¥©سæا لطلبتç� ä قد -بصفتä مترجم-íشجع �عتما¥ �لأستا§ على �لنصوµ �لتي íكوß قد ترجمæا"جîل"

íكوß قد çقف على ما في §لك �لنص من صعوبا� ç مطبا�ç l " من قبلç l حجتä في §لك �ß �لأستا§ 

åذ� ما íتîح لä تكîîف �ختîا©�تä حسب فو� �لطلبة �لمعني من جæة ç تقدíم �فضل ما عندã لمعالجة كل 

.3" تو�جææم من جæة �خرéصعوبة من �لصعوبا� �لتي

- 2 �OسA9 ن%-KH�195. 1

2 - « Il suffit de sélectionner un mot clé dans le domaine recherché, que ce soit la médecine, le droit, (…) pour 
qu’un moteur de recherche trouve des sites Web traitant de ce sujet ».                                                                        
-D.Gile, op.cit.,p.204.
3 -« (…) leurs pièges et difficultés sont déjà connus de l’enseignant et permettant une sélection adaptée au 
niveau du groupe d’étudiants concernés, ainsi qu’un meilleur traitement de chacun des problèmes qui s’y 
présentront pour eux ».
-Id.,p.203
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 ß� لتي لا شك في� ç lµة �لنصوîد مد� صلاحíتحد �©çلى ضر� äنتبí لم äلا �ن� lحجة �لباحث مقنعة

ç في - íنبغي �ß تكوß مرحلîةl �§ لا بد من تجدíد �لنصوµ بîن �لفتر� ç �لفتر� حتى لا íصبح موضوعæا 

ç حتى لا íستغل بعض �لأساتذ� åذ� �لر�ë فîصبحوß من �صحا� . جزء� من �لتا©ç -¢íقت قصîر

".قصاصا� �لصفر�ء�ل"

3-3 -uqن للد ر Sلمتعلم́ �ر³قة تح́�:

في Àل �لمقا©با� �لتربوíة �لجدíد�ç l �لتي تقضي بأí ßكوß �لمتعلم عنصر� فعالا ç عضو� نشطا في 

فضلا فتي من ½رç ç Ïسائل�ç lلعملîة �لتعلîمîةl لا بد �í ßعمل �لأستا§ على تفعîل ¥ç© �لمتعلمîن بكل ما �

عن �½لاعæم  على �لأåد�Ë �لخاصة للد©­í lجب علí ß� äîعæد �لæîم �íضا بالنص �لمر�¥ ترجمتä مع 

توجææîم ç �©شا¥åم �لى �لطرíقة �لتي íتبعونæا في �لتعامل معä لإعد�¥ã �عد�¥� جîد�l فالإعد�¥ للد©­ 

ç �لتحصîل �لذ�تîîنl كما تساعد على �لاعتما¥ على نفسç ä �لتعلم"مرحلة بالغة �لأåمîة لأنæا تعو¥ �لمتعلم  

.1"فعالة خلا× �لد©­�لفæم �لعاÛ للنص مما íضمن مشا©كة 

ç نجا� �لطالب في �عد�¥ã للد©­ مرåوß بتوجäî �ستا§ç ã بالطرíقة �لتي سîطلب منä �تباعæا في 

تحضîرlã فما åي �لطرíقة �لأنجع ç �لأكثر فعالîة للتعامل مع �لنص �لمعد للترجمة؟

:امما åو متد�ç× في �çسا½ تد©íس ترجمة �لنصوí lµمكن �ß نعد من �لطرÏ ثلاث

.ـ �لاستعانة بالمعاجم ç �لقو�مîس لترجمة �لنص

.ـ �عتما¥ �لنصوµ �لمو�»íة لترجمة �لنص

äة للنص ثم ترجمتîـ �عد�¥ �لبطاقة �لوثائق.

س:Sلطر³قة S¶­لى Sلاwتعانة بالمعاجم ­ Sلق®Sم́

؛ �§ íطلب من �لمتعلم قر�ء� �لنص عد� مر��l ثم íحاç× ترجمتä "كلاسîكîة"ç تعد åذã �لطرíقة 

).ثنائîة �للغة(ç �لقو�مîس ) �حا¥íة �للغة(مستنجد� بالمعاجم 

ç ما íعîب åذã �لطرíقةl حسب �لمنظرíنå lو �عتما¥ �لطلبة على �لقو�مîس ثنائîة �للغةl �§ تصر 

©� على تخلîص �لطلبة من åذã �لعا¥� �لسîئة على حد تعبîرåاç l §لك لاعتبا©�� منæجîةl �صر�"¥í©çو"

فæي ترé بأß ©جوÃ �لمتعلم �لى تلك �لقو�مîس íجعلí äستمر في �لتصاقä بكلما� �لنص �لمصد©å ç lذ� 

بحث عن l فكل �نصا© åذã �لنظرíة íدعوß �لى �لتحر© من �لكلمة ç �ل2عكس ما تنا¥ë بä نظرíة �لمعنى

- 2�BسابH� 9%-KH� �U-PR% +K(�60. 1

.30/5/2009بتا-W( -K+-سة �F+HتN�-R-)س� Kا CاHتW-F OستDI( V@ RW-R+ LWتQا �KH*33ة Hت;WKWIة �Hت-%Kة @V �6ا-- 2
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�لمعنى ç تخلîصå äو �لآخر من �لكلمةç  l �لقامو­ ثنائي �للغة حسب ©�æíم íقف عائقا في çجä �لوصو× 

�للجوء �لى �لقامو­ Àاåر� مستفحلة تستلزÛ تحسîس ½لبة "Gileجîل"ç قد �عتبر . �لى �لحرíة �لمنشو¥�

للمبا¥� بل ç �لتأكد من سعæîم للابتعا¥د على íقظة �لأستا§ لîس فقط بشأß �ستîعا� �لطلبة�îلترجمة ç �لتأك

.1عن �لقامو­

æا علîما íمكن �ß نقولä بخصوå µذã �لطرíقةå lو �نæا قد تكوß صالحة للمبتدئîن فقطl فاعتما¥åم 

íçوقعæم في بعض �لأخطاء من شاكلة íة مشو�©åمí lثرßç ©صîدåم �للغوë من جæةíجعلæمåç lم في بد�

ç مثل åذã �لأخطاء ¥فا� فæîملوß �لسîاÏ في ترجماتæم من جæة �خرé؛ �لمشترÓ �للفظي ç �لمتر�

ـ ç �لتي تمس قضاíا جوåرíة في �لترجمة ـ تشكل �©ضîة خصبة íنطلق منæا �لأستا§ في ¥©سç lä لاشيء 

. ـ لتكوíن �لمترجمîن) مثلا"ملîس"Ballard ç"بالا©"(رíن�فضل من �لعمل على �لأخطاء ـ حسب �لمنظ

ãم ما تعلموæíترس¢ لدí ç مæم �لفæîل علæسí مæم من �خطائæلطلبة بتعلم� ß� كما.

ة wSتثماS qلنص®{ Sلم®³sSة في ترجمة Sلنص :Sلطر³قة Sلثان́

 ç lنîن �لمترجمíثة �لمستعملة في تكوíلحد� Ïحد� من �لطر�ç يå ç µي نصوå ةí«لمو�� µلنصو�

äنفس Ãا تعالج �لموضوæن� ë� ©مماثلة للنص �لمصد.

في åذã �لطرíقةí lقر� �لمتعلم �لنص �لمصد© حتى íتمكن من تحدíد مو�½ن �لصعوبة فë� läî تحدíد 

äل äمæق فîلمصطلحا� �لتي تع� ç من . �لمقا½ع äنفس Ãلتي تعالج �لموضو� µعن �لنصو äباشر بحثí ثم

 äة . �لمختلفةجو�نبîا من ½الب �لى {خر حسب �لمكتسبا� �لقبلæختلف حجم �لمعلوما� �لمر�¥ معرفتí ç

ç كلما كاß مجموí" Ãحد¥ åذ� �لتفا�ç نوÃ �لبحث �للا»Û لكل ½الب �åو معمق ��ç Ûسع . لكل �çحد

 lلمقصو¥ بو�سع� ç lمعمقاç سعا�ç ßكوí ß� جب على �لبحثç lلاîا ضئæمتلكí غطي �لمعلوما� �لتيí ë�

.2" فæم حقîقيمختلف نو�حي �لمسألةß� l لم íكن كلæا؛ �ما �لمقصو¥ بمعمق فæو �í ßكوß من شأنä تأمîن

 lجة �لفائد�ç¥ة مزí«لمو�� µلنصو� çللنص äمæي تساعد �لطالب في فæفäل äفي ترجمت ç خصوصا l

ß� äا من شأنæîلطالب عل� Ãفإ½لا lËدæل� ç ©ن �لمصدîباللغت µلنصو� ãذå كانت �§� :

ـ íسمح لä بالفæم �لجîد للموضوlÃ فالمعلوما� �لمستقا� من �لنصوµ �لمكتوبة باللغتîن تتمم بعضæا 

.�لبعض ç توضح بعضæا �لبعض

í äن� ë� على �للغة �لمستخدمة في �لمجا× �لمعني ã¥عوí ـëللغو� ãدîص© ëثر.

1 -D.Gile, op.cit.,pp. 137-138.
-2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F70-71. 2
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اتæا في ـ íساعدã في çضع بطاقا� �صطلاحîة ç توثîقîة كاملة تتكوß من �لمصطلحا� �لمستخرجة بسîاق

1.�للغتîن

ة للنص ثم ترجمتS  :ªلطر³قة Sلثالثة ق́ OعدmS بطاقة ت®ث́

حîة من �åم �لطرÏ �لمقترحة على �لطالب للتعامل مع �لنص قبل ترجمتlä �لبطاقا� �لاصطلا

�ما çجو¥ نوعîن من �لبطاقا� ç في åذã �لحالة تكوåç : ßذã �لتسمîة تد× على çجو¥ �حتمالîن. ç �لتوثîقîة

خلا× ç من. �لبطاقة �لتوثîقîة �شمل من �لاصطلاحîة ç �ما �نæما تدلاß على بطاقة �çحد� تضم �لاثنîن

�لتسمîة كذلكí lمكن �ß تعرË �لبطاقة �لاصطلاحîة بأنæا بطاقة تضم جملة من �لمصطلحا� �لمتخصصة 

ç فا�íة �لى مجا× ما مرفقة بتعرîبمقابلا/�لمنتم çحبذ� لو تك� ç éا في لغة �خرæا� لæاقاتîن بس.

å çي ترé ضرí ß� �©çطبق í©ç¥"lو"�ما �لبطاقة �لتوثîقîة �ç �لتوثîقîة �لاصطلاحîة كما تسمæîا 

�لنæج �لذæí ëتم لîس فقط بالكلما� خلا× عملîة �لترجمةç lلكن �íضا بالسîاÏ �لمباشر ç "�نجا»åاعند 

. 2"ي لدé �لمترجمÀرËç صîاغة �لمنطوç Ïكاتب�ç äلمرسل �لç äî كل �لمخزßç �لمعرف

ناصر çضعîة �لتلفظ �ë �لسîاÏ �لكلي ç بالتالي فæذã �لبطاقة تختلف عن سابقتæا في كونæا تضم كل ع

على "فاíز� �لقاسم"غîر �ß �لبطاقة �لتي �قترحتæا . ç تقتر� �لباحثة بطاقة توثîقîة بæذã �لمو�صفا�. للنص

ã�©ما3½لبة مد©سة �لدكتوæنîجو¥ بعض �لنقا½ �لمشتركة بç كانت �شمل ©غم .

 ß� ثîز� �لقاسم"حíفا"ëستخر�� �لأخطالم تغفل حتى �لجانب �للغو� ç ةللنصî4...ء �لمطبع

í çشîد �لمنظرßç بأåمîة åذã �لطرíقة بالنسبة لمترجم �لمستقبل í çصفونæا بأنæا �¥�� عمل شخصîة في 

لبطاقا� íمكن �ß تأخذ مكاß معلوما�l كما �å ßذã ��لÓ و�لبد�íةl قد تصبح لا حقا مصد©� لإثر�ء بن

شئو�نلذ�l فمن �لأنفع للمترجمîن �í ß. "�لمصطلحîة �لتجا©íة �لتي لم تعد كافîة çلا شافîة©¥�لمصا

معظمæم معاجم �ç بطاقا� �صطلاحîة �ç بنوÓ نجز�§ í. مصا¥©åم �لمصطلحîة �لخاصة ç غîرåا

îقة حو× �ستعما× �لمصطلح حسب �لسîما� ¥قîا بتعلæرفقونí غالبا ماç ة حسب �لتخصصîصطلاح� ç� Ïا

ß5"حسب �لزبو.

- 2 �OسA9 ن%-KH�92. 1

- 2 �OسA9 ن%-KH�246. 2

- )W-ا بتاQن61ت VتH� ةW+ت3اC\� ةK%-تH� /اWDKH 33ة*KH� اQتDI( V@ ةW(I63KH� ةCب6اH� N,QH #,RKن JاسDH� �.Wا@ �K+C4/4/2009. 3

- JC- B(IKH� TH� 9%-� �ةCب6اH� #,RKن TI: 8]6]H1. 4

5 - « De ce fait, il apparaît très utile pour les traducteurs de constituer leurs propres sources, terminologiques 
ou autres. La plupart d’entre eux préparent des glossaires, des fiches terminologiques ou des bases de données 
terminologiques, par spécialité, et souvent avec des indications précises sur l’usage du terme selon le contexte 
et le client ».
-D.Gile, op.cit.,p. 161.
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ما نستخلصä من عرå ¹ذã �لطرÏ �لثلا� �لتي íمكن �í ßتبعæا ½الب �لترجمة في �عد�¥ã لد©­ 

ترجمة �لنصوå µو �ß �لطرíقة �لأçلى لا تصلح �لا للمبتدئîنl �ما �لطرíقتîن �لثانîة �çلثالثة فæما 

.ى تكوß �لفائد� �كبر�لطلبة على �لطرíقتîن حتبíد©الحتاß للمستوé �لمتقدç lÛحبذ�  تص

ر uqm ترجمة Sلنص®{- 3-4 ẃ حلSمر:

من تحدíد �لأåد�ç Ë �ختîا© �لنص �لمناسب بحكمة ç تدبرç l كذ� توجäî �لطلبة في تحضîرåم �ß كلا

للد©­ åي عو�مل åامة تعمل على �نجا� ¥©­ ترجمة �لنصوlµ بîد �نä لا íز�× åناÓ عامل �ساسي من 

äر �لد©­ في حد §�تîقة سíو ½رåç ßة بمكاîمåلأ� . ãذå رîلس ßçف قا©� �لمنظرîفكç ةîلمتعلقة �لعمل�

بما¥� شائكة ç متد�خلة كالترجمة؟

با¥� §ë بدءß� l �لتقسîم �لسائد لمر�حل سîر ¥©­ ترجمة �لنصوµ مستمد من مر�حل عملîة 

�لترجمةç l مæما تعد¥� �لتسمîا� ç �ختلفت �لمقا©با� في Àاåرåاl فإå ßذã �لمر�حل �لتي تتقاسمæا 

مرحلة �لفæم ç مرحلة �عا¥� �لتعبîر : في مرحلتîن �ثنتîن åماعملîة �لترجمة مع تعلîمæا íمكن �ß نجمعæا

 çب؛�îلترك� ç لîضا بالتحلí� Ëعرí ب ماîم �لنص تأخذ نصæمرحلة ف ë� لىçلمرحلة �لأ� ß� لا شك ç

l­©د �لأسد من �لوقت �لمحد¥ للدíتطلع �لى تحدí ç م �لنصæا �لى فæسعى خلالí لطالب� ß� لك§

. �لد©�سة على مرحلة �لفæمåذçã من åناí lنصب �åتماÛ. ي íتبناåا في {ß معا�ستر�تîجîة �لترجمة �لت

:çفîما íأتي عر¹ لمختلف مر�حل سîر �لد©­ بالترتîب

uqد للد :مرحلة Sلتم́¬

للد©­ سنة تربوíة حمîد� من مز�íاåاl جلب �نتباã �لمتعلمîن ç �ثا©� �åتمامæم حتى íحصل �لتمîæد

í çتوقف . �لمد©­ على جرعة �لتركîز �للا»مة ç من ثم �لمشا©كة �لفعالة لضماß �لسîر �لحسن للد©­

äبتåبما حتى مو© ç� ßد�îفي �لم äخبرت ç §لمرحلة على قد©� �لأستا� ãذå بذلك تخت. نجا� ç قةíلف ½ر

ç ما æíمنا في åذ� �لمقاå Ûو �ستا§ ترجمة �لنصوç µ كîفîة �ستغلالä لæذã . �لتمîæد من �ستا§ �لى {خر

 Ûقدí §� لمرحلة؛�"ëرåذ� �لصد¥ جملة من �لاقتر�حا� "جوå في" ãذå ­©ستغل �لمدí ß� ستحسنí

شوíق للنص �لجدíد بمعلوما� �لمرحلة �ما للتذكîر بالموضوÃ �لسابق �ç �لربط بالموضوÃ �لجدíد �ç للت

ç تحفîز� �لأخîر �كثر ملاءمة  í çبدß� ç �لاقتر�� . 1"حو© �لنص �لعاÛموجز� �ç بأسئلة تحفîزíة حو× م

 ç مåرîنو� عن حسن تحضåبرîما ل� äم �لأسئلة حولæستجذب ç lلنص� �çن قد حضرîلمتعلم� ß� ©على �عتبا

.للنص�ما للتأكد من صحة ما §åبو� �لäî في تأíçلæم

- 2 �BسابH� 9%-KH� �U-PR% +K(�61. 1
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ل�¬مS ­ YءSلقرS مرحلة:

ç لذ� تكتسي �åمîة كبîر� . تعد �لقر�ء� بمفæومæا �لعاç Û �لخاµ �لممر �لوحîد �لمؤ¥ë �لى فæم �لنص

" شطة�لقر�ء� �لنا" Ó من çضع لæا مقîاسا خاصا بæا في تكوíن �لمترجمîن �لمحترفîنl حتى �å ßنا
1« La lecture active �لترجمة تختلف كثîر� عن �لقر�ء�� �لعا¥íة ç لæا من فالقر�ء� بغر¹ . «

 ç� ا ¥قة �لملاحظةæمå� من lاæصقل ç ا©�� عد�æجعل ½الب �لترجمة بحاجة �لى �كتسا� مí ز�� ماîلم�

 ãا�لم" �لانتباåلأكثر �نتبا� �.2" �ختر�قا للنص على �لإ½لاçÏ �لأكثرترجم åو �لقا©

�ءتä للنص منتبæا ç متîقظا تمكن من �لإلماÛ بكل شا©¥�   �ç ç©¥� فläî فإ§� كاß �لطالب �لمترجم في قر

l )�§� كاß �لنص باللغة �لفرنسîة مثلا(كالحذç� Ë �لإضافة �ç �لأخطاء �لمطبعîة �ç �لحرËç �لكبîر� 

متفحصة غîر �ß قر�ء� �لمترجم لا íجب �ß تكوç . ß كلæا �مو© من �لأåمîة بمكاç ç ßجو¥åا متوقع ¥�ئما

å çو بلا شك �فضل قا©� íمكن �لمترجم åو �لقا©� �لأكثر نقد�"فحسب بل íجب �ß تكوß ناقد� �íضا 

ã©3"تصو.

 �ç¥ذ� �لصد¥ مزå لغر¹ من �لقر�ء� في� ç"نîتبد� عملك بقر�ء� �لنص لغرض : ©çدí م ماæلف ×çلأ�

�لطرíقة �لتي كتب بæا �لنص çمر�¥ من علîك �ß تقر© �ل(...) حولç äثانîا لتحلîلä من çجæة نظر مترجم

.4"لا� خاصة ç �خرé متو�تر�بæدË �نتقاء ½رíقة ترجمة مناسبةç l �لتعرË على مشك

�ستخر�� �لمعنى �لعاÛ للنص ثم تحلîل : �§í ßمكن تقسîم مرحلة �لقر�ء� بدå©çا �لى مرحلتîن åما

:�لنص

:wSتlرS cSلمعنى Sلعا¡ للنص-�

äبحث �لطالب عن �جابة للسؤ�× بقر�ءتí läقصد من ßç¥ ç lلى للنصçتحد� " "�لخالد"�لأí عما

íتعîن على عملîة �لقر�ء� "لعامة ë� l �نí äحاç× معرفة مضموß �لنص �ç ما íعرË بفكرتä �" �لنص؟

çلإخ� ç وميæلمف� éم �لسما� باستخر�� �لفحوæفي �لنص�لف ë©5"با.

1 -Florence Herbulot et Maryvonne Simoneau, La lecture active à l’ESIT : un cours de gymnastique 
prétraductionnelle, in J.Delisle et H.Lee –Jahnke, op.cit., p.69.
2 - « Le traducteur est le lecteur le plus attentif, le plus pénétrant qui se puisse trouver ».
-Ibid.

3 -« Le traducteur est un lecteur plus critique que tout autre, sans doute le meilleur lecteur qu’on puisse 
imaginer ».
-Id.,p.70.

. بWت- نKRWا-E� �H%اH� V@ 9Kت-%Kة� ت-%Kة )سH�.= Lة� +.�� 2 11 -4

- 2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F119. 5
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؛ فبمجر¥ ما íقع بصر æل �لمنا× �§� كانت لغتä عا¥íة ç موضوعä متد�çلاÓ�©¥� ç فحوé �لنص �مر س

�لطالب على �لرمو» �لتي تشكل �لنص �لمكتو� حتى íتمكن من فكæا لتو�فقæا مع ما لدäí من معلوما� 

å çنا تجد© �لإشا©� �لى �ß عد¥ �لقر�ء�� �للا»مة لاكتناã . حو× �لموضوç� Ã ما íعرË بالمكتسبا� �لقبلîة

.نى �لنص تختلف من قا©� �لى {خر حسب �لقد©�� �لذåنîة ç �لمكتسبا� �لقبلîة لكل �çحدمع

 ãن �ستخر�� معناîستعصى على �لمتعلم� lةîلنص متخصصا مكتوبا بلغة تقن� Ãموضو ßما �§� كا� ç

 ç"ج �لæو نå ç ةîلتقن� µفي ترجمة �لنصو µج �لمطلو� بشكل خاæتدخل �لنí ناå1"بحث �لوثائقي .

فتكوß قر�ءتæم �لأçلى للنص بمثابة �ستطلاÃ لمو�½ن �لغمو¹ فäî �لتي تعîق فæمæم لç lä من ثم  تحدíد 

خطة �لبحث �لمناسبة بتحدíد �لمصطلحا� ç �لمقا½ع �لنصîة �لمستعصîة من جæة ç ما íمكنí ß� äحل 

.من جæة �خرé...) موسوعا� �ç مجلا� علمîة �ç كتب(�لإشكا× من çثائق

ç نا فالمعنىå ا" منæنطلاقا من� ãتم بنا�í س مرتبطا بالكلما� بلîجند �لمترجم . لí l¹ذ� �لغرæل ç

 äعب� معا©فíç ةíللغو� äممعا©ف ç لمعالج� Ãلصلةحو× �لموضو� ��§ ä2"عا©ف.

:ç في åذã �لمرحلة íمكن توîÀف نوعîن من �لقر�ء� åما

.3ما�مو�»íة لاكتسا� �لمعلوقر�ء� عامة ç سرíعة ç قد تكوß سطحîة؛ ç قر�ء��

ل Sلنص :U ـ تحل́

فإå ßذã " قر�ء� للنص"�§� كانت �لمرحلة �لسابقة لاستخر�� �لمعنى �لعاÛ للنص íمكن �ß نقو× �نæا 

".قر�ء� في �لنص"�لمرحلة ç �لتي تسعى �لى تحلîلä من çجæة نظر مترجم íمكن �عتبا©åا   

لى تحصîل معنى �لنص �لمر�¥ ترجمتç lä تحمل كلمة معنى åنا ¥لالة �§ تقوÛ عملîة �لترجمة �ساسا ع

ç لæذ� با� من �لضرë©ç تحسîس �لمتعلمîن بأåمîة . �كبر من �í ßقتصر تحققæا على �لقر�ء� çحدåا

 äحملí ëسع �لذçة �" "�لمعنى"�لإحا½ة بالمعنى �لأîضعç ؛äîاتîد �حد�ثíبتحدÏاîلس� ç 4"لتلفظ äîتشب ç l

تمثلتîن في çضعîة �لتلفظ بنقطة في معلم لا íتحقق çجو¥åا �لا بوجو¥ �حد�ثîتæîا �لم" عنىللم"�لباحث 

çماå¥بوجو ßوåصلا مر� ã¥جوç ç äما في �نشائå©ç¥ ل علىîر ¥لîخ Ïاîلس�.

- 2 �OسA9 ن%-KH�113. 1

2 -« (…) le sens n’est pas attaché aux mots mais se construit à partir des mots. A cet effet, le traducteur fait 
appel à ses connaissances linguistiques, mobilise ses connaissances du sujet traité et ses connaissances 
connexes ».
-C.Durieux, op.cit., p.42.
3-F.Herbulot et M.Simoneau, op.cit.,p. 71.
4 -« (…) en faisant apparaître les coordonées : la situation d’énonciation, le contexte ».
-Michel Ballard, « Téléologie de la traduction universitaire », in Meta, L, 1, 2005, p. 53.
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ç من åذ� �لمنطلقí lتبنى �غلب �لمختصîن �لمنæجîة نفسæا في تحلîل �لنص �لمر�¥ ترجمتlä مصرíن 

في تحصîل �لمعنى على �ß �لمترجم ç بالتالي �لطالب علí ß� äîتعو¥ على ½ر� �لأسئلة �لمساعد� 

ç ةîة �لتالíو "�لمستقا� من �لر�æترجم من �جل ش) �لمترجم(فí ä؛ �نÇعمل في �لفر�í لا äنصا كتب lخص ما

�§ لا �حد (مغزéتب في »من {خرå ç lو íترجم نصا §��حدåم لشخص {خر؛ �نí äترجم في »من ما نصا ك

.1)"لئلا íقو× شîئاíكتب 

:ç تحلîل åذ� �لقو× íوصلنا �لى عر¹ كل مر�حل �لتحلîل �لنصي بغر¹ �لترجمة

:­Kلا

ç �لوصو× �لى åذ� �لأخîر íستلزÛ �لبحث عن åنا  تد× على قصد �لكاتبl " �لنص §ç مغزé" عبا©�

ë� اæلîتحل ç �©من �لكتابة من خلا× �لإجابة عن : كل �لعناصر �لمذكو« ç äîمتلق ç ©كاتب �لنص �لمصد

عما íتحد� �لنص؟ من : فأماÛ نص جدíد íكوß كل مترجم مطالبا بطر� بعض �لأسئلة"جملة من �لأسئلة 

.2"كتبä؟ ç لمن كتبä؟ ç متى؟

�حد�ثîي �لمعنى �ç ç �لمتأمل في åذã �لأسئلةí lجد �نæا تدç© حو× �لسîاç ç Ïضعîة �لتلفظ å çما

ç §لك بجمع كل �لظرËç اÏ �لمقامي �لذë �نتج فäî �لنص بعîن �لاعتبا© �لسî) �لمترجم(أخذ í"(...)�لقصد 

.3"ى �لوصو× للقصد�لمحîطة حتى íتمكن من فæم �لقو× ç �لذí ëفضي �ل

لتوضîح �åمîة �لظرËç �لمحîطة بإنتا� �لنص �ë كل من مقامç ä سîاقä في بناء معناç ã بأß �لكلما� 

و�ç ßحدåا تعجز عن تقدíم �لمعنى ç بالتالي قصد �لكاتبl نتخîل �ß مترجما فرنسîا ½لب منä ترجمة عن

©غم "�لخضر"العو¥� لـغîلا­ íحلم ب"ç �لعنو�å ßو .  �لى �للغة �لفرنسîةمقا× صد© في جرíد� جز�ئرíة

.4"!"غز�×"�صابتä بـ �نفلونز� �لـ

 äمن خلا× ترجمة كلمات äîرمي �لí ما ç� ãباستخر�� معنا lßذ� �لعنو�å مæذ� �لمترجم فå عîستطí لæف

مستعîنا بالقو�مîس؟

1 -« Il (le traducteur) ne travaille pas dans le vide sidéral : il traduit pour quelqu’un, un texte écrit par quelqu’un, 
pour quelqu’un d’autre ; il traduit, à un moment donné, un texte écrit à un autre moment : il traduit un texte 
qui veut dire quelque chose (personne n’écrit pour ne rien dire) ».
- F.Herbulot et M.Simoneau, op.cit., p. 70.
2 - « Face à un nouveau texte, tout traducteur est amené à se poser un certains nombre de questions :
De quoi s’agit-il ? Qui a écrit ? Pour qui ? Quand ? ».
-Id., p.71.
3 -« (…) (le traducteur) prend en compte la situation de production du texte rassemblant l’ensemble des 
circonstances, ce qui lui permet d’interpréter le dire pour en faire émerger le vouloir- dire ».
-C.Durieux, op.cit., p. 42.

� �W-��.%H� BR-1Hة -+W-% LK ,*� GاDKH L�Rن: �,P–3اH� ++;H� )W-24/12/2012+- بتا. 4
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اß لن ç �لإجابة ½بعا لاl فاعتما¥ åذ� �لمترجم على �لكلما� ¥ßç سîاقæا ç �للجوء �لى �ë قامو­ ك

íنتج عنä تحرíف معنى �لعنو�ß فحسب بل سîحو× مجالä ككل من مجا× �لرíاضة �لى مجا× �لطب

طلع على l فإß كاß �لمترجم غîر م" غîلا­"فكل كلما� �لعنو�ß لæا مقابلا� في �لقامو­ ما عد� 

 äتفطن حتما �لى كونîس lةîلفرنس� Ïلفر� éاجم في �حدæلا­ مîغ ßاضة لأíك عن �خبا© �لرîåنا lسم علم�

".íحلم"çجو¥ قرíنة �خرé تد× على §لك å çي �لفعل 

 läثا© فضول� ßلعنو�� ß� ç� ةîلى �للغة �لفرنس� äîتوصل �ل ëلمترجم نقل �لمعنى �لذ� ×çما حا �§� ç

ي å çي �نفلونز� �لغزلاß ف) بعد �لطîو© ç �لخنا»íر(فسîضطر �لى �لبحث للتأكد من çجو¥ �نفلونز� ثالثة

ç سîتضمن مخطط بحثí� äضا تقصي علاقة åذã �لأنفلونز� بالخضر . قا©� �فرíقîا �íن تعå ²îذã �لحîونا�

ç كل åذ� �لبحث في سبîل �í ßتمكن من صîاغة �لمعنى بصîغة . �ç بالأحرé �ضر�©åا على {كلي �لخضر

.توصل �لمعنى للقا©� �لفرنسي بدلا من �لاكتفاء بالترجمة �لحرفîة

ãلى معنا� éتدåلثقافي لا� ç لاجتماعي� äثم مقام ëلنص �للغو� Ïاîعتمد على �ستحضا© س� �§� äد �نîب .

 äاقîلى س� ß؛) �لنص �لكلي(فإعا¥� �لعنو�Ûد كر� �لقدíبالتحد ç  اضةíو �لرå ç بدقة äحد¥ مجالí äجعلí

لاعبوß جز�ئرíوç lß بعد ç �لبحث عن مصد©å ç ãو جرíد� جز�ئرíة íدلä �لى �ß موضوÃ �لمقا×

حصولä على åاتîن �لمعلومتîن íصبح �كثر �نتباåاl فقر�ء� �لنص مر� �خرé تجعلí äكتشف �لمز¥çجتîن 

فîتأكد من �نæما لا تدلاß لا على �لخضرç ��ç لا على �لحîو�نا� ç �نما " غز�×"ç " �لخضر"حو× كلمتي

فالثقافة �لفرنسîة �íضا " les lègumes"لا من كمقابل للخضر بد" les Verts"فسîختا© . åما �سما علم

ففرíق . ـ ç ©بما åي �لأسبق في §لك ـ تستعمل åذã �لتسمîا� لفرÏ كر� �لقدÛ حسب لوë« ß �للاعبîن

"ßوîفي فرنسا بـ"ل Ëعرí و �لآخرå"les Verts . " äجا¥ معلوما� عن �للاعب غز�× لكونí� لæسîكما س

" غز�×"í çبقى �لإشكا× �لقائم في �لعنو�ß حو× �نفلونز� �لـ. �لأç©بîةåو �لآخر مæاجما في �حد �لأندíة 

.قد íتمكن �لمترجم من فæمä بعد فæم �لنص ككل. "غîلا­"ç علاقتæا بـ 

 äج�ç لما ëجز�ئر ãلو قر� ßذ� �لعنو�å ß� ×نقو läمæعامل »من كتابة �لنص في ف ©ç¥ خصí ماîما ف�

 äم على �لفو© معنى�لصعوبا� �لتي تو�جæفí وæف lبتسم من " " غز�×"�نفلونز� �لـ"�لمترجم �لفرنسيí ç

 ãذå äîما تد× عل Ëعرí نåفي �لوقت �لر� ëو© �لجز�ئرæفالجم l�©ي �ستعاå ç ة �لمستعملةîانîلصو©� �لب�

�لكاتب عن تسدíد �لأåد�Ë منذ فتر�l فشبä " صاÛ"�لصو©� بالتحدíد å çو �å ßذ� �للاعب ـ å çو مæاجم ـ 

ëلك بمر¹ �لأنفلونز� �لمعد§ . ��ما �§� كاå ßذ� �لنص سîقر�ã في �لمستقبلë� l بعد مضي سنو��l قا©

جز�ئرë لîس لä �½لاÃ على �حد�� �لساعة �لخاصة بالفتر� �لحالîةl فلن íفæم معناç ã سîو�جä مشكلة في 

.فæم �لصو©� �لبîانîة تضطرã �لى �لبحث ç �لاستقصاء
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ا :ثان́

بعد �ستحضا© سîاÏ �لنص �لمصد© ç �لذë �فضى �لى �كتناã معناç ã معرفة قصد �لكاتبå ç   lو �مر 

íؤكد علäî جل �لمنظرíن �لمحدثîن í çدعوß �لى حتمîة جعل �لطالب íعي بشكل جîد بل í çؤمن �íمانا قوíا 

نقل محتوë� é ©سالة åي "بأß �لترجمة لا تعني تصفîف مجموعة من �لكلما� �لمستقا� من �لقو�مîس بل 

�لنص ç محتو�ã بشكل كليç l §لك ) �لمترجم(�ë قصد �ë معنىç l لîتم åذ� �لنقل بنجا�í lجب �í ßمتلك

. 1"مجمل �لرسالةç �لقîاÛ باللا»Û من �جل �í ßصل �لى خلا× çضع نفسä مكاß �لمتلقيمن 

د تم �لفصل فß� ë� äî �متلاÓ �لمترجم �عا¥� �لنص �لى سîاقå ç äو �مر ق" �لقîاÛ باللا»í ç "Ûقصد بـ

ç �لزمن �لذë كتب فläî ب ç �لقا©� �لذë كتب من �جلäلزماÛ �لمغزé من �لنص من خلا× معرفة �لكات

ç éبق سوí ترجم من �جل شخص ما" لمí äر »من كتابة �لنص" �نîفي »من غ ç متلقي �لترجمة ë� .

íلقصد من جد� ©ç¥ رæظí lلترجمة� �د �§ ترí©ç¥ éو بأß �لمترجم سîجعل منä قصد� لä في بالنسبة لقا©

  äترجمت (...)" äد قولíرí ذ� ماæف léبعبا©� �خر ç  للقصد؛ äبامتلاك çäلقا©ئ ã©çو بدå"2.

 äر لîذ� �لأخå لكن ç läلى قا©ئ� äصالíسعى لإí ç ãتبناí lعا� �لمترجم لقصد �لكاتبîبعد �ست ç ß§�

íد �لطرíفي تحد ©çر �لدîذ� كبå في ç lة �لترجمة �لمناسبةîجîا© �ستر�تîخت� ë� ا �لمعنىæنقل بîقة �لتي س

من �للغة �لعربîة �لى -{نف �لذكر-åل سîترجم �لعنو�ß . �لصد¥l نرجع �لى �لمثا× �لسابق لنستد× بä مجد¥�

�للغة �لفرنسîة بالطرíقة نفسæا �§� ½لب منا ترجمتä لجمæو© جز�ئرë ثم لجمæو© فرنسي؟

ç �لإجابة تكوß بالنفي ½بعاl لأß �لجمæو© �لجز�ئرë �لذë سîقر� �لعنو�ß باللغة �لفرنسîة íنتمي �لى 

ç بالتالي . �لو�قع �لثقافي �لاجتماعي نفسä �لذí ëنتمي �لäî �لجمæو© �لجز�ئرë �لذë قر�ã باللغة �لعربîة

 lلقصد� Èبلí ç مæحقق �لفîس ç ¹في بالغرí ةîو© �لفرنسي فاعتما¥ �لترجمة �لحرفæما بالنسبة للجم�

ن حالة مشابæة في �لو�قع فالترجمة �لحرفîة ستؤ¥ë �لى �للامعنىç l من ثم íنبغي �í ßبحث �لمترجم ع

í çبقى . í çستعîرåا في ترجمتä حتى íنجح   في �íصا× قصدå ç ãو قصد �لكاتب في �لوقت نفس�äلفرنسي

.�لمتلقي �ç çقعä كثîر�åذ� مجر¥ �قتر�� فسبل تكîîف �لترجمة مع ثقافة 

ç في سبîل �بر�» ¥ç© متلقي �لترجمة في �ستكما× معنى �لنص ç في تحدíد �ستر�تîجîة �لترجمةí lشد¥ 

�لمنظرßç على ضرç©� تحدíد متلقي �لترجمة å çو بطبîعة �لحا× íكوß �فتر�ضîاl في �½ا© تكوíن 

1 -« (…) transmettre un contenu, un message, un vouloir- dire, un sens. Et pour réaliser avec succès cette 
transmission, il faut s’approprier totalement le texte et son contenu, donc se mettre à la place du destinataire 
et faire le nécessaire pour qu’il aperçoive bien la totalité du message émis ».
-F.Herbulot et M.Simoneau, op.cit.,p. 70.
2 -« Il s’approprie alors le vouloir- dire ; en d’autres termes, c’est ce que lui-même veut dire à son tour à son 
lecteur ».
-C.Durieux, op.cit., p.42.
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½لبة �لترجمة من �لمفîد تعوíد . "مل �لحقîقîةمترجمîنå ç lذ� من شأنí ß� äعوّ¥ �لطالب على ÀرËç �لع

.1"تصطنع فæîا ÀرËç مما©سة �لمæنةوضعæم في مو�قفعلى مæنة �لمستقبل ب

ç قبل �لمضي �لى �لمرحلة �لأخîر� من مر�حل ¥©­ ترجمة �لنصوå ç lµي �عا¥� �لتعبîر عن 

ç lةîمåلا عند نقطة بالغة �لأîنتوقف قل lËدæبعبا©� �لمعنى في �للغة �ل lي �لبحث عن منطق �لنصå

ç تضمن تسلسلæا فîكوß �لنص تربط �فكا© �لنص بعضæا ببعض�خرlé �ستخر�� �لر�çبط �لمنطقîة �لتي

فاستخر�� مفاصل �لنص íساعد على حسن . متماسكا ç متلاحماå ç lما �åم معîا©íن من معاîíر �لنصîة

í ç lسæم في تحقîق تماسك �لنص �لمترجم 2"فæمäل مæم في �لخط �لمتسلسل في �لنص عام"فæمä من جæة 

éة �خرæلانحر�فا� �لممكنة في نقل �لمعنى من ج� ë¥كذ� تفاç äتلاحمç" لبحث عن منطق �لنص مثل�

Àم �لملفوîåن مختلف مفاîة بîما بع. علاقة �لسببîف ë¥ؤí لى�lترجمîلنص س� ß� ¹على �فتر� ç lد ë¥تفا

.3"ضا¥�åم حالا� �لمعنى �لم

رمرحلة ):Sلترجمة(OعاS Ymلتعب́

تحصîلæمبعد �لمرç© بالخطو�� �لمد©çسة سابقا ç �لمتمثلة في �ستخر�� �لطلبة لمعنى �لنص �لعاlÛ ثم 

معناã بالكامل ç معرفة ما íرمي �لäî كاتبlä ثم معرفة �لقا©� �لذë سîوجä �لäî �لنص �لمترجمç l من ثم 

ç في �لأخîرl �ستخر�� منطق �لنص ç كل åذ� بتوجäî من . �ختîا© �لاستر�تîجîة �لمناسبة للترجمة

تا§ بمعîة �لطلبة �©ß� é عملîة ترجمة �لنص لم تعد تستحق كبîر عناءí ß� ç� lقوÛ �لأس.�ستا§åم

باللغة �لæدË �صبح تحصîل حاصل å çو ما íسمح للطلبة بتقدíم بترجمتß� §�lä كتابة �لنص قîد �لد©�سة

l فتحكم �لمتعلمîن في معنى �لنص إ�مكانîا� ترجمة متعد¥� لا íمكن �ß نحكم على �æíا بالصحة �ç بالخط

íدí� في äجعلíفما شا�îك äلîمكن تشكí نîم كالعجæفي ح �çم �للغةæل äحîما تت ¥çد . éمن �لأجد ßكوîس lß§�

Ëختلا� Óناå ßكا ß� ç  في قاعة �لد©­ حتى äل في عملîتجربة ج Ãلنص ؛ �تبا� äحلل مع ½لبتí و لاæف

l �ما åذã )من �سبوÃ �لى �سبوعîن(بل íكتفي بتقدíمä لæم لترجمتí ç  äمنحæم من �لوقت ما íكفي لذلك 

í çمكن �ß نطلق على . �لجماعي للنص ثم íطلب من �لطلبة ترجمتä بمفر¥åم�لد©�سة فتقوÛ على �لتحلîل 

lم �لجماعيíن �لتقوíلمقا©بة تمر� ãذåنîر �لى مرحلتîذ� �لأخå نقسمí ç:

1-« il est utile de familiariser les apprentis- traducteurs à leur future métier en les plaçant dans des situations 
de simulation des conditions d’exercice de la profession ».
-Ibid.

 2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F122. - 2

3 -« La recherche de la logique du texte, du lien de causalité entre les divers concepts énoncés: cette logique 
permettra, par la suite et dans l’hypothèse d’une traduction, d’éviter les contresens majeurs ».
-F.Herbulot et M.Simoneau, op.cit., p. 70.
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ا نصا مستقلا«qلترجمة باعتباS فحص:

�ßç¥ ë �لرجوÃ (و©�l لîقر�åا »ملا�ã على �نæا نص مستقلحîث íكتب �حد �لطلبة ترجمتä على �لسب

å çي حالة íكوç ßضع �لطلبة فæîا �شبä بوضع �لمتلقي �لنæائي لم íطلع على �لنص ). �لى �لنص �لمصد©

:�لمصد©í ç lتم تقوíم �لترجمة في åذã �لمرحلة على مستوîíن

K-لشكلS ®̄على مست:

ç عند .  ç غîرåاíستخر� �لطلبة �خطاءç l مقا½ع غîر �çضحة ç �ستعمالا� لغوíة غîر مناسبة

لملفوlÀ لîناق² كل �قتر�� على ماí lطلب �لأستا§ من �لبقîة تقدíم �قتر�حاتæم لتنقîح �إكشف �حدåم لخط

å� çم نتîجة íخلص �لæîا �لمتعلموå ßو �ß مشكلة �لتعبîر في . مثîر� مشا©كة فعالة من ½رË �لطلبةحد�

ç لكن في ½رíقة ¥مجæا حتى تكوß " �لمكافئة"�لعبا©� �لكلمة �çللغة �لæدË لا تكمن غالبا في �لبحث عن 

.�لجملة مقبولة من ناحîة �لأسلو�

U-¥®لم�مS ®̄على مست:

. íختلف çضع �لطلبة في åذã �لحالة عن çضع قا©� �لترجمةl فكلæم على �½لاÃ بالنص �لمصد©

§لك فæذã �لمرحلة تجعلæم على çعي بالأثر �لذí ëتركä �لنص �لæدË �§� كاß غîر متسق �ç مبæما �ç ç مع

.غîر مطابق لو�قع �لمتلقي

مانة¶S فحص:

äعلى �لسبو©� بصفت äحîتنق ç Àم �لملفوíمن تقو Çن �بعد �لفر�îطلب من �لمتعلمí lصد�© نصا مستقلا

.�لمصد© ç �لæد�ËحكاÛ على مدé تكافؤ �لنصîن 

ما íكتشفä �لمتعلموß في åذã �لمرحلة �ß �حكامæم في �لتقوíم �لسابق باللامنطق ç �للاçضو� ما åي 

في �لحقîقة �لا �خطاء في نقل �لمعنىå ç lذ� ما íجعلæم íد©كوß علاقة غمو¹ �لترجمة بمدé صحة تأíçل 

å çذã �لمرحلة . ا¥� قر�ءتç� ä تحلîلä من جدíد�لنص �لمصد©l فîعمدßç �لى �لتأكد من �مانتæم سو�ء بإع

ç �لعر�قîل �لتي �çجææاç l فرصة لزملائä لîدلوß بحلولæمl صة لصاحب �لترجمة لîوضح ½رíقتå äي فر

.ç فرصة لñستا§ للتعلîق على مقترحاتæم

íمز� ç اæلîعلى تفاص Ãللإ½لا lتمامناå� �©ذ� �لا عر¹ مقتضب لتجربة �ثاå ما çا لابد منåا Ãلرجو�

.�1لى مصد©åا �لأصلى 

1 -D.Gile, op. cit.,pp.208- 212.
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:تما³qن Sلترجمة- 3-5

íرتكز ¥©­ ترجمة �لنصوlµ �لذë تم عرضlä �ساسا على �لتحلîل �لنصي فæو موّجä لطلبة 

µعلى �لخصو Ûلمتقد� éن بعد� . �لمستوíمر �لتكوí  lة لد©­ �لترجمةîائæلصو©� �لن� ãذå Çفقبل بلو

îة كفاء�� �لترجمة مثل كفاءتي �لفæم ç �عا¥� �لتعبîرl �لكفاء� مر�حل íعتمد فæîا على �لتما©íن لتنم

í çتم �لتد©� في تنمîة åذã �لكفاء�� حسب �لأåمîة؛ �§ تو»Ã �لتما©íن على �لمر�حل بطرíقة ... �لمنæجîة

.منطقîة íحترÛ فæîا مستوé �لمتعلمîن ç �حتîاجاتæم

:وß §لك بطرíقتîنí çمكن �ستغلا× تما©íن �لترجمة  في �لتقوíم �íضاí ç lك

 ßكوí ç lاæتحكم �لطلبة في �لكفاء�� �لمرجو �كتساب éن فقط لمعرفة مدí©لاختبا© من تما� ßتكوí ß� ما�

.åذ� خاصة مع �لمبتدئîن

äمن ثم ترجمت ç للنص äمæلطالب في ف� äمساعد� توج ��ç¥ن في �لاختبا© كأí©تستعمل �لتما ß� ما� ç.

.�åل �لاختصاµ كثîر� ç متنوعة؛ لذ� سنعر¹ لعîنة منæا فقطç تما©íن �لترجمة �لتي �عتمدåا

 تمر³ن لـ co®ل"نم ":­mل́

ç l في �لقسم �لتطبîقي بالتحدíدl "تحلîل �لخطا� بصفتä ½رíقة للترجمة"في كتابç¥" äلîل"íقتر�

فكر� جملة من �لتما©íن �لخاصة بالمبتدئîن �لمو»عة على ثلاثة ç عشرíن åدفاå ç lو íرé بأنæا مجر¥ 

.åا �لد©­ç �لتطبîقîةعن �لصو©� �لتي íمكن �ß تتخذ

çقد "å çي �كثر ملاءمة لحركîة �لانتقا× بîن �للغا�l " بدعةممقا©بة "ن مقا©بتí äقو× �نä فضل ç ع

çقد ©تب åذã . 1"جمي بشكل �فضلتبنîنا مقا©بة تقوÛ على تحلîل �لمعنى ç §لك لأنæا تعرË �لفعل �لتر

ç عن �لفائد� . �لتما©íن حسب تد©� íرتكز على �كتشاå� Ëم �çجä �ستعما× �للغة من çجæة نظر نصîة

نجلîزíة �لى �لقو�عد �لأساسîة للترجمة من �لإتنمîة �لتفكîر حو×"بأنæا تعمل على �لمرجو� منæا íؤكد 

.l"2 مشكلة بذلك ©íاضة §åنîة�لفرنسîة

1 -« Nous avons adopté une approche analytique du sens, car c’est elle qui définit le mieux l’activité 
traduisante ».
-J.Delisle, op. cit.,p.130.
2 -« Leur utilité pédagogique est de favoriser la réflexion sur les règles de base de la traduction de l’anglais au 
français tout en constituent une gymnastique de l’esprit ».
-Ibid.
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ç نكتفي في åذã �لد©�سة بعر¹ نمو§� �çحد عن تما©íنå ç äو �لتمرíن �لأç× �لذæí ëدË �لى جعل 

.1في �لمعنى�لمتعلمîن íكتشفوß �لفرÏ بîن �لتكافؤ في �لدلالة ç �لتكافؤ

توضع في �لخانة �لأçلى كلما� �ç عبا©�� �ç . ـ في �لبد�íةí lقدÛ جدçلا للمتعلمîن íتكوß من ثلا� خانا�

حîث �عد� . حتى ملفوÀا كاملاl مستخرجة من �لنص �لمصد©ç l تترÓ �لخانتîن �لمتبقîتîن فا©غتîن

çلى خا©� سîاقاتæاl �ما �لخانة �لثالثة �لخانة �لوسطى خصîصا لمدلولا� �لعبا©�� �لمسجلة في �لخانة �لأ

.ç �لأخîر� فæي خاصة بمكافئا� ترجمîة مستمد�   من ترجمة  مقترحة للنص

:ç لبلوÇ �لæدË من �لتمرíن لابد من �حتر�Û �لمر�حل �لتالîة

ـ íقدÛ �لجدç× للطلبة ç خانتä �لأçلى فقط مملوء�ßç¥ ç l �½لاعæم على �لنص íطلب منæم مñ �لخانة 1

.لوسطى مستعîنîن بقامو­ ثنائي �للغة �ç معجمl فîسجلو� كل �لمقابلا� �لتي عثر�ç علæîا�

íقدÛ �لأستا§ �لنص �لمصد© للطلبة لîقومو� بترجمتä كل بمفر¥ç lã تكمن �åمîة åذã �لمرحلة في جعل -2

شة بعد �لتمرíن رßç �لمناق�لتعبîر �لتي �عترضت سبîلlä فîثكل �çحد منæم íكتشف صعوبا� �لفæم ç �عا¥�

.ç تكوß مشا©كتæم فعالة

في �لأخîرí lتلقى �لطلبة ترجمة مقترحة للنص فîمßçñ �لخانة �لأخîر� من �لجدç  ×ç �لخاصة -3

بالمكافئا� �لسîاقîة؛ í çضîف كل ½الب �لمكافئا� �لتي توصل �لæîا من ترجمتä لîقا©نæا åي �لأخرé مع 

.�لمقابلا� �لحرفîة في �لخانة �لوسطى

:í çمكن �ß نجمل فو�ئد åذ� �لتمرíن في ثلا� نقا½ åي

اæقبل ترجمت µا �لنصوæتقر� ب ß� جبí قة �لتيíعي �لطلبة بالطرç.

ة في �لترجمةîة فائد� �لوسائل �لمعجمí¥çمحد Ëكتشا�.

مكافئا� �لمعنى ç ةîن �لمكافئا� �لدلالîقا� بçلإحا½ة بالفر�.

 � تمر³ن co®س"نم ل́ " :م́

 Evaluation et"ا�لى �للغة �لأجنبîة ç تعلîمîتæجمة�لترتقوíم"في �½ا© بحثæا �لموسوÛ بـ

didactique de la traduction :le cas de la traduction dans la langue ètrangére »

.2مæا �لى نوعîنجملة نما§� لتما©íنå ç lي تقس"مîلîس"تعر¹ 

1 -Id.,pp. 131 -135.
2 -N.Mélis, op.cit., p. 207.
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.ترجمة نصوlµ فæي تشمل تما©íن �لتحلîل ç �لتركîب ç �لتقوíم في {ß معاتما©íن تقلîدíة تقوÛ على -

في åذã �لحالة تعلîمîة بأåد�Ë محد¥�ç l تكوß  تما©íن تجز� عملîة �لترجمةç l تسمح بتشكîل çحد�� -

.�ما تما©íن تحلîل �ç تركîب �ç تقوíم �ç تحلîل ç تركîب معا

�لنوÃ �لثاني �ë �نæا لا تقوÛ على ترجمة �لنصوå ç   lµي خاصة ç من بîن �لتما©íن �لتي تنتمي �لى 

lنîما جزء�بالمبتدئæكأن ç ßمتقا©با ç ßما متكاملاæبأن éن نرîنíنعر¹ تمر ßرتكز�í §� lحد�ç نíلتمر ß

تقوÛ . على �لما¥� �لنصîة نفسæا å çي جزء من ©í�çة كتبت بالإسبانîة مع ترجمة لæا نشر� في فرنسا

.1جا» ç �لعر¹نن �لتمرíن ççضع تعلîما� خاصة بالإدíد �لأåد�Ë م�لباحثة بتح

.معاíنة �لاختلافا� على مستوé �لعناصر �للغوíة بîن �لنص �لمصد© ç ترجمة لS1:äلتمر³ن 

-�Sد«¶S: لمعجم� ç    اæîعل Ë©خص قو�عد �لكتابة �لمتعاí ماîفعا× ف� ¥ç¥© كتسا�� ç ن �لمعرفيîلتحس�

ç �لنحو ç �لتعبîر؛ تعلم �لكشف عن �لمشاكل ç تجنب �لتد�خلا�؛ �لتكîف مع متلقي �لترجمة ç تنمîة ملكة 

.�لنقد

ما] S·نfاS ­ sلعر�- :تعل́

.لاثة تلامîذíقوÛ بالعمل فو� íتكوß من تلمîذíن �ç ث-

-ëللغو� éبتمعن ثم �ستخر�� �لاختلافا� على �لمستو Ëدæل� ç ©ن �لمصدîقر�ء� �لنص.

:íقدÛ �لعمل على شكل جدç× حسب �لنمو§� �لتالي-

1 -Id., pp.210- 211.
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�لنص �لæد�Ëلنص �لمصد©�لاختلافا�

�لكتابة

علاما� �لوقف

�لأحرË �لكبîر�

�لمعجم

�لنحو 

كل من �لصفة ç �لحا× مو�قع
في �لجملة

�لتعبîر �لكتابي

................

................

................

..................

..................

..................

..................

...................

...................

...................

...................

...................

...................

.......................

لغوíة في �لنص �لمصد© ç ترجمة معاíنة �لاختلاç Ë �لتشابä على مستوé �لعناصر غîر �ل:S2لتمر³ن 

äل.

�Sد«¶S:تعلم مر�جعة �لترجمة lة ملكة �لنقدîتنم lف مع متلقي �لترجمةîتعلم �لتك.

ما]  :خاصة با·نfاS ­ sلعر�تعل́

.íقوÛ بالعمل فو� íتكوß من تلمîذíن �ç ثلاثة تلامîذ-

قر�ء� �لنصîن �لمصد© ç �لæدË بتمعن ثم �ستخر�� مو�½ن �لاختلاç Ë �لتشابä على �لمستوé غîر -

ëللغو�.

.تصنîف �لمشاكل حسب نوعæا-

.�©فاÏ كل نوÃ من �لمشاكل بتعلîق على �ختîا© �لمترجم-

:íكوß �لعر¹ حسب �لطرíقة �لتالîة-

).جبæة �لتحرíر �لو½ني.(ç.�.�: �لمختصر��-1

ß� عتبر �لمترجمí....................................
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2-.......................................................

:...........................................................تعلîق

ن من نم :co®"\³t³O"1 تمر³ن ¶wتاoت́

l تعمد �لأستا§تاß �لى �©فاÏ نص باللغة �لأÛ بجملة من "�لقر�ء� �لناشطة"في �½ا© �قتر�حæما لتمرíن 

äللنص بغر¹ ترجمت äمæلطالب في ف� äة . �لأسئلة �لتي توجîنå§ اضةí© ن بمثابةíلتمر� ßكوí ذ�æب ç

تساعد åذã �لأسئلة �لطالب على �ختر�Ï �لنص ç فæمä فæما . علæîا �لطالب قبل �لإقد�Û على �لترجمةíتعو¥

.جîد� بالقد© �لذí ëجعل ترجمتä �مر� îåنّا

:مر�حل ½رíقة عملæما بنمو§� لñسئلة �لتي توجä �لطالب في كل مرحلةاßترفق �لأستا§ت

ç موجä �لى كلمةl موضوعä عاÛ �1000لىß800 منíقدÛ نص باللغة �لفرنسîة íتكو:ـ �ر³قة Sلعمل

.�لجمæو© �لعرíض

منlä كاتبlä �لقر�ءl »من �لكتابةl �لسîاÏ �لسند �لذë �خذ(ص ç çجæتç ä بîئتäتحدíد مصد© �لن:S1لمرحلة 

)�لمقامي

).�لمجا× ç �لموضوÃ(تعبئة كل ما íفîد من عناصر �لرصîد �لمعرفي:S2لمرحلة 

معاíنة �لصعوبا� �لنحوíة �ç �لمصطلحاتîةl جمالîة �لأسلو� من شر� للتو©íا� : لîةقر�ء� تحلS3:îلمرحلة

.ç �لاستعا©�� ç �لإحالا� ç �لمختصر�� �ë كل ما åو مضمر بشكل عاç  lÛ �لجمل �لتي تحتæا خط

تحدíد ـ ) îةبسبةl علاقا� �ل�فكا© �ساسîةl �فكا© ثانوí(�لبحث عن منطق �لنص : قر�ء� تركîبîة:S4لمرحلة 

.بنîة �لنص

.من �لقر�ء�ة للنص �ë �لفكر� �لقو� �لتي تعلق بالذåن بعد �لفر�Çتحدíد �لفكر� �لرئîسS5:îلمرحلة 

:Rw¶Sلة Sلم®ج¬ة

.ـ حد¥ بر�غماتîة �لنص1

.�ستخر� �لعناصر �لو�جب تحدíدåا-2

.�ـ بالنسبة �لîك

1 -F.Herbulot et M.Simoneau, op. cit., pp. 72- 73.
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�-�.�لنصفي حا× ما كنت ستترجم: بالنسبة للقا©

.�شر� �لجمل �لتي تحتæا خط-3

.�ستخر� بنîة �لنص مستعîنا بمخطط-4

حد¥ �لفكر� �لأساسîة �لتي ¥فعت �لمؤلف �لى كتابة åذ� �لنص في جملة �ç جملتîنl ما åي قناعتlä ماåي -5

�لرسالة �لتي �©�¥ �ß تعلق في §�كر� قر�ئä بعد فر�غæم من �لقر�ء�؟

ª́تنب:îتعلق �لأمر بتلخí لاäíب لفكر �لكاتب لاستخر�� �لفكر� �لقو� لدîة تركîنما بعمل� ç ص �لنص.

 � تمر³ن co®ل"نم :1"ج́

�ë تقرíر تحلîلي مدمج حو×  �لمشاكل  ç �لقر�©��å ç lو "å  "CRIPDذ� �لتمرíن بـ"جîل"íسمي 

Ûلمتقد� éخص ½لبة �لمستوí وæبذلك ف ç م §�تيíبتقو ßكوí ما äشب�.

. íقدÛّ �لنص للطلبة بغîة ترجمتåç läو نص قصîر نوعا ماí ç lعملوß علäî لمد� �سبوç�   Ã �سبوعîن

í çطلب منæم �©فاÏ ترجماتæم بتحلîل íكوß بمثابة محصلة في شكل ملاحظا�ç� l تقرíر عن �لمشاكل 

.تîجîا� �لمتبعة ç �لحلو× �لمتبنا�ãلتي �çجæتæم ç عن �لاستر�

مختلف جو�نب �لعملîة �لترجمîة لç عن فائد� åذ� �لتقرíر فæي مز¥çجةl فæو من جæة íعمق فæم �لطلبة 

. من جæة �خرçé مكوناتæاí ç lساعد �لأستا§ في تشخîصä لما تم �كتسابç ä تحدíد نقا½ ضعف كل ½الب

lةîا©� �ساسæبعد تخطي عقبة �كتسا� م ç lنîمرحلة �لتحس ë� lفي مرحلة متقدمة ç µتز¥�¥ �لنصو

.2ا× �لمحد¥� قصر�½ولا ç �لآج

åذã �لتما©íن �لمقترحة ما åي �لا نما§� من تما©íن كثîر� íضîق �لمقاÛ عن بسطæاç l كلæا §�� �åمîة 

لكن íتوقف نجاحæا على حسن �ستغلالæا �لذí ëتوقف على �ختîا©åا حسب �لكفاء�� �لو�جب . بالغة

.�حتîاجاتæم�لطلبة çحلة �لتكوíن �لمعنîة ç مستوé �كتسابæا ç �لتي تتناسب مع مر

ة wSتثماS qلمباS Pmلن�ر³ة-6- 2-3 f́́تSترwS:

خîر� ـ íنصب على ½ر�ئق �لترجمة �صبح �åتماÛ �لد©�سا� �لنظرíة في �لترجمة ـ في �لآçنة �لأ

çة �لبحثîكذ� �لبحث لحل �لمشكلا� �لعالقة في عملç lµلنصو� Ãناسب �كبر عد¥ ممكن من �نو�í عما

ç ما »�¥åا مصد�قîة ç شرعîة �نæا لم تعد çلîد� �لتفكîر �لمطلقl بل تستمد مبا¥ئæا من �لمما©سة . �لترجمة

.ç لæذ� لم تعد �åمîتæا في تكوíن �لمترجمîن �مر� فäî شك. �ë من �©¹ �لو�قع

1 -D.Gile, op. cit., pp. 208- 213.
2 -Id., p. 208.
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غîر �ß ما íؤ©Ï �لمختصîن åو �لبحث عن . فقد ¥خلت عالم تد©íس �لترجمة من بابä �لو�سع

çمن جملة ما �ثا© �åتمامæمl . �ستر�تجîة لتوîÀف åذã �لنظرíا� في �لد©­ �لتطبîقي حتى تؤتي �كلæا

éة �خرæا من جæفîÀة توîفîك ç ةæا� �لأنسب من جíا© �لنظرîر �ختîíد معاíة تحدîشكال�.

 äعí«تو ç äمîفي تقس �ç©بإ©� �حتا ßكوí ما äلأمر �شب� ßلى فإçخص �لنقطة �لأí ماîما "ف ß�

تطلبä من çقت بä من نفع تطبîقي على �كتسا� مæا©� ترجمîة íصعب تقدíر ما í) �لنظرíا�(تعو¥

تطبîقيç l lمعنى åذ� �نä من �لصعب قîا­ حجم �لفائد� �لتي íذ©åا �لد©­ �لنظرë على �لد©­ �لç"1جæد

.ç من ثمّ لا íمكن تقîîم �لجæد ç �لوقت �للا»مîن لبلوغæا

 lةîمîة �لتعلîما �ثمن ما في �لعملå ç lدæج ç قتç من äبط مقد�© �لفائد� �لمرجو� بمقد�© ما تتطلب© ß�

مثل �çلاختîا© �لأ"íوحي بضرç©� �عتما¥ �سلو� �نتقائيë� l �ختîا© �لنظرíا� �لأكثر نفعا ç �لأقل كلفة 

ç كذ� في �تخا§ قر�©�تä للتصدë وجäî �لمترجم في ½رíقتä �لرتîبةåو نظرíة �لترجمة �لقا¥©� على ت

ç çفقا لæذã �لمعاîíرí lقتر� جîل نظرíتîن . 2"مصطلحي ممكنكل ç §لك بأخف ©صîد مفاîåمي  çاللمش

¥ç l في åذ� �لصد"فîة í lة �لمعنى ç �لنظرíة �لو�îÀكتسبتا شعبîة كبîر� في تد©íس �لترجمة å çما نظر

تقدÛ كل من نظرíة �لمعنى ç �لنظرíا� �لوîÀفîة �لألمانîة �متîا»� مز¥çجاl فاستثما©åما غîر مكلف å çما 

.3" ر في �لعملîة �لترجمîةتجو¥�ß بمفاîåم قابلة للتطبîق �لمباش

 lةîمîة �لتعلîل �نجا� �لعملîفي سب ç lا� �لترجمةíن مختلف نظرîمن ب lß§� لæسí لا بد من �ستثما© ما

على �لطالب فæمç ä �ستîعابä من جæةç l ما íوجäæ في �ختîا©�تä �لمنæجîة  ç قر�©�تä �لترجمîة من جæة 

éد© ل�خرå ßç¥ ç ر عناءîكب ßç¥ لك§ç lلوقت.

 lقض �لأمر بعدí لم lµا� �لأكثر ملاءمة لد©­ ترجمة �لنصوíا© �لنظرîر �ختîíد معاíغم تحد© ç

شكا× لا íز�× قائما فîما íخص كîفîة توîÀفæاë� l حو× ما �§� كاß �لأجدå éو ¥مج �لد©­ �لنظرë في فالإ

å çو �مر تختلف فç äîجæا� �لنظر؛ فبعض �لمد�©­ تعمد �لى �لفصل . �لد©­ �لتطبîقي �ç �لفصل بîنæما

لتطبîقيl لذلك لا بد من بîنæما ç بعضæا �لآخر íرß� é فائد� �لد©­ �لنظرë تقل كلما �بتعد عن �لد©­ �

1 - « …leur utilité pratique dans l’apprentissage du savoir- faire traductionnel au ragard de leur coût en temps et 
en effort est plus difficile à apprécier ».
-Id., p. 30.
2 -« l’idéal serait une théorie de la traduction susceptible de guider le traducteur dans sa démarche de routine 
ainsi que dans ses décisions face à des problèmes, avec un support conceptuel et terminologique aussi léger 
que possible ».
-Id., pp. 31- 32.
3 - « La théorie du sens et les théories fonctionnalistes allemandes presentment sur ce plan le double avantage 
de demander un investissement minime et de fournir des références conceptuelles directement applicable à la 
demarche traductive ».
-Id., p. 31.
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 ãذå ßة فإîقîا من �لأمثلة �لتطبæة تستمد قوتíلنظر� �¥مجæماl فكل منæما íخدÛ �لآخر؛ فإ§� كانت �لمبا¥

.1ر� �لنظرç ë �لمنæجي�لأخîر� لا غنى لæا عن �لش

: Sلتق®³م في تد³qس ترجمة Sلنص®{-4

îم في �لعملíا �لتقوæكتسبí لتي� éة �لكبرîمåñنظر� ل éنبر�lاåم  ©كائزå� و �حدæف lةîمîة �لتعل

�لمæتموß بتعلîمîة �لترجمة �لى �لبحث عن �نجع �لسبل للتقوíم في ¥©­ �لترجمة في �لجامعةl {خذíن في 

. بä �لتقوíم من عشو�ئîة ç §�تîة�لحسباß ½بîعة åذã �لما¥� �لشائكةç l قد حاçلو� تقنîنæا لîحد�ç مما íتسم 

ç قبل �لقاء نظر� علىäفتîÀçç مíلتقو� Ûوæلى مف� Ïلابد من �لتطر l©ذ� �لمضماå في äîخر ما توصلو� �ل}.

:م�¬®¡ Sلتق®³م- 4-1

:Sلتحد³د Sلل�®±

:جاء في �لقامو­ �لمحîط

2.تقîمعدّلتlä فæو قوíم  ç مس: ç قوّمتä. �عتد×: ثمّنæاç l �ستقاÛ: قومت �لسلعة �çستقمتæا

:çç3©¥ في لساß �لعر� 

 ç قمت �لش��ãستو��� ç لاستقامة �عتد�× �لش�� ç lÛبمعنى �ستقا Ûفقا äقوّمت.

. �»�× عوجç :ä قوã�©¥ Ûّ. �ستقاÛ �لشعر �تزç :ß قوّمå äوç l �ستعمل �بو �سحاÏ §لك في �لشعر فقا×

قولä �§� �ستقمت íعني قومتå ç lذ� كلاå� Ûل مكةl : l قا× �بو عبîد.(...)قدّ©åا: ç قوÛّ �لسلعة ç �ستقامæا

ßقولوí :×قا lما بمعنىå ç läقوّم ë� Ãمثلا : �ستقمت �لمتا äقومîدفع �لرجل �لثو� فí ß� ثíمعنى �لحد ç

 lماå©¥ نîمة(...) بثلاثîلق� ç :مíستمر� . ثمن �لش� بالتقو� ç نقا¥ �لش�� �§� ç lمæنîما بîف ãموçتقو× تقا

äلوج Ûفقد �ستقا äقتíقا×. ½رí ç :كم بلغت ë� كم قامت ناقتك.

çكم بلغت ë� كم قامت �متكç l©ناí¥ ا مائةæمتîق Èبل ë� ©ناí¥ ث.(...) قامت �لأمة مائةíفي �لحدç : اí قالو�

.å þو �لمقوë� lÛّ لوسعّر� لناåç lو قîمة �لش� ë� l حد¥� لنا قîمتæا: ©سو× þ لو قوّمت لناl فقا×

:íتîن åمالæا ¥لالتîن لغو" تقوíم"كلمة �ßفي åذã �لتعا©íف نخلص �لى

.قوÛّ �لش� �ë عدّلç ä �»�× عوجlä فæو قوíم ç مستقîم-1

1 -Karla Déjean Le Féal, « Pédagogie raisonnée de la traduction », Meta, XXXVIII, 2, p. 163.
- 2 �BسابH� 9%-KH� �U+با�.R-WAH� �RD;W +K(K LW+H� +%K1241. 2

-BسابH� 9%-KH� ��-;H� LساH. 3
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.�ë ثمنæا ç قد©åا بقîمة معلومة) �لمتاÃ(قوÛّ �لسلعة -2

Àانا بأنæا تملك ¥لالة �çحد� åي �لدلالة �لأçلى �ما �لدلالة " تقوíم"ك في �ستعما× كå çناÓ من íش

غîر �å ßاتîن �لدلالتîن خîر . ة �ستعمالæا في �لإ½ا© �لتربوçë من åنا تأتي �فضلî" �لتقîîم"�لثانîة فتخص 

ناîåك عن �ß معنæîîا íتفقاß . بل í çعد �حد �¥�çتä" تقîîم"فæي �شمل من " تقوíم"¥لîل على �حقîة �ستعما× 

.مع ما §åبت �لäî �لتعا©íف �لاصطلاحîة

:Sلتحد³د Sلاصطلاحي

:ç©¥ في قامو­ تعلîمîة �للغة �لفرنسîة

 "L’èvaluation)مíعلى ): �لتقو ç lعلى جمع �لمعلوما� حو× �لتعلم Ûقة �لتي تقوíو �لطرå م �لتعلمíتقو

 Ëدæل� ßعلى �تخا§ قر�© �لاستمر�© في �لتعلم مع �لأخذ في �لحسبا ç lلمعلوما�� ãذå على Ûصد�© �حكا�

.1"�لأç× من �لتقوíم

.Ë"2 �لمنشو¥��لعملîة �لتربوíة في تحقîق �لأåد��لعملîة �لتي íحكم بæا على مدé نجا� : �لتقوíم"

ç لما كانت �لتربîة تæدË �لى �حد�� تغîر�� معîنة مرغوبة في سلوÓ �لمتعلمîنl فقد با� من �لو�ضح "

�ß عملîة �لتقوíم ترمي �لى معرفة مدé تحقق åذã �لتغîر�� �لمرغوبة لدæíمç� l معرفة مدé تقدمæم نحو 

.3"تحققæاË �لتربوíة �لمر�¥ �لأåد�

عرË من خلالæا مدé تحقق �åد�í Ëما نستنتجä من åذã �لتعا©íفß� l �لتقوíم ما åو �لا �لعملîة �لتي 

�لعملîة �لتعلîمîة ç §لك من خلا× معرفة مستوé �لطلبة �ë معاíنة مكتسباتæم ç بالتالي �صد�© �لحكم على 

.وسائل �لمساعد� في §لكمدé نجاعة كل من �لمحتوé �لتعلîمي ç ½ر�ئق تبلîغç ä �ل

:­�ائ� Sلتق®³م- 4-2

تظæر �åمîة �لتقوíم في �لعملîة �لتعلîمîة من خلا× تعد¥ Àçائفlä �§ تجمع �لد©�سا� �لتربوíة �لحدíثة 

ة �لتكوíنîة ç �لوîÀفمعîنا؛ �لوîÀفة �لتحصîلîة على �ß لä ثلا� Àçائف تعكس كل �çحد� منæا قر�©�

çةîصîفة �لتشخîÀ�4لو.

1 -« L’évaluation des apprentissages est une démarche qui consiste à recueillir des informations sur les 
apprentissages, à porter des jugements sur les informations recueillies et à décider sur la poursuite des 
apprentissages compte tenu de l’intention d’évaluation de départ ».
-J.P.Cuq, op. cit.,p. 90.

-KH� �$WR( Rب� L�R-K 2 �BسابH� 9%-265. 2

-OسA9 ن%-KH�. 3

4 -J.P.Cuq, op. cit., p.69.
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ة ل́ :Sل®�́�ة Sلتحص́

" �©çلد� ç� ­©ة �لدíاæة في نîمîقة ترمي �لى �صد�© حكم حو× ¥©جة �لتحكم في �لمو�¥ �لتعلíي ½رå

�ç �لبرنامج �لد©�سي �ç �لقسم �لأخîر من برنامج ما من �جل تصنîف مستوíا� �لتقدç Û تقوíمæاç� l من 

íاæما في ن ­©¥ ç� مية�جل �لتحقق من نجاعة برنامج ماî1"�لمسا© �لتعل.

ß§� فîا تصنå©تم في �½اí بالتالي ç lميîة �لمسا© �لتعلíاæفي ن ßا تكوæو �نå فةîÀلو� ãذå زîمí ما l

ç تتخد نتائج �لتقوíم �ساسا لنقل �لطلبة من مستوé �لى . �لمتعلمîن حسب مستوíاتæمç lقîا­ مدé تحصîلæم

من جæةç l �لتحقق من مدé صلاحîة �لمناåج �لد©�سîة مستوé �على �ç توجææîم نحو �لتخصص �لمناسب 

éة �خرæلمنشو¥� من ج� Ëد�åñا لæقîتحق éمد ç.

ة :Sل®�́�ة Sلتك®³ن́

"ßد مو�½ن تكوíلى تحد� ç lلمد©سي� äذ في عملîلتلم� äîترمي �لى توج ç م مستمر�íة �لتقوîعمل

ç ترتبط بالحكم �لمستمر �لذä (...) ëملعت�لصعوبة لمساعدتç lä لتزíçدã بالوسائل �لتي تمكنä من �لتقدÛ في 

ç عتمد على �لمفعو× �لرجعيí×حي فعاîم تصحî2"�عد�¥ تعل.

íمîز �لتقوíم في åذ� �لإ½ا© åو كونä مستمر� ç ¥�ئما لا íرتبط بنæاíة �لمسا© �لد©�سي ç لا بنæاíة ما

فصل منæí läدË �لى تزíçد �لمتعلمîن بمعلوما� عن مدé �لتقدÛ �لذë �حر»ç ãç عن نقا½ ضعفæم 

ا§ íلجأ �لى �لتقوíم بîن ç �سم åذã �لوîÀفة íد× على فائدتæا å çي �لتكوíنl فالأست.لتد�©كæا بتكثîف �لجæو¥

�لحîن ç �لآخر لتحدíد مقد�© �ستîعا� �لطلبة ç فæمæم لما قدمç  ä �لتعرË على مو�½ن �لقصو© لدæíم 

 «çساعد �لطلبة على تجاí ç ا من �عوجا�æîما ف Ûّقوîف äتîجæلخاصة بإعا¥� �لنظر في من� äتخذ قر�©�تîل

.�لعقبا� �لتي تعترضæم بتعلîم تصحîحي فعّا×

لSة ص́ ĺلتشS ́�ة�®:

تتمثل في �لتعرË على �سبا� مشكلة ما من خلا× تحلîل نتائج �ختبا©�� تشخîصîة مصممة حسب "

ç �لتقوíم �لتشخîصي íتمم �لتقوíم �لتكوíنيl فæو ½رíقة تæدË (...) مقاîíس محد¥� من ½رË �لمختصîن

1 -« La fonction sommative est une démarche visant à porter un jugement sur le degré de maîtrise des 
apprentissages à la fin d’un cours, d’un cycle, d’un programme d’études ou d’une partie terminale de 
programme, dans un but de classification, d’évaluation du progrès ou dans l’intention de vérifier l’efficacité 
d’un programme ou d’un cours au terme des apprentissages ».
-Id., p. 91.
2 -« Un processus d’évaluation continue visant à guider l’élève dans son travail scolaire, à situer ses difficultés 
pour l’aider, et à lui donner les moyens pour lui permettre de progresser dans son apprentissage. (…) et est liée 
au jugement continu pour apporter une rétruaction et un enseignement correctif efficace ».
-Ibid.
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عد �خضاعæم لتي تو�جææم حتى بلمو�½ن ضعف �لمتعلمîن ç �لصعوبا� ��لى معرفة �لأسبا� �لمتكر©�

.1"ل ç معالجة فر¥íةلتعلîم تصحîحيç l تتطلب تدخ

للبحث في �سبا� �لوقوÃ في �لخطأ فæذã �لوîÀفة ترتكز �ساسا على عمل تحلîلي لنتائج �لاختبا©�� 

çعç läîتلاف ç من ثم �لسعي لعلا� �لضعف ç lنîلمو�½ن ضعف �لمتعلم äîفة مكملة فîÀلو� ãذæ فةîÀللو

.�لتكوíنîة

من خلا× åذã �لوÀائف �لثلا�í lمكن �ß نجمل �åمîة �لتقوíم في كونç äسîلة تعلîمîة فعالة فمن 

:خلالæا

.نحكم على مدé ملاءمة �لأåد�Ë �لتربوíة �لمسطر� ç بالتالي �لإبقاء علæîا �ç تغîîرåا-

.�عا¥� ترتîبæاقر�© تعدíلæا �çç �تخا§نحكم على مدé نجاعة �لمحتوíا�-

.نحكم على مدé نجا� ½رÏ تبلÈî �لمحتوé �لتعلîمي çمن ثم تجدíدåا �ç �لإبقاء علæîا-

.íتمكن �لمعلم من تحدíد مستوé متعلمäî بغîة تصنîفæم �ç توجææîم �ç معالجة ضعفæم-

.�لتد�بîر �للا»مة لتلافæîادمæم í çحد¥ßç نقا½ ضعفæم فîتخدíßçطلّع �لمتعلموß على مدé تق-

:Sلتق®³م في تد³qس ترجمة Sلنص®{- 4-3

 Çم لبلوæن {¥�ئîمن تحس ßتمكن �لمتعلموí äفبفضل lامةå ةîنíة تكوîمîلة تعلîسç Ûم بشكل عاíعد �لتقوí

ãلة لما حققوîضع حص ç ç مæمîا� تعلîجîن �ستر�تîة تحسîن �مكانîح للمعلمîتí ç lمæاتíغا . ß� رîغ

كا× íكمن في صعوبة تحدíد ما íنبغي �í ßقا­ سو�ء كاß �لتقوíم تحصîلîا �ç تكوíنîا �ç تشخîصîاl �لإش

ç تد©íس ترجمة �لنصوµ لا íشكل �ستثناء؛ فقد �نبرé �لباحثوß لوضع مقا©با� شتى من �جل تقوíم 

قترحة تستمد ç كل ½رÏ �لتقوíم �لم. �لترجمة بشكل موضوعي ç ¥قîق بعîد� عن �لذ�تîة ç �لعشو�ئîة

 ç� ةîر �لنصîíل �لذكر لا �لحصر �لمعاîللترجمة فنجد على سب ë� �¥ا للماæا من مقا©بة �صحابåرîíمعا

غîر �ß �لمقا©بة �لأكثر ملاءمة لإ½ا© �لتكوíن في �لترجمة åي تلك �لتي تسعى ....�لوîÀفîة �ç �لتعلîمîة

îة �لتعلîمع باقي مقوما� �لعمل äتفاعل ç مíف �لى ©بط �لتقوîÀا نبحث في توæللإحا½ة ببعض جو�نب ç ةîم

.�نو�Ã �لتقوíم ç كذ� ½رÏ صîاغة �لاختبا©�� في åذ� �لتخصص

1 -Id., p. 69.
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:مد̄ wSت�لا� Kن®S �Sلتق®³م في تد³qس ترجمة Sلنص®{-1- 4-3

Ãثلاثة �نو� lاæí¥ؤí فة �لتيîÀحسب �لو lمíستثما© : �لتقو� éفما مد lليîتحص ç نيíتكو ç صيîتشخ

نو�Ã في تعلîمîة ترجمة �لنصوç µ في تكوíن �لمترجمîن بالتحدíد؟åذã �لأ

من �لتعا©íف �لسابقة لوÀائف �لتقوíمl نجد �ß �لتقوíم �لتشخîصي ç من خلا× �لغر¹ منí äتو�فق مع 

íقبل "�لاختبا©�� �لانتقائîة �لتي íخضع لæا �لطلبة �لر�غبوß في �لالتحاÏ بمعاåد تكوíن �لمترجمîن حîث 

l تعمل åذß§� ã.1"لعمل بشكل جîد¹ �نæم íتحكموß في لغا� �ترفلانتقاءl لذلك íخضوعæم لبة بعد�لطل

�لæدË �لنæائي "�لاختبا©�� على قîا­ �لمæا©�� �للغوíة للمترشحîنç lكذ� ثقافة �لطالب بالنسبة لآخرíن 

من �ختبا©�� �لقبو× åو تمكîن �للجنة �لممتحنة من معرفة �§� ما كاß �لمترشح قد �كتسب من قبل �¥نى 

 äلانåؤí ثقافي éنى مستو¥� ç ëلغو é2"لدخو× مد©ستنامستو .ç و"نجدí©ç¥" نíذå ف �لىîتض

 éن مطالب �خرîجد© بنا �لتحل"�لمطلبíقظة تامة عند قبو× �لطلا�îا� ي بíم بالكفاæتمتع منí ل منîتسج ç

ç �متلاÓ كم لا بأ­ بä من �لمعلوما� �لعامة؛ �لقد©� على �لتحلîل(...) �لأساسîة �لمطلوبة å çي

ختبا©�� îÀçفة تشخîصîة �§ من خلالæا تقا­ قد©�� ç من åنا نستنتج �îÀç ßفة åذã �لا. 3"�لتولîف

ç تظæر �لحاجة لæذ� �لنوÃ من �لتقوíم �íضا كلما åمّ �لأستا§ . �لمترشحîن لمعرفة مدé �ستعد�¥åم للتكوíن

çعند تسلمä في كل " بتد©íس فو� جدíد من �لمتعلمîن ç §لك لتحدíد �حتîاجاتæم ç تكîîف بر�مجä معæا 

برنامجä ستوé �لطلا� í çكîفّ نقطة �نطلاÏع على عاتق �لمد©­ �í ßحد¥ ممر� مجموعة جدíد�í lق

ä4" ½بقا ل.

�ما فîما íخص �لتقوíم �لتكوíنيl فكل �لد©�سا� �لتربوíة �لحدíثة تشîد بدã©ç في �لعملîة �لتعلîمîة 

خلا× �لسنة ¥�ئم ç مستمركوسîلة منقطعة �لنظîر لرفع مستوé �لمتعلمîنç l تنا¥ë باعتما¥ã بشكل 

ç مثل åذã �لتوصîا� ½الت مîد�ß تعلîمîة �لترجمة åو . �لد©�سîة بمعد× �ختبا© بعد نæاíة كل çحد� تعلîمîة

�لآخرl فأåمîة åذ� �لنوÃ من �لتقوíم ç ما íعو¥ بä من نفعl جعلت �åل �لاختصاí µرßç بأنä حق من 

�مر "�لاعتما¥ على �نفسæم قي تحسîنä حقوÏ �لطلبة �§ من خلالí äتسنى لæم تحدíد مستو�åم ç من ثم 

بدæíي �ß تقوíم �لطلبة �ثناء �لد©�سة íمكنæم من �لاستفا¥� من �خطائæم ç بالتالي ©فع مستوé {¥�ئæم في 

1 -« Les étudiants sont admis après sélection et sont supposés avoir d’ores et déjà une bonne maîtrise de leurs 
langues de travail ».
-D.Gile, op. cit., p. 8.
2 -« La fin ultime de ces examens d’admission est de permettre à la commission examinatrice de comprendre si 
le candidat a acquis précédemment un niveau linguistique et culturel minimal pour pouvoir accéder à notre 
école ».
-Claudia Cortesi, « L’erreur dans les examens d’admission à l’Ecole d’interprètes et de traducteurs de la SSLIMIT 
(Université de Bologne), in Michèle Lorgnet, Procédures en traduction pour une analyse différentielle de 
l’erreur, cahier du R.A.P.T. , L’Harmattan, Italia SRL, 2002, p.27.

- 2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F183 -184. 3

- 2 �OسA9 ن%-KH�182. 4
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ç لم íتوقف �لأمر عند åذ� . 1"حسîنä بأنفسæم�لمر�� �للاحقة فîجب �í ßعرË �لطلبة مستو�åم çما علæîم ت

وîÀفة �لتكوíنîة حتى على �لتقوíم �لتحصîليl فإجر��ã عد� مر�� ç �ثناء �لحدl فæم íدعوß �لى �ضفاء �ل

ç حتى �ختبا© نæاíة �لتد©� íمكن �í ßكوß مكونا . "�لتكوíن íخدÛ كل من �لطالب ç �لأستا§ على حد سو�ء

. 2"ع �لمستوé فîما åو {�للطالب �§� �تضحت معاîíرã بشكل كاç Ë لñستا§ �§� �ستثمر نتائجä لرف

çاغة �لاختبابالîقة صíتوقف على ½رí ضو� معافعل فالأمرç ç ةîلîعلى ©�� �لتحص ç ةæا من جåرîí

íذ� فرæف léة �خرæا من جå©ستثما� éستغلمدí نîîطالíن �لإîة في ق من �لباحثîلîنتائج �لاختبا©�� �لتحص

ى ضوء �لأخطاء تما©íن �ختبا© �لقبو× �لمقترحة �ختîر� عل"تصمîم �متحانا� �لقبو× في بد�íة �لسنة 

فأنو�Ã �لأخطاء �لمتكر©� كانت نقطة �نطلاÏ لوضع (...) �لشائعة في �ختبا©�� �للغة ç �ختبا©�� �لترجمة

ç من åنا فالتقوíم �لتحصîلîي �صبح مز¥�ç �لوîÀفة ç لكن تبقى îÀçفتä . 3"تما©íن �لموجæةåذã �ل

ç �¥�ء . ©سوبæم �ç نجاحæم �ç تفوقæم�لأساسîة ç �لأçلى åي تحدíد مصîر �لطلبة من خلا× �صد�© قر�©

© �åمæا ½رíقة صîاغة �لاختبا©�� åذ� �لنوÃ من �لتقوíم بوîÀفتäî بنجا� íتوقف على جملة من �لأمو

çاåرîíد معاíتحد.

ا�ت¬ا في تد³qس ترجمة Sلنص®{-2- 4-3 �ر� ص́ ­ [SqلاختباS Ymما:

�صبح íنظر �لى �لتقوíم �لذí ëقوÛ على تقدíم نص للمتعلمîن ç مطالبتæم بترجمتä في مد� »منîة 

 ãذå ثة �لتي تطمح �لى �لاستفا¥� منíو محل �نتقا¥�� �لد©�سا� �لحدå ç lëدîم تقلíتقو äعلى �ن l�¥محد

äجç ة على �كملîمîلة �لتعلîن �ساس. �لوسîم حو× نقطتæبحاث� ©çتد lق §لكîلتحق çنîتî : ق لما Sلتحد³د Sلدق́

ªwا ة ق́ .³نب�ي K¥ ³قاu ­ ك́́�

فîما íخص ما íنبغي �í ßقا­ç l خلافا لما كاß سائد�l تحو× �لاåتماÛ من �لنتîجة �لتي íتوصل ­Kلا7

�لæîا �لمتعلم �لى ½رíقة çصولä �لæîاë� l قîا­ مدé تحكم �لطالب في �لمر�حل �لإجر�ئîة �للا»مة لترجمة 

جو¥� �لترجمة �لى قîا­ نص ماç l �لتي تكوß على شكل كفاء�� في �لترجمةß§� l �نتقل �لتقوíم من قîا­ 

ما íنبغي توضîحç� äلا åو �ß نمو§� �لتقوíم �لمقتر� لا íتعلق بتقوíم �لطلبة ـ "�كتسا� �لطالب لكفاء�تæا 

لا íمكن �í ßعتبر "بأنä "مîلîس"ç تضîف . 4" كفاء� �لترجمةكما íقا× عا¥� ـ ç لكن تقوíم مدé �كتسابæم ل

1 -N.Mélis, op. cit., p. 219.
2 -« Même un examen de fin de licence peut être formateur, pour l’étudiant si les critères ont été suffisamment 
explicités et pour le professeur s’il en tire des conclusions afin de l’améliorer pour la fois suivante ».
- Id., p. 217.
3 - « Les exercices proposés à cet examen d’entrée ont été choisi en fonction des fautes les plus fréquemment 
relevées pendant les examens de langue et de traduction (…) Ces typologies récurrentes nous ont servi de point 
de départ pour soumettre une série d’exercices ciblés ».
-C.Cortesi, op. cit.,p. 27.
4 -« il faut tout d’abord expliquer que dans le modèle d’évaluation proposé ici il ne s’agit pas d’évaluer les 
étudiants comme on le dit généralement mais bien d’évaluer l’acquisition de la compétence de traduction des 
étudiants ».
-N.Mélis, op. cit.,p. 220.
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å ç lذ� ¥لîل على �لصلة 1"�لكفاء� �لمد©çسةا ½رíقة �كتسابä لعناصرتقوíم �لطالب تقوíما جدíا �لا �§� قومن

å çو �لأمر �لذí ëقضي �لى حتمîة �íلاء �لعناíة �çلا تقوíم بالعملîة �لتعلîمîة�lلوثîقة �لتي تربط عملîة �ل

ة åو �كتسا� كفاء� �لترجم"(...) كæذ�تخصصستوé ما íنتظر من �لتقوíم فيبالعملîة �لتعلîمîة لتبلÈ م

�لأمر �لذí ëنبغي �tí ßقوë� lÛّ تحدíد قد©�� �لطلبة مقا©نة بما تلقوã من مو�¥ تعلîمîةåç lذ� íستلزÛ تنوíع 

ç تطوíر منæج في �لتقوíم لا íستلزÛ �عا¥� �لنظر في . 2"باß ما تلقوã من تعلîم�لتما©íن  ç �لأخذ في �لحس

 Ïر ½رíم من خلا× تطوîا� �لتعلîجîستر�ت� ç ­©ضا �لدí� Ûتماåبل لا بد من �لا lة فحسبíدîس �لتقلí©لتد�

íنبغي �ß نقتر� تد©íس �لترجمة "لا©تبا½æا åي �لأخرé بالتقوíم بشكل مباشر فæîابالأåد�ç Ë �لتد©�

من خلا× تما©íن تختلف عن �لترجمة �لتقلîدíة �لمنجز� في �لبîت ç �لتي íصححæا �لأستا§ في قاعة 

å"3 . çد�ç Ë �لتد©�ر في �شكالîة �لتقوíم تعني �عا¥� �لنظر في �شكالîة �لأ�لد©­l كما �ß �عا¥� �لنظ

ç لجأ� lلنقطة� ãذå س"�نطلاقا منîلîة �لى "مîم في �لترجمة �لى �للغة �لأجنبíا حو× �لتقوæفي ©سالت

سîم حîث ©�عت في نمو§جæا �لتعلîمي تق. �قتر�� نمو§� تعلîمي كخطو� �çلى لتبني علäî نمو§جæا �لتقوíمي

�لفعل �لترجمي �لى كفاء�� عد�ç l سطر� �åد�فا خاصة لتنمîة كل كفاء� على حد�ç  l �ختا©� على 

ضوء تلك �لأåد�Ë تما©íن في شكل نشا½ا� íما©سæا �لمتعلموlß محترمة في §لك شر½ �لتد©� �§ مîز� 

.بîن مستوé �لمبتدئîن ç �لمتعلمîن في ½و© �لتخصص

يl حد¥� ما¥تç ä �لتي تتر��ç بîن تقوíم �لنتîجة �لتي خلص �لæîا �لمتعلم ç بخصوµ �لنمو§� �لتقوíم

�ما عن �¥�çتä �لمعتمد� .�ç تقوíم �لإجر�ء �لذë �ختا©ç� ã تقوíم خطو�تä في تطبîق �لاجر�ء لبلوÇ �لنتîجة

.4للنجا� خاصة بكل مستوé فتتمثل في تما©íن متنوعة تحكمæا مقاîíس محد¥� 

لä مز�íا في بد�íة "بأß "جîل"�لتقوíم �لمرتكز على قîا­ خطو�� �لوصو× �لى �لترجمة íقو×ç عن

äن في مجملíن �لتكوîلتأم Ëر كاîغ äلكن ç ©قر© . �لمساí ß� نبغيí lلا lة مسا© �حتر�فيíاæففي ن

 ß� äبوسع ßة بل �§� كاîجæا¥� قد تحكم في �لمنæل �لشîلمترشح لن� ßبأ ßخر� �ل"�لمقوموíÏى �لسو (...)"

í ëج �لذæا للنîجí©ة �لمجا× تدîج �لمرتكز على �لعملæفسح �لنí ß� جبí ذ�æل çجةî5" رتكز على �لنت.

1 -« On ne peut sérieusement considérer que l’on a évalué un étudiant que lorsque l’on évalue comment il a 
acquit les éléments de compétence enseignés ».
-Id., p.221.
2 -Id., p.225.
3 -« Il faut envisager d’enseigner la traduction à partir d’autres exercices que la traditionnelle traduction faite à 
la maison et corrigée par le professeur en classe. En outre, poser le problème de l’évaluation c’est poser le 
problème des objectifs et de la progression ».
-Id., pp. 126- 127.
4 -Id., p. 224.
5 -« …présente des avantages en début de parcours, mais ne suffit pas à assurer la formation dans sa totalité. 
Dans un cursus professionnalisant, en fin de parcours, les évaluateurs auront à décider non pas si le processus 
est bien maîtrisé mais si le candidat au diplôme peut être « mis sur le marché » (…)C’est pourquoi la démarche 
orientée processus doit progressivement céder la place à une démarche orientée produit ».
-D.Gile, op. cit., p. 222.
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ا l كîفîة �لقîا­í lرتكز �لتقوíم شأنä شأß �لعملîة �لتعلîمîة على �åد�Ë خاصة توجä �لأستا§ في ثان́

تعلق �لأمر بتقوíم �لترجمة �ë �لنتîجةl مع ½لبة �ختîا©ã للطرíقة �لمثلى لقîا­ قد©�� �لمتعلمîنl فإ§� 

حîث íطلب من �لمتعلمîن ترجمة نص �لى ما íعرË بالتما©íن �لمباشر�l " مîلîس"�لمستوé �لمتقدlÛ تلجأ 

çذ� ماå ç lاæîا� �لمتبعة للتغلب علîجîلاستر�ت� ç  مæتæج�ç ر حو× �لصعوبا� �لتيíا بتقرæمكن �©فاقí

1.�عتبا©í� ãضا تقوíما §�تîا

�ما �لمبتدئîنç l من �جل قîا­ كفاء�� �لترجمةl فتعتمد على �لتما©íن �لمباشر� å çي تما©íن مماثلة 

لتلك �لمقترحة في �لنمو§� �لتعلîميl فمثلا �§� كاå ßناÓ تمرíن �لæدË منä تنمîة كفاء� لغوíة ما خلا× 

تقوíميí lصبح �لæدË من �لتمرíن �لمماثل قîا­ مدé تحكم �لمتعلم في �لكفاء� ففي �لنمو§� �ل. تقدíم �لد©­

.�للغوíة عîنæا

بîن �لتقوíم ç �لتنقîطl فاكتفا�ã قتر� �كلlä لا íجب �í ßخلط �لمكوßتي �لنمو§� �لتقوíمي �لمç حتى íؤ

©ç مر لا ½ائل من� lءë¥© وå ما ç دîو جå ن ماîز بîîلتم� ç بوضع علامة ماäلسعي . �ئ� äîجب عل ç لذ�

بإعا¥� �لنظر في خطتä �لتعلîمîة �لى تفسîر �لنتائج ç �لبحث في �سبابæاl من �جل علاجæا �ç تلافæîا 

çتب Ïمي ½رîلتعل� éللمحتو äغî2ل.

ç صفو� �لقو×ß� l تعلîمîة ترجمة �لنصوµ شأنæا شأß تعلîمîا� باقي �لمو�¥í lتوقف نجاحæا على 

 ßçبد éلا محتوç éمحتو ßçبد Ëدå ©مكن تصوí فلا lا في شكل حلقةæتكامل ç ا �لأ©بعةåتفاعل عناصر

ث في تعلîمîة ç قد �فضى تحدíد �لæدË �لى �لبح. ½رíقة ç لا تعدíل في �لعملîة �لتعلîمîة بدßç تقوíم

 lëلد©­ �لنظر� ç µلنصو� Ãنو�� ç لمتمثل في لغا� �لعمل� lاåد محتو�íخضع تحدí ç lةîنæلترجمة �لم�

متطلبا� سوÏ �لشغلl �لسîاسة �للغوíة ç �حتîاجا� �لمتعلمîنç l تبني منæجîة بعîنæا : �لى �سس ثلاثة åي

نجاعة �لتحلîل �لنصي �لقائم على تجنîد �ما بخصوµ ½ر�ئق �لتد©íسl فقد تم �لإجماÃ على. في �لترجمة

.�لمعا©Ë �للغوíة ç غîر �للغوíةl بالإضافة �لى تما©íن �لترجمة

ç �§� كانت åذã �لنتائج �لتي .l فالاستغلا× �لأمثل لكل Àçائفä �مر لابد منäكæذ�تكوíنç بالنسبة للتقوíم في 

åي ©�íة تستمد خîو½ ½îفæا شكل عاç lÛعلîمîة ترجمة �لنصوµ بتوصلت �لæîا �لد©�سة �لنظرíة تخص ت

من تفاعل تجا©� �åل �لاختصاç µ {©�ئæمl فما åي �لصو©� �لحقîقîة لتعلîمîة ترجمة �لنصوµ على 

�©¹ �لو�قع؟ ç بالتحدíد في قسم �لترجمة بجامعة قسنطîنة؟ç كîف تكوß ½رíقة �لتد©íس �§� خرجت من 

�لإ½ا© �لنظرë �لى �لحîز �لتطبîقي �لملمو­؟ 

çلفصل �لمو�لي� Ãي موضوå لأسئلة� ãذå لإجابة على�  .

1 -N.Mélis, op. cit., p.219.
2 -Id., p. 220.



«En un mot, il conviendra de réhabiliter la traduction et d’en renouveler la pédagogie»

(Ladmiral1994 :83)          
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د :تم́¬

على ضوء �لنتائج �لتي توصلت �لæîا �لد©�سة �لنظرíةl  فإå ßذ� �لفصل �لتطبîقي �لأç× سîخصص 

.�لد©�سة �لمîد�نîة ترجمة çلكن بشكل خاë� µ من خلا×�لنصوµلبحث تعلîمîة

فæو عبا©� عن " �لدíد�كتîكي�لتحلîل "موسوÛ بـ ؛ �ما �لمبحث �لأç ×ç �لíنقسم åذ� �لفصل �لى مبحثîن

lةîد�نîسة م�©¥×çسنحاæبقسم �لترجمة من خلال µس ترجمة �لنصوí©ة في تدîل تجربة عملîا تحل

على �عتبا© �نæم�ساتذ� �لترجمةمن�لبîانا�ç قد تم �ختîا© �لاستبîاß كأ¥�� بحث لجمع . بجامعة قسنطîنة

.في åذ� �لمبحثمجتمع �لد©�سة

عن ¥©�سة تطبîقîةl سنحاç× من خلالæا عبا©�l فæو"�لتحلîل �لنصي"�لمبحث �لثاني ç �لموسوÛ بـ �ما

�lلنابضلعملîة �لتعلîمîة å çو قلب ��lلنصوµتطبîق �لنتائج �لمحصل علæîا بخصوµ ¥©­ ترجمة 

. �ë سنحاç× �قتر�� نما§� للتحلîل �لنصي�لنصو�µنو�Ã على بعض

�­¶S ̀لمبحS:لتSكيح ل Sلد³دSكت́ :ل́

ة SلدwSqة- 1 f́¬من:

 µة نصوîمîة في تعلîة للتجا©� �لعملîد�نîة ¥©�سة مîة �لو�قعîمن �لناح Ãلموضو� ×çتنا Ûستلزí

ç �لنظرíا� �لتي l على �لطر�ئق �لمتبعة في �لتعامل مع نصوµ �لترجمة§لك للتعرçË .�لترجمة

.åذã �لطر�ئق في ضوء �لمحصلة �لنæائîة للعملîة �لتعلîمîةتحكمæاç l �لنتائج �لتي تحققæاl ثم تقîîم 

ç عد¥åم -جامعة قسنطîنة-ستبîاß لعîنة من �ساتذ� �لترجمة بقسم �لترجمةç بناء علläî فقد قدÛ �لا

�لأساتذ� �لى �لعîنة منí çرجع سبب �ختîا© åذã . �ستا§�l تتباíن ¥©جاتæم �لعلمîة ç تتفا�ç خبر�تæم32

äد©سونí ëا­ �لذîلترجمة بحكم �لمق� µة نصوîمîة لتجربة تعلîم �لفعلæشتíمعا.

çن خلا× �لموسم �لجامعي دلقíرæحو�لي ش ßاîق �لاستبîتطب Ï2010- �2009ستغر

. �لأساتذ� �لمعنîîن�ستبîانا كانت قد ç»عت على�32ستبîانا من �صل �26نتæى بالحصو× على 

ç ما لمسناã �ثناء �لقîاÛ بæذã �لد©�سة åو �لتعاßç �لكبîر من ½رË �لأساتذ�ç l كذ� �ستعد�¥åم لتقدíم 

 ç ءسد���لمساعد� ç لإ©شا¥�لنصح�lم حو× مختلف جو�نب �لبحثæكذلك �بد�ء {©�ئ ç.
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ا¥SلاS YSm–wلدwSqة­Kص� ـ 1ـ :                                                                 -تب́

ا¥-1- 1-1 :م�¬®¡ Sلاwتب́

من çسائل �لبحث �لعلمي �لمستعملة في �لد©�سا� �لمîد�نîة لجمع بîانا� عن موضوÃ �لاستبîاç ßسîلة

äة لîلîبد©�سة تحل Ûاîن من �جل �لقîمع.

":قامو­ تعلîمîة �للغة �لفرنسîة"�لتالي فيç قد ç©¥ �لتعرíف 

íجب . ا© بطرíقة منظمة للتأكد من صحة فرضîا� ماب�لاستبîاß �¥�� بحث �ساسîة لجمع بîانا� قîد �لاخت"

ç تتنوÃ ....في �لظرËç نفسæا�لعîنة í ß�çكوß �لاستبîاß موحد�ë� l تقدíم �لأسئلة نفسæا لجمîع �فر�¥ 

� äشب ç ن �لمغلقةîب äلمفتوحة�سئلت� ç 1"لمغلقة.

îز بä من خصائص تسæل على �لباحث íçرجع سبب �ختîا©نا للاستبîاß في åذã �لد©�سة �لى ما íتم

çوå ç lلغر¹ �لد©�سة äكذ� ملاءمت ç دæلج� ç لمبحو� �قتصا¥ �لوقت�" ëحتوí lÃعبا©� عن شكل مطبو

على مجموعة من �لأسئلةl موجæة �لى عîنة من �لأفر�¥l حو× موضوÃ معîن �ç موضوعا� ترتبط 

.2"ةبموضوÃ �لد©�س

ا¥-2- 1- 1 :­ص� Sلاwتب́

íشتمل �لاستبîاß على مجموعة من �لأسئلة íرجى من ç©�ئæا تحقîق åدå Ëذã �لد©�سة من خلا× 

�لترجمة بقسم د©íسفي �½ا© ت�لترجمةنصوå ç µي �سئلة تخص تعلîمîة. �لمشكلة �لتي تطرحæا

.�لترجمة

ç× منä للمعلوما� �لشخصîة لñساتذ� ç كذ� خصص �لقسم �لأîlنíنقسم �لاستبîاß �لى قسمîن ©ئîس

تحدíد �åد�Ë : �ما �لقسم �لثاني فقد خصص لمختلف مباحث �لعملîة �لتعلîمîة.ç �لمæنîة�لبîانا� �لعلمîة

�لمحتوé �لمناسب ç ½ر�ئق �لتد©íس �لتكوíن çلبة ç �لكفاء�� �لمنشو¥� من åذ� �لتكوíن çمستوé �لط

فضلا عن قسم ثالث . ç �سالîب �لتقوíم �لمناسبةوسائل �لمستعملة لتحقîق �لأåد�çlË كذلك �ل�لملائمة 

çقا�îو �لتعلå .

1 -« Questionnaire : instrument de recherche essentiel, le questionnaire permet de recueillir de façon 
systématique des données empiriques et, ainsi, de confirmer la validité des hypothèses formulées. Il doit être 
standard (mêmes questions pour tous), administré dans les mêmes conditions(…) Ces questions peuvent être 
fermées, semi- fermées et plus ouvertes ».
-J.P.Cuq, op. cit., p. 211.

. 353 2 �2004 �2 6 ��-PاDH� �ت�FH� JI:�ةWK]:[� �سا�-+H� V@ VKI;H� !(بH� �+WK(H� +ب: +K(K-2
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حîث �½لع �لأساتذ� على �lلمباشرç كانت ½رíقة تقدíم �لاستبîاß لأفر�¥ �لعîنة åي ½رíقة �لاتصا× 

.تلقي �قتر�حاتæم�سئلتæم çكذ�الإجابة على بçمغز�åا ç تم توضîح بعض �لنقا½åدË �لد©�سة 

ا¥-3- 1-1 ة Sلاwتب́ :صلاح́

-في سبîل تحدíد صلاحîة �لاستبîاß تم عر¹ �سئلتä منذ �لبد�íة على �لأستا§� �لمشرفة على �لبحث

لإعطاء ©�æíا -تعلîمîة �لترجمة فضلا عن تجربتæا في مثل åذã �لد©�سا�كونæا متخصصة في مجا×

ç كذلك كمîتæا ç كفاíتæا لجمع �لمعلوما� �لمطلوبةl ثم lبشأß نوعîتæا من حîث �لفæم ç �لشمولîة ç �لدلالة

عر¹ على مجموعة من �لخبر�ء في مجالا� تخصص �خرlé من بîنæم �ساتذ� في تعلîمîة �للغة �لعربîة 

)�2©جع �لملحق (.ç بعد �لتوجç äî �لتقوíم æÀر �لاستبîاß في صو©تä �لنæائîة. ç �ساتذ� ترجمة

دS ¥SلدwSqة- 1-2 :­ص� م́

�جرíت åذã �لد©�سة بجامعة منتو©ë في قسنطîنة ç �لتي çضع حجر �ساسæا فخامة ©ئîس �لجمæو©íة 

  Ûوí ن فيíبومد ë©و�å29 ­©لتي �نشئت1968ما� ç l 54-69بموجب �لقر�© ©قم ¢í©17بتا

 ßسكا© .1969جو�ç� رîæلي �لشí«لبر�� ë©ند­ �لمعماæلم� Ëصممت مخططا� �لجامعة من ½ر

í çقع مقرåا �لمركزë على �لطرíق �لر�بط بîن مطا© محمد . نîمîا©ç l �نجز� من ½رË مؤسسة �كوتîك

544660Û2بـعلى مساحة تقد© . بوضîاç ç Ëسط �لمدíنة

l حîث حصلت على �ستقلالîتæا بعد �ß كانت عبا©� 1971بد�� �لنشا½ا� �لبîد�غوجîة في سبتمبر 

عن مركز جامعي تابع لجامعة �لجز�ئر �لعاصمةl تتوقف مæمتä على تد©íس عد¥ محدç¥ من �لتخصصا� 

.ç �لحقوç Ï �لطبl لتصبح حالîا من بîن �كبر جامعا� �لجز�ئركالأ¥� 

  ¢í©بتا ç16 لíا �سم�1998فرæîلق عل½�"ë©قم " �لإخو� منتو© ë©�«ç ©لمؤ©¡ في 136بقر��

í¥1997.1سمبر12

ç �للغا� �نا لæذã �لد©�سة åي كلîة �لآ¥��ç �لكلîة �لتي كانت مîد. كلîةç11 تضم �لجامعة حالîا 

¥©�� تخصص ��§ تم . بالذكر åو �ß قسم �لترجمة حدíث �لنشأ�ç ما åو جدíر. ç بالتحدíد قسم �لترجمة

.لîس �لا1999نشاء قسم �لترجمة سنة ��لترجمة في كلîة �لآ¥�� ç �للغا� ç بالتالي 

:­ص� مfتم� SلدwSqة- 1-3

1-www.umc.edu.dz.(22-03-2011)

www.umc.edu.dz.
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فر¥� من �لمشتغلîن بتد©íس �لترجمة بقسم �لترجمة بجامعة �26قتصر تطبîق åذã �لد©�سة على 

 lنةîمن �صل قسنط ßاîن �جابو� على �سئلة �لاستبíم �لأساتذ� �لذå ç32 بنسبة ë� �§�81,25ستا.

ßاîمن �لاستب ×çل �لقسم �لأîصف مجتمع �لد©�سة تحلç انا�îقتضي �لحصو× على بí ç ëلذ� ç

ç �لمæنîةç �لمعلوما� �لعلمîة) �لاسم ç �للقب ç �لجنس(�لمعلوما� �لشخصîة: íشتمل على �سئلة حو×

�لخبر� في تد©íس �لترجمة ç نوÃ �لتخصص ��لشæا¥�� �لجامعîة �لمتحصل علæîا ç مكاß �لعمل ç مد(

ç كذلك �لمستوé �لذí ëقوÛ �لأستا§ . عربي/�نجلîزë/عربي �Û ترجمة عربي/فرنسي/�åو ترجمة عربي

.)�ç ½لبة �لسنة �لر�بعة�ç ½لبة �لسنة �لثالثة�ç ½لبة �لسنة �لثانîةبتد©íسä ½لبة �لسنة �لأçلى

 ßاîمن �لاستب ×çقد كانت نسبة �لإجابة عن �سئلة �لقسم �لأ ç100.

.�ستا§��13ستا§� 13çفر¥� منæم 26فîما íتعلق بالمعلوما� �لشخصîة فالعîنة متكونة من -

:فîوضحæا �لجدç× �لمو�ليمæنîة�ل�çما �لمعلوما� �لعلمîة-

Sلنسب SلمR®³ة عدS m·جابا] ن®� Sل®ص�

96,15

3,84

25

)جامعة �لأمîر عبد �لقا¥© (1

مكاß �لعمل -1

.جامعة قسنطîنة 

éجامعا� �خر .

7,69

61,53

30,76

69,23

11,53

19,23

02

16

08

18

03

05

�لعلمîة�لشæا¥� -2

 ã�©كتو¥

ماجîستîر 

لîسانس 

ترجمة:   �لتخصص-

عربîة

�نجلîزíة  
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57,69

23,07

07,69

00

07,69

15

06

02

00

02

: �لخبر� في �لتد©íس بالجامعة -3

سنو�� 1-5

سنو��6-10

سنة11-15

سنة16-20

فما فوÏ سنة 21

76,92

23,07

20

06

:�لترجمة �لخبر� في تد©íس ما¥� -4

سنو��1-5

سنو��6-10
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38,46

46,15

65,38

30,76

10

12

17

08

: �لأساتذ��لمستوíا� �لتي íد©­ بæا -5

½لبة �لسنة �لأçلى -

½لبة �لسنة �لثانîة -

½لبة �لسنة �لثالثة -

½لبة �لسنة �لر�بعة -

34,61

50

15,38

09

13

04

: �لتخصص �لمد©­-6

عربي /فرنسي  /ترجمة عربي -

عربي /�نجلîزë/ترجمة عربي -

معا �لاثنîن-

مجتمع �لد©�سة�لبîانا� �لخاصة ب:)S)3لfد­�

ç �للغا� من �لأساتذ� åم من كلîة �لآ¥�� 96,15نلاحظ �ß ما نسبتl äفîما íخص مكاß �لعمل

 Ãحد� من مجمو�ç �§ستا� ß� ë� lنةî26بجامعة قسنط éنتمي �لى جامعة �خرíÛي جامعة �لعلوå ç

.سلامîةلإ�

لñساتذ� �لحاصلîن ç61,53 �ما عن {خر �لشæا¥�� �لعلمîة �لمتحصل علæîا فنجد �كبر نسبة å çي 

ثم فئة �لأساتذ� 30,76على شæا¥� �لماجستîرl تلæîا فئة �لأساتذ� �لحاصلîن على شæا¥� �للîسانس بنسبة 

.�7,69لحاصلîن على شæا¥� �لدكتو©�ã بنسبة 

ç يå ç ا¥�� فأعلى نسبةæلش� Ã69,23عن نو ا تخصص �للغةæîتل lفي تخصص ترجمة

å çذ� لا íعني خلو . ç11,53 في �لأخîر تخصص �للغة �لعربîة بنسبة �19,23لإنجلîزíة بنسبة 

ßاîبو� على �لاستبîجí ممن لم ßكونوí ة �§ قدîن في �للغة �لفرنسîلقسم من �ساتذ� مختص�.

فîما íتعلق بالخبر� في �لتد©íسl نبد� �çلا بالتد©íس في �لجامعة بشكل عاÛ فنجد �ß �كبر   نسبة  å çي 

57,69ن ¥©سو� بالجامعةíن ¥©سو� )سنو��5ـ  1(من �لأساتذ� �لذíثم �لمركز �لثاني نجد �لأساتذ� �لذ l
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l �ما �لمركز �لثالث فîتقاسمä كل من �لأساتذ� �لذíن ¥©سو� 23,07بنسبة ) سنو��10ـ 6(بالجامعة 

. 07,69بالنسبة نفسæا å çي ) سنة فما فو21Ï(ç �لأساتذ� �لذíن ¥©سو� ) سنة15ـ 11(

لñساتذ� �لذíن ¥©سو� 76,92ثانîاl �لخبر� في تد©íس ما¥� �لترجمةl نلاحظ �ß �كبر نسبة å çي 

).سنو��10ـ 6(لñساتذ� �لذíن ¥©سو� 23,07ثم نسبة ) سنو��5ـ 1(

�لو�حد من �لنسب �لمتحصل علæîا للدلالة على �لمستوíا� �لتي íد©­ بæا �لأستا§l نجد �ß �لأستا§ 

كما �نí äمكنç l لîس ¥�ئماí ß� lد©­ تخصصîن مختلفîن �íضاí . §� lمكن �í ßد©­ مستوîíن مختلفîن

/ من �لأساتذ� �لذíن íد©سوß تخصص ترجمة عربي50نلاحظ �ß �كبر نسبة من مجتمع �لد©�سة å çي 

ëزîثم تأتي نسبة / �نجل l34,61عربيتخصص ترجمة عربي ßد©سوí نíفرنسي/ من �لأساتذ� �لذ /

.من �لأساتذ� �لذíن íد©سوß �لتخصصîن معا15,38عربيç l في �لأخîر نسبة 

�åم ما íمكن �ستخلاصä من åذ� �لوصف �لعلمي ç �لتعلîمي لمجتمع �لد©�سة åو �ß معظم �ساتذ� �لقسم 

í61,53 lس بالجامعة å çي شæا¥� �لماجستîر بنسبة حاصلîن على �لشæا¥� �لجامعîة �لمؤåلة للتد©

غîر �ß ما íنقصæم åو �لخبر�l فأغلبæم حدíثو �لتجربة ç69,23 معظمæم متخصص في �لترجمة بنسبة 

å çو في ). سنو��5ـ 1(سنو�� 5من �لأساتذ� لم íد©سو� �كثر من 76,92في تد©íس �لترجمة بنسبة 

في حد §�تä حدíث �لنشأ� لم íمض على فتح �بو�بä ) مîد�ß �لد©�سة(لترجمة �لو�قع �مر ½بîعي فقسم �

.سنة حتى تا©í¢ تو»íع åذ� �لاستبîاç11ß �ستقبا× �لطلبة �كثر من 

2dلنتائS ل ا¥ ­ تحل́ :ـ ت�رS �³لاwتب́

 ç äننتقل �لى عر¹ �لجزء �لثاني من läلîتحل ç ßاîمن �لاستب ×çتضمن بعد عر¹ �لجزء �لأí ëلذ�

عشرíن سؤ�لا تم تو»íعæا على ثلاثة محاç© ©ئîسةç l سنحاç× تحلîل �لبîانا� �لمتحصل علæîا حسب 

:�لترتîب �لتالي

.�لمتعلممستو�éلأستا§ çتكوíنçلمحتوéختîا© �تحلîل �لبîانا� �لمتعلقة باـ 1

2äمكونات ç µانا� �لمتعلقة بد©­ ترجمة �لنصوîل �لبîـ تحل.

.îل �لبîانا� �لمتعلقة بالتقوíم في تد©íس ترجمة �لنصوµـ تحل3

اS qلمحت̄®ـ 1ـ2 ميSخت́ نSلتعل́ :­ تك®³ن w¶Sتاo ­ مست̄® Sلمتعلم́

:Sل�ا³ة من تد³qس Sلترجمة في قسم Sلترجمة-1ـ1ـ2
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�لغاíة من �ë مسا© ¥©�سي ضرç©� ملحةl فباختلاË �لغاíة íختلف �لمحتوé �لتعلîمي ç ½رÏ تحدíد

�لمناسب ­ �لذí ëنطلق منä في تصو© �لمحتوéتبلîغç lä تحدíد �لغاíة من تد©íس �لترجمة åو �لأسا

äضعç ç.

؛ �لترجمة �لمæنîةç قد تم �لفصل في �لد©�سة �لنظرíة بأß �لترجمة نوعاß حسب �لغاíة من تد©íسæا

.ç �لترجمة �لتعلîمîة

l نحاç× تحلîل �لبîانا� �لمتحصل -çلمعرفة �لæدË من تد©íس �لترجمة في قسم �لترجمة ـ بجامعة قسنطîنة

:علæîا كإجابا� على �لسؤ�× �لتالي

ة؟س Sلترجمة في قسم Sلترجمل¬د� من تدS³qما

بتكوíن مترجمîن محترفîنl في حîن جعلنا : çضعنا للاحتمالا� فقد مثلنا �لترجمة �لمæنîةç في

.تكوíن �ساتذ� لغا� ç تكوíن متعد¥ë لغا�: للترجمة �لتعلîمîة �حتمالîن

:ç قد تحصلنا على �لبîانا� �لموضحة في �لجدç× �لآتي

�لنسب �لمئوíةعد¥ �لإجابا��لاحتمالا�

.مترجمîن محترفîنـ لتكوíن 1

.ـ لتكوíن �ساتذ� لغا�2

.ـ لتكوíن متعد¥ë لغا�3

22

04

03

75,86

13,97

10,34
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من تد©íس �لترجمة�لبîانا� �لخاصة باحتمالا� �لæدS)4 :( Ëلfد­� 

ç نسبة ß� �75,86لملاحظ من �لنتائج نîن مترجمíلتكو ë� ×çلاحتما× �لأ� �ç©من �لأساتذ� �ختا

ë�10,34 تكوíن �ساتذ� لغا�؛ ç نسبة lمنæم �ختا©�ç �لاحتما× �لثاني13,79محترفîن؛ ç بنسبة 

.منæم �ختا©�ç �لاحتما× �لثالث �ë تكوíن متعد¥ë لغا�

كîز� �ساسîةl �§ على ضوئä تتحد¥ ما ©ما¥�حسب �لد©�سة �لنظرíةí lمثل تحدíد �لæدË من تعلîم

فت للانتباã في åذã �لبîانا� لاç لذ� فال. ½ر�ئق ç كذ� �لتقوíمçقوما� �لعملîة �لتعلîمîة من محتوéباقي م

ãذæة كíرåنقطة جو µحد� بخصو�ç لأساتذ� على �جابة� Ãجما� Ûو عدå . سí©ة من �لتدíد �لغاíفتحد

د©سة �ç �لتخصصl فما بالك �§� تعلق �لأمر بتخصص شر½ �ساسي بغض �لنظر عن نوÃ �لما¥� �لم

äسí©من تد Ëد�åتتعد¥ �لأ ëلترجمة �لذ�   . Ûم مستمد� من �حكاæجابات� ß� ل علىîلأساتذ� ¥ل� Ëختلا� ç

:فر¥íة مسبقةl نحاç× تقصæîا �çحد� �çحد�

íمكن �í ßقا× عنä �نåç l äو �ختîا© �قل ما )75,86(نلاحظ مîل �لأغلبîة �لى �لاحتما× �لأç× بنسبة

æم بتو�جد �قساÛ �خرé تعنى م�ختîا© منطقيl فلا شك �å ßؤلاء �لأساتذ� �ستبعد�ç �لاحتمالîن �لآخرíن لعل

في �لكلîة نفسæاl ناîåك عن  �لمد©سة ) عربîة �ç فرنسîة �ç �نجلîزíة( بتأمîن تكوíن في �للغا� �لثلا� 

.�لعلîا لتكوíن �لأساتذ�

å ç lنا íمكن �ß نذåب �لى �å ßذ� �لاختîا© مستمد )13,79(�لثاني فقد �ختîر بنسبةما �لاحتما× �

ç خاصة –من �لو�قعl �§ لا íخفى على �حد �ß معظم خرíجي قسم �لترجمة íتوجæوß �لى تد©íس �للغا� 

.في مختلف �لمستوíا�- �لفرنسîة

çã©اîبلغت نسبة �خت lرîلأخ� ç 10,34(بالنسبة للاحتما× �لثالث( Ãنب� با½لاí ذ� �مرå ç l

. åؤلاء �لأساتذ� على {©�ء ½لبتæمl فæو �ختîا© íتطابق مع ©غبة �لكثîرíن من ½لبة قسم �لترجمة

å çذ� حسب ما لمسناã من خلا× �لاحتكاÓ بأçسا½ –فإ§� سئلو� عن سبب �ختîا©åم لتخصص �لترجمة 

íçجîب معظم �لطلبة �§� ."íجîب �غلبîتæم بالرغبة في �لتحكم في �كثر من لغتîن-�لطلبة ç كذ� معاíشتæم

حاضر بقو� غîر�نä " �لحافز"ç l من åنا íمكن �ß نلمس �ß "�نا �عشق §لك"�ç " �نا �حب §لك:"ما سئلو�

لغا��لتكلم بíمكن تفسîرã برضاåم بالقد©� على �لذçë" وحب �لترجمةå ç"حسا­ íنحصر في مجر¥ �
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1 -« La majorité des étudiants interrogés répondent : « j’aime ça » ou « j’adore » ; on peut voir là un côté 
« motivation » très prononcé qui semble se limiter à ce simple sentiment « d’aimer la traduction » ; ceci 
pourrait s’expliquer par la satisfaction d’être en mesure de parler plusieurs langues ».
-Aicha Aissani, « L’enseignement de la traduction : en Algérie », in Meta, XLV,3,2000, p. 489.

.1"عد�

ç ما ×ç� ß� ¹فترí §� läجعلنا نتساء× عن سببí lذ�æن �لأساتذ� حو× �مر كîن في �لإجابا� بíلتبا�

äنîن على تأمîن �لمقبلíمن �لتكو Ëدæو �لå م للقسمæلأساتذ� عند �نتساب� äîطلع علí .جعلنا كمí نتوقع حا× ا

.ç l من ثم �لتنبؤ بمصîر åذ� �لتكوíن ç تصو© نتائجä من �ç× سؤ�×اç ½ر�ئق تطبîقæكل من �لمقر©��

ç تجد© �لإشا©� �لى �ß �لاختîا© �لذë �ستقطب �كبر عد¥ من �لأساتذ�ë� l تكوíن مترجمîن محترفîن 

Ãمحل �جما ßكوîو �لأنسب لå .ذ� ©�جع �لى حاجة �لبلا¥ في �لå ç ن؛îن محترفîن �لى مترجمåوقت �لر�

فلا íخفى على �حد �نæا �صبحت قبلة للاستثما©�� �لأجنبîة عن ½رíق �لشركا� �لمتعد¥� �لجنسîا�ç lما 

. تتطلبå äذã �لأخîر� في تو�صلæا من مترجمîن ç تر�جمةí lشتر½ فæîم �í ßكونو� من �åل �لبلد �لمضîف

�لأصعد�l فالجز�ئر كغîرåا من �لبلد�ß معنîة بالصمو¥ في باقي علىåذ� على �لصعîد �لاقتصا¥ë �ما

çجä �لعولمة ç �لحفاÀ على åوíتæا �لعربîة å çو �مر لا íتأتى �لا بترجمة �لعلوÛ �لمختلفة �لى �لعربîة 

äاتíم في كل مستوîب �لتعلíمع �لأمم . حتى تتمكن من تعر ë©لحضا� ç ن �لتو�صل �لثقافيîتأم ß� كما

.�ç لذ�í lفترí ß� ¹كوß �لاåتماÛ بتكوíن �لمترجمîن من �çلى �لأçلوíا. ß �لا بالترجمة�لمجاç©� لا íكو

 lكذ�åç كثر� ëلتربو� ç ë¥ن �لاقتصاîكل من �لقطاع ßكوîف lاæضعت �لأمو© في نصابç ß�

كن ç بذلك íبقى قسم �لترجمة �لمموّ× �لرئîسي للمؤسسة �لتربوíةç l ل. �لقطاعا� ½لبا على �لمترجمîن

ç �لملاحظ �å ßذ� �لنوÃ من �لطلب íرجح كفة . بمترجمîن مختصîن في مختلف �لعلوlÛ لا بأساتذ� لغا�

.�لتكوíن في �لترجمة �لى �للغة �لعربîة çمن لغا� �جنبîة مختلفة

:SلحS tB́لtمني لدS uqلترجمة-2- 2-1

åو في �لإجابة عن �لسؤ�× �لسابقå§ lب �غلب �لأساتذ� �لى �ختîا© �ß �لæدË من تد©íس �لترجمة 

. ½لاÃ على حîثîا� åذ� �لتكوíن ç مدé تلا�مä مع �لغاíة �لمنشو¥� منäتكوíن مترجمîن محترفîنç l للا

ç مدé مناسبتä نبد� �çلا بطر� نقطة من �لأåمîة بمكاåç ßي �لحجم �لسّاعي �لمخصص لد©­ �لترجمة 

:لæذ� �لتكوíنl فكاß �لسؤ�× بالصîغة �لتالîة

ا؟ ­ »ل »® كا�؟³دqتلSلمlصصما »® SلحS t́لtمني س Sلترجمة wKب®ع́

جا� �لأساتذ� عن �لشطر �لأç× من �لسؤ�×ç l �لذë كانت �لغاíة منä �لتمîæد للشطر �لثانيl �جابة �

.ساعا� 6موحد� تمثلت في 
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1- �-�H.%H� V@ ةK%-تH� JWWDت R JWI;ت �4RWب Jة"�ن;اK%-تH� JWWDت R JWI;ت V@ ةW3*1 ت%-بةH ةW+Dة نWIWI(سة ت�-+ " JسC �ةHR+ N�-RتF+ ةHسا- �
IF �اWنR@R6-Y� R ةWت-بH� JRI: R /AنH� JI: ��,* Lس? بRW Lة ب;K%ا �ةW:اKت%\� R ةWنسان[� JRI;H� ةW2007 2 �64

- 2 �OسA9 ن%-KH�64–65. 2

1-KH� �ة ب6ن%ةK%-تIH اWI;H� +Q@ EIKH� سة-+K �LاK%-ة تI%K �نةQKH� �باI6تK R VFWتF�+W+H� GWF1تH� LWة بWK%-تH� �
� GW(F� �AFHا+W;س +I%18
 ++;H� �1 �2009 2 �23.

.5بWت- نKRWا-E� �H%اH� V@ 9Kت-%Kة� 2 - 4

تجاîåن من ç �لى �للغة åي حصîلة تضم ¥©­ç �لترجمة في �لاساعا� �سبوعîا l6 فإç ß للإíضا�

� ç � نîتîن �جنبîلك من لغت§ ç ةîي �للغة �لعربå ç �)ةíزîلإنجل� ç ةîما �لفرنسå ç .( ßفإ lمن ثم ç

µل �لاختصاå� ة نظرæجç ل"(نظرنا �لى ¥©­ �لترجمة منîلç¥" ç"وí©ç¥"شمل ) مثلاí ëلذ� ç

.رجمة من لغة � �لى �للغة � فقطí lصبح �لحجم �لساعي ساعة ç نصف �سبوعîا�لت

بغîر 88,46بـ كاç Ë بنسبة ç11,53 عن �لشطر�لثاني للسؤ�×l فقد �جا� �لأساتذ� بنسبة 

.كاç Ë �متنع ثلاثة �ساتذ� عن �لإجابة

مني عن �íفائä بالغر¹ مع �لعلم ما íمكن ملاحظتå äو شبä �جماÃ �لأساتذ� على قصو© �لحîزّ �لز

).ساعا�6(�نæم íتحدثوß عن

í ما çعلجمع äîنîا لد©­ �لترجمة من لغة �لى لغة �غلب �لباحثîنصف �سبوع ç ساعة ß� وå

åçذ� �ß ¥ّ× على ش� فإنí äد× على . �خرé لن íفضي بأë حا× من �لأحو�× �لى �عد�¥ مترجمîن �كفاء

�لى مستوé ½موحا� بعض ى�ß عدÛ �لدقة في تحدíد �لæدË من �لتكوíن �¥é �لى çضع مقر©�� لا ترق

(...) �ß معاíنة مقر©�� "تنتقد åذã �لمقر©�� على مستوé �لمضموß"و¹بî"�لأساتذ� �لو�عîن فæاåي 

لتفسر سبب �ستîاء �لأساتذ� �لو�عîن ç تذمرåم من محتوíا� åذã �لمقر©��l فæي بعîد� كل �لبعد عما 

ç كذ� من ناحîة تو»íعæا �لحجم �لساعي على 1"ا� �لبلد�ß �لمتقدمةíقدÛ لطلبة �قساÛ �لترجمة بجامع

�لملاحظ في åذíن �لبرنامجîن åو تخصصæîما لحجم ساعي كبîر للتحسîن �للغوë �لذí ëستمر "�لمقاîíس 

ç9لىç l نصف في �لأسبوÃ بالنسبة للسنة �لأساعة ç �13لى غاíة �لسنة �لر�بعةí §� lبلå Èذ� �لحجم 

 éن لا تحتل �لترجمة سوîفي ح lةîساعا� ب6ساعا� بالنسبة للسنة �لثانç � نî2"� النسبة للغت.

في . ما íمكن �ستنتاجå äو �å ßذã �لمقر©�� ترتكز �ساسا على �لتحسîن �للغوë لا على �لترجمة

�لوقت �لذí ëنبغي �ß تخصص �كبر نسبة من �لحجم �لساعي لترجمة �لنصوµ سو�ء تعلق �لأمر بتكوíن 

�سبوعا l �50لخبر� في �لد©�سة بنسبة"مترجم متخصصl حîث íتطلب �كتسا� �لكفاء� �لمæنîة 

ç �نä من �لمفîد لطلبة "�ç تكوíن مترجم عاÛ 3" وµ من تخصص �çحد�ë سنتîن في ترجمة نص

�لترجمة ç� çلئك �لذíن سîصبحوß مترجمîن �í ßتبعو� ¥ç©� ¥©�سîة مرتكز� على عد¥ كبîر من 

.4"نصو�ç   µلأمثلة�ل
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l مع �نو�Ã مختلفة من �لنصوçµ كل åذ� حتى íتسنى لطلبة �لترجمة �لتعو¥ على �لتعامل 

ç اæمطبات ç ا –�لتعر¹ لمز�لق �لترجمةåما �كثر ç-تسلحí ا بأكبر قد© ممكن حتىæتæو� لمو�ج

çæاتîا في حæل ëة مستقبلام�لتصدîنæلم�.

äîعل ç ©في قسم �لترجمة من جملة �لأمو µلحجم �لساعي �لمخصص لد©­ ترجمة �لنصو� ßفإ

.�لتي تحتا� �لى �í ßعا¥ فæîا �لنظر

:مست̄® Sلطلبة بشكل عا¡-3- 2-1

ç محتو�ã لا غنى عنä في تحدíد نوÃ �لتكوíنíعّد مستوé �لمتعلمîن l في �ë عملîة تعلîمîة l عاملا

طلبة في قسم �لترجمةl �للذ�ç l بغîة تكوíن صو©� ç لو تقرíبîة عن مستوç . é كذ� ½ر�ئق �لتد©íس

:نناق² �جابا� �ساتذ� �لترجمة بالقسم عن �لسؤ�× �لتالي

من خلا� تfر³ب�7 ما»® مست̄® Sلطلبة بشكل عا¡؟

�كتفîنا في çضع �لاختîا©�� بأ©بعة منæا فقطl فتحصلنا على �لبîانا� �لموضحة في �لجدç ×ç قد

:�لآتي

�لنسب �لمئوíةعد¥ �لإجابا��لاحتمالا�

جîد

حسن

مقبو×

éلمستو� ßç¥

00

00

17

09

00

00

65,38

34,61

� �لخاصة باحتمالا� مستوé �لطلبة�لبîانا):S)5لfد­�

ç �لملاحظ من �لجدß� l×ç مستوé �لطلبة بشكل عاÛ لا åو بالجîد ç لا åو بالحسنl �§ �نعدمت نسب 

ë�65,38 l بنسبة بمقبو×çقد حكم ثلثي �لأساتذ� تقرíبا على مستوé �لطلبة. �ختîا© åذíن �لاحتمالîن

é�© نîبنسبة في ح ë� éلمستو� ßç¥ لطلبة� ßم بأæ�34,61لثلث �لمتبقي من.

نبقى ¥�ئما في �لمنحى نفسlä فإ§� كاß �لæدË من تد©íس �لترجمة åو تكوíن مترجمîن محترفîنl فæل 
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-2 �BسابH� 9%-KH� �4RWب J�78ن;ا. 1

- 2 �OسA9 ن%-KH�53. 2

- 2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F183. 3

åذã �لنتائج �لتي تشîر �لى مستوé �لطلبة بالقسم åي نتائج مرضîة �ç مقبولة؟

بالطبع لاl فلا íخفى على �حدß� l �لترجمة عملîة معقد� ç شائكة ç تعلîمæا لا íقوÛ على لإجابة�

å çذ� �ß ¥ّ× على ش�l فإنí äد× على ضرç©� �متلاÓ �لطلبة . �كتسا� معا©Ë فقط بل مæا©� �íضا

§çç لقد©�� عالîة تتناسب مع åذ� �لتكوíن �لممîزl فæو عبا©� عن تحد لا íقوé على خو¹ غما©ã ½لبة 

éلمستو� ßç¥ ç� ×مقبو éا في �لفصل �لثا.مستوæمكن �لتأكد منí ة نظرæجç يå çلد©�سةلث� ãذå من.

�ç× ما íتبا¥© ç .ç في �نتظا© §لكl لابد من �لبحث في سبب تدني �لمستوç é عدÛ تلا�مä مع �لتكوíن

بة �لى قسم �لترجمة بمعد× عاí Ûدخل �لطالب �ç �لطال."�لى �لأ§åاå ßو نوÃ شرç½ قبو× �لطلبة في �لقسم

 Ïفوí اí©20/11في �لبكالو äمعدل «çتجاí ß� 1."20/12في �للغا� على

½çلشر� ãذå ةíكفا Ûل على عدîر ¥لîلأساتذ� خ� ë�© ß� çبدí . ة تتبنىîلمد�©­ �لعالم� ß� ك عنîåنا

ا© عتما¥åم على �لاختب�لمسبق في لغا� �لعمل من جæةç l �شرç½ا �كثر ¥قة تتمثل في تحكم �لطلبة

éة �خرæن . �لانتقائي من جíا في تكوå©ç¥ ç ةîة �لمكتسبا� �لقبلîمåم بأæلك ©�جع لقناعت§ ß� لا شك ç

�لترجمة تفتر¹ تطبîقا عملîا {نîا لكل �لمعلوما� �لملقنةç l تلك �لمكتسبة على �متد�¥ (...) ç "�لمترجم

.2"�¥�� فطرíة كامنة ç صقلæاعد�½و�© �لتعلîم �لسابقة بالإضافة �لى تشذíب �ست

çا� �لنظر حو× تصو© �ختبæجç بعض �لمد�©­ تختلف äîتكتفي ف ëففي �لوقت �لذ l×ا© �لقبو

غا� بقîا­ �لتحكم في لغا� �لعمل تتعد�åا �خرé �لى قîا­ قد©�� �لمترشحîن في �لثقافا� �لتابعة لل

ناء �شا©تæا �لى مالæا لما íنبغي قîاسä �ثمعاîíر �خرé من خلا× �ج"¥í©çو"ç l تضîف�لعمل �íضا

لذ�í lجد© بنا �لتحلي بîقظة تامة عند قبو× �لطلا� ç تسجîل من íتمتع منæم بالكفاíا� "ا©�åمîة åذ� �لاختب

:�لأساسîة �لمطلوبة å çي

لى� äتوجí ض"معرفة بلغة �لعمل تمكن من مقا©بة نصíو© �لعرæلجم�"l

Ëدæولة مع �للغة �لæلتعامل بس�l

lمن �لمعلوما� �لعامة äكم لابأ­ ب Óمتلا�

ف�لقد©� على �لتîلتول� ç لî3"حل.

فة �لعامة ç �لقد©� على �لتحلîل فæي تضîف �لى �لتحكم في لغتي �لعمل حîا»� مخزßç معتبر من �لثقا



80

- 2 �BسابH� 9%-KH� �4RWب J�53ن;ا. 1

2 -www.infpe.edu.(16-06-2012)
3 -« Le consensus semblait s’être établi que la langue- cible doit être exclusivement la « langue maternelle » ».
-J.R.Ladmiral, op. cit., p. 12.

çر �لمنطقيîعن �لقد©� على �لتفك ßتنتجا ßتاîما عملå ç lبîلترك�.

ç تحدíد �لطر�ئقl فلابد من تحدíد متعلمîن عنصر فعا× في �ختîا© �لمحتوç lß§é بما �ß مستوé �ل�

عتبة لæذ� �لمستوé  تتو�فق مع مناåج لتكوíن مترجمîن محترفîنç l تبني �ستر�تîجîة معîنة لقîا­ 

ç بالتالي تسæم åذã �لخطو� في تفا¥ç ëضع مقر©�� مثالîة . قد©�� �لمترشحîن في Àل �لعتبة �لمحد¥�

ç نقصد "تنتقد �لمقر©�� �لحالîة ç تصفæا بالطموحة"بîو¹"ع قد©�� �لمتعلمîن؛ �§ نجد تتعا©¹ م

بالطمو� في åذ� �لسîاlÏ �لفا©Ï بîن مستوé �لطلبة �لعîني حîن íغا¥©ßç �لوسط �لمد©سي ç تطأ عقولæم 

�لطالب �لحرÛ �لجامعيç l بîن �لمحتوé �لكثîف للمناåج �لتي تسعى على مدé �©بع سنو�� �لى �خر�� 

معلوما� ç مæا©�� في �½ا© عمليمن ¥�ئر� تعلم �لمعا©Ë في �لمطلق �لى محîط íتطلب توîÀف

.ç"1 مæني

كما �ß تحدíد �لمستوé مزíة �خرé تتمثل في تكوíن �فو�� متجانسة من �لطلا�å ç lو �مر 

متجانس íتعامل �لأستا§ مع ضرë©ç لتîسîر �لتحصîل �لد©�سي ç ©فع مر¥ã¥ç؛ ففي Àل �لتو»íع �ل

تلامîذ متقا©بîن في قد©�تæم على �لفæمç l بالتالي íمكنí ß� äوّحد �سلو� �لشر�l كما لا íشعر �لتلمîذ 

 ß� �©مرتفع �لقدÛعن �لتقد äعوقí مæبط� �لف äلî2.»م

اq ل�ا] Sلعمل في uqm ترجمة Sلنص®{-4- 2-1 :Sخت́

ترجمة �لنصوå ç µي مسألة من �لأåمîة بمكاß بالنسبة طر� مسألة تحدíد لغا� �لعمل في ¥©­ ل

l �كتفîنا بتقصي �حد �åم �لعو�مل �لمتحكمة في �ختîا© لغا� �لعمل �لأنسبå ç lو حتو�éلمتصمîم ل

:مستوé �لطلبةç l §لك من خلا× عر¹ �جابا� �فر�¥ �لعîنة على �لسؤ�× �لتالي ç تحلîلæا

م؟من خلا� تfربت�7 مست̄® Sلطلبة ³ك®¥ Kف� f́لتعS في ­K لتعر³بS ل في

بأß مستوé �لطلبة في �لتعرíب �فضل منä في ç92,30قد �جا� �لأساتذ� عن åذ� �لسؤ�× بنسبة 

.�ß مستوé �لطلبة في �لتعجîم íكوß �فضل منä في �لتعرíب�07,69لتعجîمç l بنسبة 

عل صحة �لر�ë �لقائل بأß تد©íس ß �جماÃ �لأساتذ� بتفوÏ �لطلبة في مقîا­ �لتعرíب خîر ¥لîل�

�لى ç"من �للغا� �لأجنبîة: �لترجمة في �½ا© تكوíن مترجمîن لا íنبغي �í ßكوß �لا باتجا�ç ãحد åçو

Ûللغة �لأ� çتكو ß� جبí Ëدæللغة �ل� ßقد تحقق بأ Ãلإجما� ß� çبدí اíحصر ß"Ûؤكد .3" "�للغة �لأí ç

www.infpe.edu.
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1 -« le thème est plus difficile que la version ».
-Id., p. 57.

 LWب �W-;تH� R ةK%-تH� �UR�+W+H� +K(K L: �68 2 �1993 �
�� �H� -�+Hب5Wا+W+%H� &3باH� 6ب;ةK �-FAH� TH� ة>IH� LK ��]= E .8-3
. 247 2 �2002 �
�IH<ة �HبWانWة IH� R<ة �H)اسRبWة� �H� .F-KHثDا@H� V;-بV� بR-W�H� -�+H� /ب5Wا

 ßب�"بأíم �صعب من �لتعرîفي �لجز�ئر فاللغة. 1"لتعج Ûة �للغة �لأîحرمت من تسم ß� ç ةîلعرب�

لأسبا� تا©íخîة لسنا بصد¥ �لبحث فæîاç l �كتفت بأß تكوß لغة ç½نîة �ç ©سمîةl فæي تحظى بامتîا» 

.تفوÏ �لطلبة في �لترجمة �لæîا على حسا� �لترجمة منæا

مؤشر� �íجابîا ç محفز� لتبني سîاسة تربوíة موجæة نحو �لتعرíب ) í ç)92,30مكن �عتبا© نسبة

فمحاçلة تملص �لدç× �لعربîة من �لتبعîة �لعلمîة . ç خاصة تعرíب �لعلوÛ في �لتد©íس �لجامعي

ãذå لة فيíن �½ا©�� بدíق تكوíة للغر� عن ½رîلتكنولوج� çة لم تؤîن باللغا� �لأجنبí¥اîا�لمæكل� � .

فقد نتج عنæا ضعف مستوé �لمتخرجîن بعد ½و× معانا� من صعوبة �لما¥� çصعوبة �للغة �لأجنبîة على 

�قصو� من كلîا� �لطب �ç -في �لجز�ئر مثلا-ç كذ� كثر� �لتسر�l فكم من �لطلبة �لنو�بÈ. حد سو�ء

�لعلوÛ �لطبîعîة ç �لكîمîائîة �لتلمîذ �لذí ëتعلم ."�لإعلاÛ �لآلي لعدÛ تحكمæم في �للغة �لفرنسîة لîس �لاّ 

ç �لتقنîا� ç �لرíاضîا� بلغتä �لو½نîة íكوß �سرÃ �لى �لفæم ç �لإ¥©�Ó من �لتلمîذ �لذí ëتعلمæا بلغة 

.2"ني في فæم �لمصطلح �لعلمي�جنبîةl فæذ� íبذ× مجæو¥íنl �حدåما في فæم لغة �لتعبîرç l �لثا

ترجح كفة �لتعجîم فæي نسبة تعكس �لو�قعl فمن خلا× �لتي ) 07,69(ما فîما íخص �لنسبة �

�لمعاíشة �لفعلîة لطلبة �لترجمةl نصا¥Ë بعض �لحالا� �لشا§� �لتي تنبÈ في �لتعجîم ç §لك لأسبا� 

éئة �لصغرîي �ما �لبå ç ئة �لطالبîا؛ قد تتمثل في �للغة �لمستعملة في بæîتستحق عناء �لبحث ف)äعائلت (

åذ� بالنسبة للغة �لفرنسîةl �ما بالنسبة للغة �لإنجلîزíةl ). منطقتä(ي ترعرÃ فæîا�Û �لبîئة �لكبرé �لت

 ç� مæن على �نفسíن �لذ�تي معتمدíا سو�ء بالتكوæبعض �لطلبة على �تقان µا �لى حرæîرجع �لتحكم فîف

ر �ç لغة لîزíة لغة �لعص�لإنج"�للجوء �لى �لمد�©­ �لخاصةç l �لد�فع �لرئîس في §لك åو �لشعا© �لد�©�

.í çكوß �لتحكم في �حدé �للغتîن �لأجنبîتîنl في معظم �لأحو�× على حسا� �للغة �لعربîة". �لعالم

بعض �لتد�بîرå lمالæا؛ �§ على �ساسæا íمكن �تخا§çمع §لك ç ©غم ضعف åذã �لنسبة فلا íنبغي �

îم في �لترجمة �لى �للغا� �لأجنبæنíتكو ç لفئة من �لطلبة� ãذå م كفصلæقíلك حتى نتمكن عن ½ر§ç lة

ç lحتى تعكس åذã �لمر{� "مر{��لفكر:"كما íقو× علي بن �بي ½البمن نقل صو©تنا �لى �لآخر بأمانةl ف

 äíنجم من تشوí ا لماí¥لك تفا§ ç läد �صحابîذ� �لفكر بå نقلí ß� ا شائبة لابد منæضحة لا تشوب�ç �©صو

ß صوتنا لا íصل في �لغالب �لى åذ� �لعالم �لا عبر شكلîن لأ"�§� ما تحمل åذ� �لآخر عناء نقل صو©تنا
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 ++;H� �9W.RتH�5 �2002 2 �19.

2 -« il est évident que la pratique de la rédaction dans la langue étrangère développera sa capacité de 
compréhension de cette dernière ».
-N.Mélis, op. cit., p. 163.

1."�ما مشوåا �ç ©جع صدé لصو� �لآخر كما íر�نا åوl لا كما نحن بالفعل: غرíبîن

 lاæîل� ç ةîن من �للغة �لعربîåس �لترجمة في �لاتجاí©تمثل في �لاستمر�© في تدí ا© ثالثîخ Óناå ç

îلك لسبب§ çlنîا ن �ثنæîم �لترجمة �لîتعل ç Ûم �لترجمة  من �للغة �لأîتعل ß� ã¥مي محض مفاîما تعلåحد�

 ãذæف lما �لبعضæبعض ßكملاí"سîلîم" Ûلترجمة �لى �للغة �لأ� Ûة تخدîلترجمة �لى �للغة �لأجنب� ßبأ éتر

. 2"د �لترجمة منæاعنفمن �لبدæíي �ß  �لتعبîر باللغة �لأجنبîة عند �لترجمة �لæîا íنمي �لقد©� على فæمæا"

ë� �ç¥ن مزíتحظى �لنخبة فقط بتكو ß� ةîفسح �لمجا× �لى �مكانí ذ� ماå çم �لترجمة في �لاîنتعلîåتجا.

çلإ»�لة بعض �للبس ç من با� �لأمانة �لعلمîةl لابد من �لإشا©� �لى �ß �لأساتذ� �لذíن �ختا©�ç خانة 

í çتمثل �لسبب في عدÛ ©ضاåم عن �لعربîة �لتي . سؤ�لæمقد çضحو� لنا سبب �ختîا©åم بعد" �لتعجîم"

. فæي حسب ©�æíم لغة مشوåة لا تمت للغة �لضا¥ بصلة. íترجم بæا �لطلبة �لنصوµ من �للغا� �لأجنبîة

.ç غîر� منæم علæîا فæم لا íغفرßç لطلبتæم تشوææíا í çغفرßç ما ¥ßç §لك

2-1 -5- oتاwK لتك®³نSترجمة:

نظر� لحجم �لمسؤçلîة �لتي تثقل كاåل �ستا§ �لترجمة في مشو�©ã لتكوíن مترجمîن محترفîنç lجب 

فنوÃ �لتكوíن �لذçl ë من ثم. علí ß� äîتسلح بكل ما تجو¥ بä �لعلوÛ �لمختلفة حتى íؤ¥ë ©سالتä بنجا�

éلمعرفة مد ç lةîمîة �لتعلîفي نجا� �لعمل ©çر �لدîكب äمد©­ �لترجمة ل äخضع لí قناعة �ساتذ� �لترجمة

:بأåمîة �لتكوíن في فرÃç علمîة عد� ççعæîم بالæدË منlä كاß �لسؤ�× �لتالي

ل SلlطاU حسب 7�³Kq »ل ³نب�ي K¥ ³شمل تك®³ن wKتاS oلترجمة كل من SلدS uqللساني ­ تحل́

ة Sلترجمة ­ لماSo؟ م́ ­ تعل́

بالنفيl في حîن 7,62بالإثبا�88,46ç lبنسبةçقد �جا� �لأساتذ� على �لشطر �لأç× من �لسؤ�× 

.ن �لإجابةع�متنع �ستا§ �çحد 

l34,78 فقد �åملä ما نسبتä "نعم"ما �لشطر �لثاني من �لسؤ�× ç �لذí ëخص �لفئة �لتي �جابت بـ�

 äîجا� عل� ç l مæ65,22منة �لتخصîمåا بأæد في معظمîم متقا©بة تشæقد كانت �جابت ç lمæصا� من

.�لمذكو©� �علاã بالنسبة للمنæجîة ç للعملîة �لترجمîة في حد §�تæا

بالنسبة لإجماÃ �لأساتذ� على ضرç©� �لخضوÃ لتكوíن íرتكز على �لد©­ �للساني ç تحلîل 
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ç تعلîمîة �لترجمةí lمكن �ß نقو× �نä �مر ½بîعيl فبعدما �¥©å Óؤلاء �لأساتذ� من خلا× �لخطا� 

صعوبة عملæم ç ما íستدعäî من قد©� � -سو�ء �½الت خبرتæم �Û قصر�-îد�ß تجربتæم في �لم

وعlä من çمæا©�� على �صعد� متعد¥�í� lقنو� �ß تكوíن �ستا§ �لترجمة íجب �í ßكوß تكوíنا فرíد� من ن

.ã بمقتنîا� من مختلف �لعلوÛحîث كثافتç ä من حîث ثر��

 �©çعلى ضر ßçصرí نíذ� نجد �لمنظرæلç ß� مå¥ن لاعتقاîن محترفîمة �لى مترجمæسنا¥ �لم�

لابد �ß �لخبر� تمكن �لأستا§ من ملاحظة �لعقبا� �لتي تعتر¹ "�لخبر� íمكن �ß تنو� عن �لتكوíن 

.æ"1م على تخطæîّاسبîل �لترجمة �لصحîحة لدé �لطلا� فîحاç× مساعدت

 äة تعكس ما تتطلبîلعلم� Ãçلفر� ãذå ة من كفاء��فحاجة �ستا§ �لترجمة �لىîمîة �لتعلîلعمل�:

.�لقد©� على تحلîل �لنصوç µ تركîبæا ç منæلæا تحلîل �لخطا� �ç ما íعرË بلسانîا� �لنص-

çفضلا عن �لتحكم في لغا� �لعملl لابد من �لقد©� على �لانتقا× ç ببر�عة بîن نظامîن لغوîíن -

متفقæا فîما جا¥� بä �للسانîا� في åذ� مختلفîن ç كîف لñستا§ �í ßد©� �لطلبة على §لك �ß لم íكن 

.�لمضما©

�ما �åمîة تعلîمîة �لترجمة فتظæر في تزíçدåا �لأستا§ بجملة من �لأمو© �åمæا �لمنæجîة  ç �لتي تنبثق -

ç في �لمقابلl حîن íرتكز �لأستا§ على "من �لمما©سةåç lنا تتجد¥ �مكانîة �ß تنو� �لخبر� عن �لتكوíن 

.2"لخاصة لبناء منæجقا¥©� على تقسîم ½رíقتä �عملä كمترجمí lصبح

 ëلمتعلم �لذ� ßلكن بشكل جزئي لأ lنíلتكو� äتركí ëلذ� Çتسّد �لفر� ß� اæفخبر� �لمترجم بإمكان lß§�

 ß� فلابد lز�åلجا� äحلول ç� äتîجæلأستا§ �لمترجم من� äîفر¹ علí ßقنع بأí صبح عنصر� فاعلا لن�

لا× تزíçدã بقاعد� من �لمرتكز�� �لنظرíة íستند علæîا في مسا©ã �لد©�سي íمسك بزماÛ �لأمو© من خ

ã¥شتد عوí ß� لى�.

çمن åنا نستنتج �ß �لتكوíن �لذí ëرتكز على �لتخصصا� سالفة �لذكر لاغنى عنä لكل من �لأستا§ 

. ç �لأستا§ �لمترجم على حد سو�ء

ة Sلمتبعة في S uqmلت-6- 2-1 f́¬لمنS رجمةتحد³د:

. �لأنسب لتكوíن مترجمîن محترفîن�لترجمة �çحد� من شرç½ �ختîا© �لمحتوíéعد تحدíد منæجîة
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- 2 �OسA9 ن%-KH�17. 1

-Oن�Rن: U,H� R تا�FH� �,QH ناC-6ت L� R Bسب : 2
“ L’analyse du discours comme méthode de traduction”.

ç ­©ا؛ فقد �صبحنا نسمع عن مد�æاتíث عن نظرíشك �لى �لحد ßç¥ لîحí ة �لترجمةîجæث عن منíلحد�

ترجمة تتبنى نظرíة �لمعنى كمنæجîة لæا في �لترجمة�ç lخرé تتبنى نظرíة �لغاíةåç lناÓ من لاتز�× 

íا� �لى كونæا íçرجع �عتما¥ åذã �لمد©سة �ç تلك على �çحد� من åذã �لنظر. تتبع �لأسلوبîة �لمقا©نة

نظرíا� تطبîقîة çضعت خصîصا لتحدíد خطو�� �لعملîة �لترجمîة من çجæة نظر معîنة çلبلوÇ غاíة 

äة ترجمة تناسبîجîد �ستر�تíتحد ç د�îما جæم �لنص فæضع �سس لفç في �لغالب ßنة تكوîذ� ما . معå ç

.ة�åلّ åذã �لنظرíا� لتكوß �½ا©� تضبط على �ساسä عملîة تعلîمîة �لترجم

ç لمعرفة �å ëذã �لمنæجîا� تتبع في تد©íس �لترجمة في قسم �لترجمةl ½لبنا من �لأساتذ� تحدíدåا 

:بالصîغة �لتالîة

ة Sلمتبعة في S uqmلترجمة؟ f́¬لمنS ما »ي

� �كلä؛ �§ �نصرË �لأساتذ� �لى çصف ½رíقة سîر ¥©­ �لترجمة من غîر �å ßذ� �لسؤ�× لم íؤ

" منæجîة"åçذ� ½بعا لا íعني �ß �لأساتذ� غîر مد©كîن لكوß. � �لمتبعة بالترتîبخلا× عر¹ �لخطو�

l بل �ß �نعد�Û منæجîة بعîنæا محد¥� في قسم �لترجمة ç �لاتفاÏ على "نظرíة" �لسîاÏ تحîل �لى �في åذ

.�تباعæا ¥فعæم �لى فæم �لسؤ�× بالطرíقة �لتي فæموã بæا

l�©تجد© �لإشا Ïاîذ� �لسå فيç ­©ر �لدîقة �لمتبعة في سíلطر� ß� لى� l ةîمن با� �لأمانة �لعلمç

.من ½رË �لأساتذ� لîست �çحد�l �§ تختلف من �ستا§ �لى {خرl فلا نكا¥ نعثر على ½رíقتîن متشابæتîن

çما من شك في �ß �ختîا© نظرíة في �لترجمة من بîن �لنظرíا� �لحدíثةç lتبنæîا لرسم معالم 

ترجمة �çتباعæا في تكوíن �لمترجمîن íرفع من مستوé �لمر¥ç¥ �لتعلîميç lبالتالي íسæم منæجîة في �ل

في �نجا� �لعملîة �لتعلîمîة ككلç lخîر¥لîل على §لك åو نجا� �لمد�©­ �لتي تعتمد على نظرíة �لمعنى 

�نا©� لæم ç �كتسابæا شæر� عالمîةå ç lذ� ما جعل �لمشرفîن علæîا íتمسكوß بæا �لى íومنا åذ� لأنæا

لمعنىl شعر� بما íقوíني í çعطني çحîن �كتشفت نظرíة �"�لد©� في تحدíد ½رíقة �لتد©íس �لملائمة 

.1"عرã بطرíقة حدسîة½مئناß لأني çجد� فæîا �لتعبîر �لو�ضح عما كنت �ستش�حساسا بالا

تعلîمي لنمو§� برنامجقتر�حäفقد �عتمد على �لنظرíة نفسæا في �" ¥çلîل" ç �لأمر نفسä بالنسبة لـ 

 äر�في كتابîلاقى نجاحا كب ëصمم عل. �2لذ ç Ëد�åا مجموعة من ىفقد حد¥ جملة من �لأæضوئ

 ßاå§� ة فيîجæلمن� ãذå ن لإ©ساء قو�عدí©لتما�ç نîفعا× �لمتعلم� ¥ç¥© ا حتى تصبح بمثابةåاí� مæكساب�

.½بîعîة لدæíم
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لبة بطرíقة منظمة في تعلمæم ترجمة �لنصوí ç µسæل فضبط منæحîة ما في �لترجمة íزçّ¥ �لط

ç من åنا íتضح لنا �ß تحدíد منæجîة ما ç تبنæîا في �½ا© . على �لأستا§ ½رíقة تصمîم ¥©çسç ä ترتîبæا

 ßد�îذ� �لمå ن فيíللاستفا¥� من تجا©� �لآخر ß�çلأ� ß} قد äلاشك في �نç läذ� �مر لاغنى عنæمي كîتعل

نسب ç �لتي تتو�فق مع كل �لظرËç بدء� من مستوé �لطلبة ç �حتîاجاتæم ççصولا باختîا© �لمنæجîة �لأ

Ïلى متطلبا� �لسو�.

قي في uqm ترجمة Sلنص®{-7- 2-1 �ر³قة qب� SلدS uqلن�ر± بالدS uqلتطب́:

كما سبق ç �شرنا �لى -�لمحترفîنتعمد �غلب �لمد�©­ �لعالمîة �لمتخصصة في تكوíن �لمترجمîن

فæذã �لمد�©­ تجعل من نظرíة : لى تبني نظرíة ترجمîة بعîنæا في تد©íسæا لترجمة �لنصو�µ-§لك

åçذ� �ß ¥× )... �لغاíة(�لمعنى نظرíة مرجعîة لæا في ¥©­ �لترجمةç l تلك ترتكز على نظرíة �لفعل

فع على شيء فإنí äد× على �åمîة åذ� �لإجر�ء في çضع �لاستر�تîجîة �لتعلîمîة ç ضبطæا من �جل ©

çبæذ� íكوß تحدíد نظرíة ما من �لأåمîة بمكاß شأنä في §لك شأß تحدíد لغا� �لعمل . �لمر¥ç¥ �لتعلîمي

ç نصوصä؛ �لا �ß معاîíر �ختîا© �لما¥� �لنظرíة �لمناسبة  ç ½رÏ �ستثما©åا بالنسبة للد©­ �لتطبîقي 

تي íتبناåا �ساتذ� قسم �لترجمة ق �©¥نا معرفة �لاستر�تîجîة �للç من åذ� �لمنط. åي �لتي تطر� �شكالا

بجامعة قسنطîنة في توîÀفæم للد©­ �لنظرç ë كîفîة ©بطä بالد©­ �لتطبîقي من خلا× تحلîل �لبîانا� 

:�لمتحصل علæîا كإجابا� على �لسؤ�× �لتالي

ا مح�ا8: »ل S uqmلترجمة ³ك®¥ ق́ ن -³تlللS ªلاwتش¬اm ببع� SلمباS Pmلن�ر³ة8-تطب́ مناص�ة ب́

قي؟Sلن�ر±  ­ Sلتطب́

ãنا¥� ×çفكانت �لنتائج �لموضحة في �لجد:

�Hنس� �WR�KHة:++ �\%ابا��\)تKا\�
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� ½رÏ �لاستفا¥� من �لد©­ �لنظر�ëلبîانا� �لخاصة باحتمالا):S)6لfد­�

 äما نسبت ß� نلاحظ l×ç29من �لجدl62 ß� ã¥مفا ëلذ� ç ×çلاحتما× �لأ� �ç©من �لأساتذ� �ختا

 äتخللí لترجمة� ­©¥ ßلقائل بأ� ç ن حظي �لاحتما× �لثانيîا محضا؛ في حîقîتطب ßكوí لترجمة� ­©¥

من 14l81؛ çقد çقع �ختîا© ما نسبت55l55 äمبا¥� �لنطرíة بأعلى نسبة å çي �لاستشæا¥ ببعض �ل

.�لأساتذ� على �لاحتما× �لأخîرl فبالنسبة لæؤلاء íكوß ¥©­ �لترجمة مناصفة بîن �لنظرç ë �لتطبîقي

مدßç على من خلا× åذã �لبîانا�í lمكن �لقو× بأß �لأساتذ� �لذíن �ختا©�ç �لاحتما× �لأç× ما»�لو� íعت

�لطرíقة �لتقلîدíة في تد©íس �لترجمةç l �لتي لا تعîر �لمبا¥� �لنظرíة �¥نى �åتماÛ؛ فالنظرíا� �لترجمîة 

لم íكن لæا مكاç lßلزمن ½وíلl في تد©íس �لترجمة في كل من مد�©­ �لترجمة ç �قساÛ �للغا� �لأجنبîة 

بتوجäî ½لبتæم على ضوء تجربتæم �لخاصة çبالنسبة لمد�©­ �لترجمةl كاß �لأساتذ� íكتفوß . �لفرنسîة

لم تأ� بش� -حسب ©�æíم-كمترجمîن محترفîنç l كانو� غîر مبالîنl لا بل ناقمîن على �لنظرíا� كونæا

� �لد©�سا� بخصوµ و� على �½لاÃ بما توصلت �لäî �حدفلا شك في �å ßؤلاء �لأساتذ� لîس. 1ملمو­

بالنسبة -ç§لك بعد çضع معاîíر محد¥� لاختîا©åا. � �لنظرíةفæي تؤكد على �åمîة �لمرتكز�. åذã �لنقطة

�لغر¹ من نظرíة سîر �لترجمة çضعæا في خدمة �لمترجمl فæي "ç ضرç©� ©بطæا بالتطبîق -للترجمة

.ç"2 �لتطبîقمصممة على �ß تكوß ©�بطا مستمر� بîن نظرíة �لترجمة 

بر نسبةl فæو íقر بالرجوÃ �لى �لمبا¥� �لنظرíة �ما فîما íخص �لاختîا© �لثانيç l �لذë حا» عل �ك

åçذ� ما تجمع علäî �لد©�سا� �لحدíثةl فبعد �لفصل في . خلا× �لد©­ �لتطبîقي كلما ¥عت �لحاجة �لى §لك

ضرç©� ©بط �لنظرíا� �لترجمîة بالد©­ �لتطبîقي ç تحدíدåا؛ �ß� ë �لاتفاÏ تم على �ß تكوß نظرíا� 

بالأمو© �لمنæجîة في �لترجمةl �نبرé �لمختصوß �لى �لبحث في ½رíقة عملîة بالد©جة �لأçلى تعنى

تظæر �لتجربة ..."�ستثما©åاç lتوصلو� �لى �ß فائدتæا تظæر بوضو� �§� تم ¥مجæا في �لد©­ �لتطبîقي

1 -D.Gile, op. cit., p. 29.
. بWت- نKRWا-E� �H%اH� V@ 9Kت-%Kة� 2 21 -2

.ت6بWDWا K)5ا-1

Wت*OII �\ستQ1ا+ بب;KH� 4با+� -2

.�HنW-7ة

3-VDWت6بH� R U-7نH� LWة بA3ناK.

08

15

04

29,62

55,55

14,81
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حتمîة �لرجوÃ �لمستمر �لى �لشرçحا� �لمنæجîة �ثناء �لتما©íنl فالفæم �لفعلي لæذã �لشرçحا� لا íتحقق 

.1"�لأعما× �لتطبîقîة�§� تم ¥مجæا في�لا 

تاÛ بأåمîة �لد©­ �لنظرç ë على على çعي) �كبر نسبة منæم(åçنا íظæرl مر� �خرß� lé �ساتذ� �لترجمة

�äقة �لمثلى لاستغلالíبالطر Ãلا½.

l �ضعف نسبة مقا©نة بالاحتمالîن í14l81أتي �لآç¥ ß© �لاحتما× �لثالث ç �لذë نسبة �ختîا©å ãي 

فاختîا© �لأساتذ� لæذ� �لاحتما× �لذí ëجعل ¥©­ �لترجمة مناصفة بîن �لنظرç ë �لتطبîقيl قد . �لأçلîن

ل íتعد�åا �لى باقي �لفرÃç �لتي íفسر بأß �لد©­ �لنظرë بالنسبة �لæîم لا íقتصر على �لمبا¥� �لمنæجîة ب

íí©ا علم �لترجمة من تاæîعل ëنطوÛا بشكل عاæاتíنظر ç اæاتîتقنç ا . ¢ �لترجمةæل Ãçلفر� ãذå ß� فرغم

عîة في �لتد©íس على �لنظرíا� �لترجمîة �لعامة مكانة شرتحتل "مكانتæا �لشرعîة في تكوíن �لمترجم 

í çختلف �لأمر"�ß �ستîعابæا íتطلب جæد� �كبر من �لطلبة ç بالتالي çقتا �كبر�لا2"شكل مو�¥ جامعîة

بالفعل قافîة ç �لنفسîةl فد©�ستæا تتطلبرíا� �للسانîة ç �لاجتماعîة ç �لث¢ �لترجمة ç �لنظمع تا©íتماما

.3"بة �لترجمة من ½لجæد� معتبر�

�§lß �ختîا© �لأساتذ� لæذ� �لاحتما× ¥لîل على �ختلاË نظرتæم لما íنبغي �í ßكوß علäî �لد©­ 

ëلنظر� .§� äتجد© �لإشا©� �لى �نç� لنتائج lنوعا ما lةí©و عبا©� عن �ستمر�æف l©اîذ� �لاختå رîصحّ تفس

فانعد�Û منæجîة محد¥� íتبعæا �لجمîع في �لقسمl جعل åؤلاء �لأساتذ� . �لسؤ�× �لسابق �لخاµ بالمنæجîة

.�لمنفصل �لذí ëعنى بتا©í¢ �لترجمة �ç تقنîاتæا�لد©­íعتقدß� ßç �لد©­ �لنظرë ما åو �لا §لك

2-2 -ªلنص®{ ­ مك®ناتS ترجمة uqm:

2-2 -1-uqm اصة لكلlلS �Sد«¶S تحد³د:

1 -« l’expérience montre qu’il faut revenir sans cesse aux explications méthodologique pendant les exercices. 
Elles ne sont effectivement comprises que si elles sont intégrées dans les travaux pratiques ».
-K.D.Le Féal, op. cit., p.164.
2 -« Les théories traductologiques générales ont une place légitime dans l’enseignement en tant que matière 
universitaire ».
-D.Gile, op. cit., p.30
3 -« La question est tout autre quand on passe à l’histoire de la traduction, à des théories linguistiques,
sociologiques, culturelles, psychologiques. Leur étude demande en effet un effort important de la part des 
apprentis- traducteurs ».
-Id., pp. 30- 31.
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نجا� شرç½حسب نتائج �لد©�سة �لنظرíةl فإß تحدíد �لأåد�Ë �لخاصة لكل ¥©­ شر½ �ساسي من

 éلك من خلا× تقصي مد§ç lÃللموضو Ïة �لتطرîد�نîلم تغفل �لد©�سة �لم äîبناء عل ç lةîمîة �لتعلîلعمل�

:�åتماÛ �ساتذ� �لترجمة بæذã �لنقطةç l لمعرفة §لك لا بد من تحلîل �جاباتæم على �لسؤ�× �لتالي

»ل تحدK m»دSفا خاصة لكل uqm؟

. ç l لم íجب �ستا§ �çحد على åذ� �لسؤ�×لابـ 7,69مقابل نعممنæم بـ ç88,46 قد �جا� 

 ã©ç¥ ç ذ� �لإجر�ءå ةîمåعي �لأساتذ� بأç ل علىîذ� ¥لå ç lجا�íنة بالإîة �فر�¥ �لعîكانت �جابة �غلب

.في �لسîر �لحسن للعملîة �لتعلîمîة

�لأåد�Ë �لخاصة لكل ¥©­ فمن �جل بلوÇ �لغاíة �لمنشو¥� من �لمسا© �لد©�سي ككلl لابد من تحدíد 

 ãذå دîلملائمة لتجس� Ïا© للطرîر �لد©­ من �ختîط �لمحكم لسîتم �لتخطí اæة؛ �§ على ضوئîåبدقة متنا

.�لأåد�Ë في شكل نشا½ا� تربوíة للمتعلمîنç lتجنîد لكل �لوسائل �لتعلîمîة �لمتاحة لتحقîقæا

"íرåن جوîسعى �لى �لإجابة عن سؤ�لí ةîجæنفكل بحث في �لمنî:»لتعلم؟� Ëد�å� يå ما«ç» يåما

.1"»�لتقنîا� �للا»مة لبلوغæا؟

å ç lنا نفتح مجالا لطر� جملة من �لاحتمالا� 7,69كاß نصîب �لإجابة �لسلبîة على åذ� �لسؤ�× 

�ßّ تباíن �فر�¥ �لعîنة سو�ء من حîث �لمستوé �لعلمي �ç من حîث �لخبر� في �لتد©íسí lقو¥نا �لى :

:íن �ثنîن åما�عتقا¥

�لخبر�l حتى ß� ç كاß تكوíنæم في �لتخصصç l لم íتم تأ½îرåم في �لمجا× �ما �ß �لأساتذ� قلîلو

.�لتربوç ë �لبîد�غوجي �¥é �لى çجو¥ �جابتîن بالنفي

ç �ما �ß �لأساتذ� �لمحنكîنl فاتæم �í ßطلعو� على مستجد�� علوÛ �لتربîة من خلا× {خر �لنتائج �لتي

.توصلت �لæîا �لد©�سا� ç �لأبحا� في åذ� �لمجا×

�نí äمكن �í ßكوß �لسبب لا علاقة لä بالخبر� ç �لتأ½îرç l �نما åو ©�جع �لى �سبا� �خرé على كما

.مستوé �لأفر�¥ لا �لجماعا�

æلخاصة لما ل� Ëد�åد �لأíعلى تحد µلحر� ç لأمر� Ó©لتد� ß�çفت �لأí لم l×ة حاí� على ç ا من

.ç �حتîاجاتæمç �حتر�Û لمستوé �لمتعلمîن فو�ئدl خصوصا �§� �حترمت معاîíر تسطîرåا من تد©� 

1 -« toute recherche méthodologique cherche-t-elle à répondre à deux questions fondamentales : « Quels sont 
les objectifs d’apprentissage ? » et « Par quelles techniques les atteindre ? » ».
-J.Delisle, op. cit., p.129.
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لكنå lل íنحصر ¥ç© �لمتعلم في عملîة تحدíد �لأåد�Ë في �خذ مستو�ç ã �حتîاجاتä في �لحسباß فقط؟

�لإجابةË¥©� l �لسؤ�× �لخاµ بتحدíد �لأåد�Ë بسؤ�× {خر çثîق �لصلة بí äتعلق بإجر�ء لمعرفة

.فرعي íتمثل في �½لاÃ �لطلبة على �لأåد�Ë �لخاصة لكل ¥©­

:ç كانت صîغة �لسؤ�× كالآتي

SoO كا¥ SلUS®f بـ نعم7 ف¬ل تطل� Sلطلبة على »S ©p¶»د�S؟ 

فقط نعمåذ� �لسؤ�× تفرí ß� ¹كوß حسا� نسب �لإجابا� بالنسبة لعد¥ �لأساتذ� �لمجîبîن بـ ½بîعة

من �لأساتذ� قد �جابو� بـ نعم ç73,91 بالتالي نجد �ß . بدلا من �لعد¥ �لإجمالي لأفر�¥ �لعîنة) å ç)23و 

.�لسؤ�×قد �جابو� بـ لاç l قد �متنع �ستا§ �çحد عن �لإجابة عن åذ�8,69مقابل 

نستæل تحلîل �لبîانا� �لمتحصل علæîا بالنسبة �لأكبرå ç lي نسبة �لأساتذ� �لذíن íطلعوß �لطلبة على 

ç l ما íمكن �ستنتاجä من åذã �لنسبة åو �å ßؤلاء �لأساتذ� �73,91لأåد�Ë �لخاصة ç �لتي بلغت 

خصوصا . طلعا علæîالا �§� كاß �لمتعلم مل �مد©كوß ـ çلا شك ـ لحقîقة �ß فائد� تحدíد �لأåد�Ë لا تكتم

å ß� çذ� �لأخîر �صبح في Àل �لتطو©�� �لتربوíة �لقلب �لنابض في �لعملîة �لتعلîمîة؛ فقد تحو× ¥ã©ç من

×lفæو �لذí ëقوÛ بتفعîل �لد©­ من خلا× نشا½ا� مختلفة ـ حسب �لمتلقي �لسلبي �لى �لمرسل �لفعا

äæîتوج ç ­©لمد� Ëحكر� على . مقتضى �لحا× ـ تحت �شر� Ëد�åمعرفة �لأ ßتكو ß� نبغيí لا lلذ�

�لأستا§ حتى  ß� ç كاå ßو محد¥åا في سبîل �نجا� �لعملîة �لتعلîمîةl لأß نجا� åذã �لأخîر� لا íتحقق �لا 

فæي �لتي تنîر ¥©بä لîصبح على بîنة من �مرã في تحضîرã . عالما بالأåد�å Ëو �لآخر�§� كاß �لطالب

ناîåك عن �نæا تحصر �لمجا× �لذë . للد©l­ç فلا íكوß تحضîر� عشو�ئîا �©تجالîا بل منظما ç فعالا

كتفاء بما ç تفسح لä �لمجا× للاجتæا¥ �كثر ç عدÛ �لا. íنبغي �í ßبحث فç läî في §لك توفîر للجæد ç �لوقت

ç كل åذã �لعو�مل تسæم في . �ë �نí äصبح عصامîا معتمد� على نفسä في تطوíر مæا©�تí .äقدمä �لأستا§

 äنجاح ç مîة �لتعلîمن ثمّ تكثر "فعال ç lمæو¥�تæمج äîعلى حسن توج Ëد�åلطلبة على �لأ� Ãعمل �½لاí

.1"وæÀم في �لنجا�حظ

í ç lكتفوß بتحدíد �لأåد�Ë �لخاصة ¥ßç �½لاÃ لا�جابو� بـ من �لأساتذ� �لذíن �8,69ما �لنسبة 

�لطلبة علæîاæí lملوß ـ ¥ç ßçعي منæم ـ عاملا مæما íسæم بقسط كبîر في نجا� �لعملîة �لتعلîمîة �لا å çو 

.�لطالب �لمزç¥ بالأåد�Ë �لخاصة

1 -« la communication des objectifs aux étudiants les aide à mieux orienter leurs efforts d’étude et à améliorer 
leurs chances de réussite ».
-N.Mélis, op. cit., p. 189.
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مد�ç éلخاصة �لأåد�Ë جمة ـ بتحدíدعلى مدå� éتماÛ �ساتذ� �لترجمة ـ بقسم �لتر�لإ½لاÃبعد 

�çبقى �لسؤ�× �لمطرí lنîا مع �لد�©سæة تقاسم معرفتîمåم بأæîع ç : Û� äكلt� Ëد�åد �لأíل �تى �جر�ء تحدå

لا؟ بعبا©� �خرå léل �سæم في ©فع �لمر¥ç¥ �لتعلîمي �Û لا؟

� Ï�©ç� ـختبا© �لطلبة ـ محو© �لفصل �لثالثقد نجد �لإجابة عن �لسؤ�× في

اS qلنص®{- 2-2-2 :Sخت́

ترجمة  نجد �ختîا© �لمن �لمæاÛ �لأكثر صعوبة ç حساسîة �لتي تثقل كاåل �لأستا§ في �½ا© تعلîمîة 

 äا ¥©سæîرتكز علí د� �لتيîة �لوحîمîلة �لتعلîو �لوسå لنص� ß� لك§ lلعمل� µنجز �لأستا§ "نصوí حتى

كز ما¥�ç ëحد åو �لنص �لمكتو�l لذ� íشكل �نتقاء مæمتä عل �كمل çجä لاíمكنä �لاعتما¥ �لا على مرت

çلæذ� �لسبب ـ �©¥نا معرفة تفاصîل åذ� �لإجر�ء في . 1"حîة مæمة جد� من نو�حي عملäنصوµ �لعمل نا

:قسم �لترجمةç lقد مæدنا لذلك من خلا× ½ر� �لسؤ�× �لتالي على �لأساتذ�

لماSo؟ما »ي Kن®S �Sلنص®{ SلمعتمدY في S uqmلترجمة؟ ­ 

فقبل �لوقوß§� Ë على نوÃ �لمعاîíر �لمعتمد� في �ختîا© �لنصl لا بد �ß نعرç� Ëلا نوÃ �لنص 

ãن �علاîل �جابا� �لأساتذ� على �لسؤ�× �لمبîلك من خلا× تحل§ ç lã¥سبب �عتما ç . ßكا ß� ç فحتى

 lدîجابا� �لأساتذ� كانت متقا©بة �لى حد بع� ßفإ lلسؤ�× مفتوحا� Ãم على تعد¥ �نو�æتîجمع �غلب� §�

 ßكا lÃذ� �لتنوå عن سبب ç lµلمختلفة للنصو� Ãم على �لأنو�æسí©في تد ßçعتمدí مæف lلعمل� µنصو

åناÓ شبä �جماÃ على �åمîة تعوíد �لطلبة على �لعمل على نصوµ متنوعة حتى íكونو� على ¥©�íة 

غîر . ختلافæا ناجما عن �لاختلاË في نوÃ �لنصç �لتي غالبا ما íكوß �ختلف �نو�Ã صعوبا� �لترجمة بم

�ß قلة من �لأساتذ� �©جعو� �لسبب �لى �å ßذ� �لتكوíن لîس تكوíنا متخصصاå ç lو سبب مستمد من 

تشîر åي �لأخرé �لى �ß �لتكوíن في �لجز�ئر لîس متخصصا ç تضîف قائلة "عîساني"�لو�قعl حîث نجد 

�لى كل �لتخصصا�l فمن خلا× ترجمة ما �مكن من �لمو�ضîع �ثناء �لد©­l تحاç× �لترجمة �لتعر¹ "

ç تجد© �لإشا©� �لى �å ßذã �لنقطة تستوقفنا لسببîنl فæي من . 2"ة�لمتنوعة íكتسب �لمترجم �لكفاء� �للا»م

ناحîة تجعلنا نتساء× عن عدÛ �نتæا� سîاسة �لتكوíن �لمتخصص لحد �لآß ©غم ثبو� فاعلîتæا في مد�©­ 

�لصîتç lمن ناحîة �خرé تجعلنا نستذكر مسألة �لحîز �لزمني ç �لذë �تضح ـ حسب ما  عالمîة §�ئعة 

íكفي �Uلى لغة KتقدÛ ـ �نä غîر كاlË فæل تخصîص ساعة çنصف �سبوعîا لد©­ �لترجمة من لغة 

للتعو¥ على ترجمة جمîع �نو�Ã �لنصوç µ �لتحكم فæîا؟

- 2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F30. 1

2 -« En cours, la traduction tente de toucher à toute les disciplines, c’est la traduction des thèmes aussi variés 
que possible qui donne la compétence nécessaire au traducteur ».
-A.Aissani, op. cit., p.488.
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 ßçقتصرí نíبعض �لأساتذ� �لذ Óناå ß� ن §لك كماí©مبر lم �لترجمة على �لنص �لقانونيæسí©في تد

 lةîنæا� �لمîلطلب في �لح� äîكثر علí ëو �لذå µمن �لنصو Ãذ� �لنوæف lلعمل� Ïم لمتطلبا� سوæبمر�عات

 Ãق �لعمل على نوíعن ½ر äنتæستعد �لطالب لمما©سة مí و �لأنسب حتىå Ãذ� �لنوå ß� ßçرí مæلذلك فç

äæو�جîس ëلذ� äـ في مو�قف مماثلة "مستقبلا �لنص نفس ßضع  ½لبة �لترجمة ـ قد© �لإمكاç éمن �لأجد

ç علí äîنبغي �ß نحرµ قد© �لمستطاÃ على �صطناÀ ÃرËç مما©سة �لمæنة بأمانة �§ . للحîا� �لمæنîة

.1"في �لحîا� �لمæنîةíجب �ß تكوß �لنصوµ �لمختا©� عîنة للنصوµ �لتي من �لمتوقع ترجمتæا

ç lß§ح� Ãنو Óناå وجدí لا lةîمحد¥سب �لأغلبµة من �لنصوîمîفي تعل äîعتمد علí µنصو
ترجمة بقسم �لترجمةl بل تتعد¥ �لأنو�ç Ã تتباíن فîما بîنæاç l لا شك في �ß �لمبر© �لأنسب åو كوß �ل

.�لتكوíن لîس متخصصا

كرåاç l �§� كاß نوÃ �لنص �لمعتمد ç للإشا©�í lوجد تباíن كبîر بîن �لأنو�Ã �لتي �تى �لأساتذ� على §
؟بالنسبة لمعاîíر �ختîا©ãفي تد©íس �لترجمة محل �ختلاË بîنæمl فكîف �لحا× 

åذ� ما سنحاç× معرفتä من خلا× تحلîل �لبîانا� �لمتحصل علæîا من �جابا� �لأساتذ� على �لشطر 
:�لثاني من �لسؤ�× ç �لذë �©فق باحتمالا� �©بعة على �لنحو �لآتي

اS ©p« qلنص®{؟ ر Sخت́ ما »ي معا³́

�لنسب �لمئوíةعد¥ �لإجابا��لاحتمالا�

.ـ حسب ¥©جة �لسæولة ç �لصعوبة1

.ـ حسب �لطو× ç �لقصر2

.ـ حسب مستوé �لطلبة3

4 léر �خرîíا�ـ حسب معاåكر§.

15

03

13

01

46,87

9,37

40,62

3,12

تمالا� معاîíر �ختîا© نصوµ �لعمل�لبîانا� �لخاصة باح: )7( جد­�

�ç× ما íمكن ملاحظتä من åذã �لنتائج åي �ß �ختîا© �لأساتذ� íتأ©جح من �حتما× �لى ثلاثة �حتمالا� 

بدلا ç32 على åذ� �لأسا­ فإß حسا� �لنسب íكوß مقا©نة بالعد¥ �لإجمالي للإجابا� å çو . في {ß معا

ç كانت l9,37 �ما �لاختîا© �لثاني فقد كاß نسبت46,87 äسبةبنç قد حظي �لاختîا© �لأç×. 26من 

.�3,12ما �لاحتما× �لأخîر فنسبت40,62 äنسبة �ختîا© �لاحتما× �لثالث 

1 -« il est utile de placer les apprentis- traducteurs dans une situation qui soit la plus proche possible de celle 
de la vie professionnelle. A cet effet, la simulation des conditions d’exercice du métier doit être la plus fidèle 
possible. Les textes choisis constituent un échantillon des textes susceptibles d’être à traduire dans la vie 
professionnelle ».
-C.Durieux, op. cit., p.45.
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å ç lذ� íعني �ß �ختîا© نص lß§�46,87 �ستقطب �لاحتما× �لأç× �كبر عد¥ من �لإجابا� بنسبة 

ةí ë� lتم �¥©�� �لنصوµ �لمختا©� باحتر�Û عامل �لزمنl فîكوß �لعمل íخضع لمعîا© �لتد©� في �لصعوب

في "شاîåن"�لتد©� على �متد�¥ �لسنة �لجامعîة من �لسæل �لى �لصعب فالأصعب ç في åذ� �لسîاí lÏؤكد 

 ß� ميîلتعل� éعن �لمحتو äثíن �لاعتبا© في "حدîؤخذ �لمبد� بعí ß� نبغيí ç ل �لى �لصعبæمن �لس Ûلتقد�

ç في åذ� �لقو× �شا©� . 1"صعوبة �لأنو�Ã�Ã �لنصوµ �لمختا©� للتد©íسç l فîما íتعلق بد©جةترتîب �نو

µلنصو� Ãن �نو�îب �çجة �لصعوبة تتفا©¥ ß� لى�.

فتقتر� في �½ا© �لتد©� في �لصعوبةl تصنîف �لصعوبا�  بدå©çا ç تو»íعæا على í©ç¥"2و"�ما 

نصوµ من فئا� مختلفة ç �قتر�حæا على �لطلبة بشكل تد©íجي مع �حتر�Û ترتîب تصاعدë من حîث ما 

ë¥د فرæمن ج äتتطلب.

î9,37 lا©ã �ما �لاحتما× �لثاني ç �لذí ëرشح معîا© �لتد©� في ½و× �لنصl فكانت نسبة �خت

å çي نسبة جد ضئîلةl تد× على عدÛ �عتما¥ åذ� �لمعîا© �½لاقا �ç ¥مجä مع �çحد من �لاحتمالا� 

éلأخر�.

�لاحتما× �لسالف �لذكرl فإß �لاحتما× �لثالث ç �لذí ëقوÛ على مر�عا� مستوé �لمتعلمîن ç على عكس

ç قد تم �¥©�جä بعد �لاحتمالîن �لسابقîن عن 40,62في �ختîا© �لنص فقد حظي بنسبة معتبر� تقد© بـ 

قصدç l §لك كونä �صعب �لمعاîíرl فمن �لشائع في �لأçسا½ �لتربوíة �ß �لأستا§ �لمقتد© حقا åو §لك 

ßو �مر من �لصعوبة بمكاå ç läîمتعلم éمي حسب مستوîلتعل� éف �لمحتوîîكما . �لأستا§ �لقا¥© على تك

�لمعîا© çثîق �لصلة بإجر�ء بالÈ �لأåمîة في �لعملîة �لتعلîمîة åو �خضاÃ �لطلبة لا íمكن �ß نغفل �å ßذ� 

 éلى تسبق �عد�¥ �لمحتوç� ن كخطو�îلمتعلم� éد مستوíمكن تحدí äعلى ضوئ ëلذ� çlصيîم �لتشخíللتقو

و© �لتعلîمي؛ ç لمعرفة مدé �ستغلا× åذ� �لإجر�ءl من ½رË �ساتذ� قسم �لترجمة �¥©جنا سؤ�لا في �لمح

ç ما íمكن �ß نقولä عن åذ� �لمعîا© مقا©نة بغîرå lãو �نä . �لمو�لي �لذí ëضم �لأسئلة حو× عملîة �لتقوíم

.íجب �í ßكوß معîا©� قا©� على مسا© مرحلة �لتكوíن  ç ملا»ما لأë معîا© {خر

دl فقد §كر معîا© لم ç من با� �لأمانة �لعلمîة ¥�ئماl فإß �لاحتما× �لأخîر ç �لذë �شر علäî �ستا§ �çح

نأ� على §كرí ãتمثل في ثر�ء �لنص بأسالîب لغوíة À çو�åر نصîة �ç كل ما íمكن �í ßمثل صعوبة في 

.�لترجمة بالنسبة للطالب

ر Sلطلبة لدuq ترجمة Sلنص®{3ـ2ـ2 :ـ �ر³قة تح́�

 �9W.RتH� R -1نIH ا@ةDثH� -�+ تبةFK �/F;Hبا R ةW.WI%ن[� TH� ةWب-;H� LK ةK%-تH� /W-+ت V@ اQاتDWت6ب R ةK%-تH� �اW-7ن �LWP1ا +K(K-1
 �L+-Y� �LاK:19982 �77.

- 2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F189. 2



93

فîما بîنæمå ç  lذ� �لأمر من �لشرç½ �لأساسîة لنجا� ¥©­ ماl �لمشا©كة �لفعالة للمتعلمîن ç تفاعلæم 

í ترجمة تأتي �لا بالإعد�¥ �لمسبق للد©­لا ­©¥ ß� لا شك ç lضو�بطç ½çعد�¥� محكوما بشر�

فمن åذ� �لمنظو©ç l ©غبة منا في معرفة ½رíقة تحضîر ½الب �لترجمة . �لنصوµ لا íشكل �ستثناء

:�لأç× للسؤ�× فصîغتä كالآتي�ما �لشق. �لترجمة�ساتذ�تكوß من شقîن على  íلد©سlä ½رحنا سؤ�لا

ر© للدS uqلمقبل؟   ة تح́� »ل ³قد¡ Sلنص مسبقا للطلبة ب́�

.لابـ ç19,23 بنسبة نعمبـ 80,76بنسبةç قد �جا� �لأساتذ� على �لسؤ�×

ç �لملاحظ من åذã �لبîانا�ß� l �غلبîة �لأساتذ� مد©كوß لأåمîة åذã �لمرحلة �لتي تسبق �لد©­å ç lم 

 läبنفس äن نفسíة في تكوîمنح �لطالب نوعا من �لاستقلالí رîفالتحض lمن نفع äة بما تعو¥ بí�©¥ على

ي Àل �لتوصîا� �لتربوíة �لحدíثة í çكسبä �لقد©� على تحمل �لمسؤçلîةí ç lمنحä �لتمتع بكل حقوقä  ف

.�لتي تقضي بتفعîل ¥ã©ç في �لد©­ ç نقلä من متلق سلبي �لى مرسل فاعل

:ç قد �©فق �لشق �لثاني من �لسؤ�× باحتمالا� ثلاثة ç كانت صîغتä كالآتي

SoO كا¥ SلUS®f بـ نعم7 فك́� ³طلب من¬م Sلتعامل معª؟

�لنسب �لمئوíةعد¥ �لإجابا��لاحتمالا�

äة ثم ترجمتîقîـ �عد�¥ بطاقة توث.

äة ثم ترجمتí«مو� µـ �لبحث عن نصو.

.ـ ترجمتä بمساعد� �لقو�مîس ç �لموسوعا�

05

14

17

13,88

38,88

47,22

تحضîر �لطلبة لد©­ ترجمة �لنصو�µلبîانا� �لخاصة باحتمالا� ½رÏ: )8( جد­�

�لأساتذ� على �كثر من �حتما×åç lذ� ما جعل حسا� ما íمكن ملاحظتä من �لجدå l×çو تأشîر بعض 

).26(بدلا من عد¥ �فر�¥ �لعîنة) 36(�لنسب íكوß مقا©نة بعد¥ �لإجابا�

في حîن حظي l38,88 �ما �لاحتما× �لثاني بنسبة ç13,88لقد تم �ختîا© �لاحتما× �لأç× بنسبة 

.�47,22لاحتما× �لثالث بنسبة 

�§ë بدء لابد من �لإشا©� �لى �ß �لاحتمالا� �لمذكو©� تم �لتعر¹ �لæîا في �لقسم �لنظرë من åذã با¥

çبالنسبة لتحلîل �لبîانا� نلاحظ �ß �لأساتذ� لم íقدمو� على �ختîا© �لاحتما× �لأë� l×ç �عد�¥ . �لد©�سة



94

ç lلكنæا مرتبطة بالو�قع صغîر�åç lي نسبة �13,88لطلبة بطاقة توثîقîة للنص ثم ترجمتä �لا بنسبة 

فالمتتبع لتفاصîل تفرÈí �لاستبîاç ß تحلîل بîاناتí läكتشف �نä في �لعنصر �لسابقl �جمع �غلبîة �لأساتذ� 

على �عتما¥ �نو�Ã مختلفة من �لنصوlµ فالتكوíن لîس متخصصا �çلنصوµ �لمعتمد� بدå©çا لîست 

. قîة في تحضîر �لنص ترفا لا ½ائل من ç©�ئåçäذ� ما íجعل �ستثما© �لبطاقة �لتوثî. نصوصا متخصصة

�§lß فلاحاجة �لæîا عندما . فæي مصممة �ساسا للنصوµ �لمتخصصة �لمعتمد� في �ë تكوíن متخصص

.íكوß �لنص عاما

ç �لمتمثلة نîة حسب �لنسب �لتي حا» علæîا�ما فîما íخص �لاحتما× �لثانيç l �لذí ëحتل �لمرتبة �لثا

¥لîل على �¥©�Ó �لأساتذ� لمدå� éمîة �لنصوµ �لمو�»íة ç �فا¥تæا في ترجمة åç lي 38,88في 

منlä مكتوبة باللغة �لمصد© ا�لنصوlµ فا½لاÃ �لطالب على نصوµ تعالج �لموضوÃ نفسç� ä جانب

½لاعä على نصوµ مكتوبة باللغة �لæدí Ëمدã بالتر�كîب ç �لتعابîر í .�çساعدã على فæم �لنص فæما جîد�

عل �عا¥� �لتعبîر عن معنى �لنص �مر� ممكنا ç موفقا   في بعض �لأحîاlß لكنl كلما شمل �لبحث �لتي تج

.�لنصوµ �لمكتوبة باللغتîن كلما �»¥�¥� �لفائد� 

�على نسبةåç lو �مر íدعو للتسا�× عن سبب �ستقطا� ç47,22قد حضي �لاحتما× �لأخîر بنسبة 

ل ½رíقة تقلîدíة للغاíة فاعتما¥ �لقو�مîس في ترجمة نص ماl في åذ� �لاختîا© لñساتذ� ©غم �نí äمث

�لمد�©­ �لعالمîة لتكوíن �لمترجمîنl �ضحى عا¥� سîئة íجب �لتفطن �لى تخلîص �لمتعلمîن منæاl لاسîما 

�كثر من نفعlä §لك �نæم ضر© �لقامو­ ثنائي �للغة�í §� lÛ1ßرå� éل �لإختصاµ½لبة �لمستوé �لمتقد

íسعوß �لى �بعا¥ �لطالب عن �لمعاني �لمعجمîة قد© �لإمكاç lß �كسابæم ©¥ç¥ �فعا× ½بîعîة تتمثل في 

.�لتعو¥ على �لبحث عن �لمعاني �لسîاقîةåç lذ� ½بعا في Àل تطبîق نظرíة �لمعنى

وµ �لمتخصصةç lحسب ما �ما عن �ستعما× �لموسوعا�l فلاشك �ß �لحاجة �لæîا تظæر مع �لنص

.تقدl Û فإß نسبة �لاعتما¥ على åذã �لأخîر� تكا¥ تنعدÛ لأß �لتكوíن لîس متخصصا

ر S uqmلترجمة-4- 2-2 ẃ ر³قة�:

lلنص �لعمل ã©اîخت� ç لخاصة� Ëد�åñد �ستا§ �لترجمة لíبعد تحدç lãرîة تحضîللطلبة بغ äمíبعد تقد

تلك �لخطو�� �لتعلîمîة " لسîر ¥©سç lä½رíقة تد©íس �لترجمة åيíنبغي علäî تحدíد ½رíقة خاصة 

مîة �لتي تحد� ¥�خل ¥©­ �لترجمة ç �لتي تخضع لأåد�Ë �جر�ئîة معîنة ç تمكن من تسîæل سîر ç �لتعل

- )W-ا بتاQن61ت VتH� ةDI(H� G]* 6ةDنH� N,P TI: �+F� VتH� RW-R+ LWستW-F -3(H� \ -F,H� GWسب TI:30/5/2009. 1
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åما :فتحدíد �لطرíقة �§ß محكوÛ بعاملîن �ساسîîن. 1"مد©­ ç �لتلمîذ�لتو�صل �لتعلîمي ç �لتربوë بîن �ل

�Û �لأåد�Ë �لخاصة ç مر�عا� �حتîاجا� �لمتعلمîن حتى íسæل �لتو�صل بîنæم ç بîن �ستا§åمí ç lكتب �حتر

�§lß للطرíقة åي �لأخرç¥ é© في ©فع �لمر¥ç¥ �لتعلîميåç lذ� ما جعلنا نسعى �لى معرفة . للد©­ �لنجا�

علæîا من �جاباتæم ½ر�ئق سîر ¥©­ ترجمة �لنصوµ بقسم �لترجمة من خلا× تحلîل �لبîانا� �لمحصل 

:على �لسؤ�× �لتالي

:علىuqm ترجمة Sلنص®{»ل ³ق®¡ 

�لنسب�لعد¥�لاحتمالا�

33,33

37,03

22,22

07,40

؟ترجمتæاتحلîل �لنصوµ ثم -1

؟تما©íن �لترجمةحلîل �لنصوç µت-2

3-í©تماç µل �لنصوîستحلîنة �لقو�مí؟ن معا

4-éقة �خرíا�؟½رåكر§.

09

10

06

02

ة �لنصو�µلبîانا� �لخاصة باحتمالا� ½رÏ سîر ¥©­ ترجم:)9(  جد­�

íضم كل �çحد من �لاحتمالا� �لمرفقة ½رíقة �ç ½رíقتîن في {�ç ßحد ç §لك مر�عا� لطبîعة ¥©­ 

�ستثما© �لمد©­ لأكثر من ½رíقة في ¥©­ �لترجمة مر�عîا ½بîعة "ترجمة �لنصوµ �لذí ëستدعي

كما �ننا حرصنا . 2"لîمîة �لمتو�فر��لد©­ ç مستوé �لفئة �لمستæدفة ç �لوسائل �لتع�لأåد�Ë �لمتوخا� من

å älذã �لطرíقة من �åمîةîع �لاختîا©�� �لمقترحة لما تكتسîعلى �لاحتفاÀ بطرíقة �لتحلîل �لنصي في جم

حتى ç ß� çجد� فرÏç بسîطة في عناصر حل �جماÃ مد�©­ �لترجمة �لمختلفةكونæا معنناîåك

كما لم نæمل مرحلة �لترجمة ك~خر خطو� في كل �لمقترحا�ç lتجد© �لإشا©� �لى �ß �¥©�� . �لتحلîل

.�لطرÏ �لمبîنة في �لجدç× تتناسب �كثر مع �لحالة �لتي لا íحضر فæîا �لطلبة ¥©سæم

�نفر�¥ �ستا§íن لاحتمالا� �لثلاثة �لأçلى معسب �ç �لملاحظ من �لجدå ×çو çجو¥ تقا©� نسبي بîن ن

�ç lلاحتما× �لثاني 33,33بذكر ½رÏ �خرé غîر تلك �لمقترحةç lعلläî �ختîر �لاحتما× �لأç× بنسبة 

ç lلم íحض �لاحتما× �لر�بع ç �لأخîر �22,22ما �لاحتما× �لثالث فكانت نسبة �ختîا©37,03 ãبنسبة 

.�07,40لا بنسبة 

- 2 �BسابH� 9%-KH� �U-PR% +K(�29. 1

-OسA9 ن%-KH�. 2
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lß§� ا�íما من مستو éة قد تغني في مستوí©قة محوíل �لنصي ½رîفالتحل lكرنا§ ç كما سبقç

�لتد©íس عن ½ر�ئق �خرé مر�فقة í çفترí ß� ¹كوß �لمستوé �لمتقدç lÛنجد �ختîا© �لأساتذ� لæا بنسبة 

33,33لم� éن ½لبة �لمستوíن بتكوîؤلاء �لأساتذ� مكلفå ßذ� ©�جعا �لى كوå ßكوí بما© lفقط Ûتقد) ë�

�ما �لأساتذ� �لذíن íعتمدßç على تما©íن �لترجمة بالإضافة �لى ). ½لبة �لسنة �لثالثة �ç �لسنة �لر�بعة

�ç l§� نظرنا �لى åذã �لنسبة بالمنطق نفسä �لذë فسرنا بä نسبة �ختîا© �37,03لتحلîل �لنصي فنسبتæم 

�لسنة �لأçلى (علîم ½لبة في �لمستوíا� �لأçلىß بتكن �لقو× �å ßؤلاء �لمد©سîن معنîو�لاحتما× �لأí l×çم

.l فæم �لأحو� �لى تما©íن مساعد� تمîæد� لتحلîل �لنص قبل ترجمتç�(ä �لسنة �لثانîة

ã©اîث نسبة �ختîأتي �لاقتر�� �لثالث في �لمرتبة �لثالثة من حíç : �22,22لمقد©� بـ ãذå ×قد تد l

تعانة بالقو�مîسl فنسبة �لذíن íعتمدßç علæîا نسبة صغîر� جد�l �لنسبة على çعي �لأساتذ� بسلبîا� �لاس

.½لبة �لسنة �لأçلى فقطíد©سوçßمن �لمحتمل �ß تشîر �لى �لأساتذ� �لذíن 

قر�ء� �لنص ç �جر�ء �لبحث : �ما فîما íخص �لطرÏ �لأخرé �لتي �تى  على §كرåا �لأساتذ� فæي

. �لتوثîقي ç �لاستعانة بالوسائل �لمتاحة حتى �لأنترنîت

l فæناÓ �ستا§ �sضاË �لى �لطرÏ �لمقترحةl ½رíقة تحلîل �لأمانة في نقل �جابا� �لأساتذ�çمن با�

.شكالîة�لأخطاء �ç �لترجما� �لإ

:ترSب� Sلدu­q ­ تسلسل¬ا-5- 2-2

من جملة �لعو�مل �لمساعد� على بلوÇ �لغاíة من تعلîم ما¥� ماl نجد تر�بط �لد©­ç تر�بطا منطقîا 

íجب �í ßكوß بل. ç تسلسلæاl فترتîب �لد©­ç �ثناء تصمîم برنامج ما لا íنبغي �í ßتم بطرíقة عشو�ئîة

. نوÃ �لتكوíنë� l �لæدË �لعاÛ منlä فالأåد�Ë �لخاصة ç مستوé �لمتعلمîن: لعد� ضو�بط åيخاضعا

جمة ç لاشك في �ß �لأمر نفسí äنطبق على تكوíن �لمترجمîنl لæذ� �©¥نا معرفة مدå� éتماÛ �ساتذ� �لتر

:تحلîل �جاباتæم على �لسؤ�× �لآتيبæذ� �لعامل ç مدé �حتر�مä من خلا× 

؟في تد³qس ترجمة Sلنص®{SلدS uqلسابق للدS uqللاحق»ل ³م¬د

 ä46,15فأجا� ما نسبت نعممن �لأساتذ� بـ äما نسبتç l50 حد عن �لإجابةلابـ�ç §متنع �ستا�ç l.

من �لأساتذ�ë� l تقرíبا 46,15ففي �لوقت �لذí ëحافظ فäî جد��çßلملاحظ �ß �لنسبتîن متقا©بتا

 ß� وå äمكن �ستنتاجí ما ç l½ذ� �لشرå مæمل �لنصف منæí lاæتسلسل ç ­ç©على تر�بط �لد lلنصف�

حîث íكتفي . ¥©çسæم تقدÛ بترتîب عشو�ئيç l من �لمرجح �ß تكوß �لطرíقة �لتقلîدíة åي سîد� �لموقف
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رجمتlä لîقتر� ترجمتä في �لأخîر كترجمة �لأستا§ في كل حصة بتقدíم نص ما للمتعلمîن í çطلب منæم ت

.نمو§جîة

ç ما åو جدíر بالذكر åو �å ßؤلاء �لأساتذ� لîسو� çحدåم �لذíن �åملو� åذ� �لعاملl فæناå� Óل 

�لاختصاí� µضاl �§ لم íأتو� على §كرç ã �لإشا¥� بأåمîتä في ثناíا ما �تîحت لنا فرصة �لا½لاÃ علäî من 

طعنا حîا»تä كدلîل åو �لأثر �ç �لانطباÃ �لذë تتركä نما§� �لمحتوíا� �لتعلîمîة �لتي فكل ما �ست. �عمالæم

"مîلîس"ç في تما©íن ). ç¥1984لîل ("¥çلîل"فقد لمسنا �لتر�بط في �لتما©íن �لتي �قترحæا . �قترحوåا

"¥í©çو"د كما íمكن �ستنتا� �åمîة �حتر�Û تسلسل �لد©ç ­ç �نسجامæاl من خلا× تحدí). 2001مîلîس(

çلحكم على نص عمل ما بالجو¥� لشر� ½" äتحكم على نص ما بأن ß� مكنí lكذ�å ç"دîج " äتم �قتر�ح �§�

فإ§� كاß ترتîب �لنص �لمختا© في . 1"ن نæاíتç� ä �لعكسبعد نص ما ç قبل {خر �ç في بد�íة �لتكوíن بدلا م

. جو¥� �لد©­åو �لآخر علىعلى جو¥� �لنص فإß ترتîب �لد©­ ككل في �لبرنامج ¥لîل�لبرنامج ¥لîلا

:ـ تحد³د Sلك�اءS [SلمرO mSكساب¬ا للطلبة6ـ2ـ2

å çي ".  �لتد©íس بالكفاء��"في Àل �لتطو©�� �لتي تشæدåا �لد©�سا� �لتربوíةæÀ lر ما íعرË بـ 

الأåد�Ë في �لعملîة �لتعلîمîةç l تعلîمîة �لترجمة لîست بمنأé مقا©بة حدíثة تدعو �لى �ستبد�× �لكفاء�� ب

عن åذã �لتوصîا�l فقد تعد¥� محاçلا� �لمنظرíن لوضع تصو© íشمل كل �لكفاء�� �لتي íؤ¥ë �كتسابæا 

Ëلا¥ مترجم محترîلى م� . ß� على ßجمعوí مæة فíع �لكفاء�� �لثانوîد جمíم حو× تحدæغم �ختلاف©

ç من �جل معرفة �لكفاء�� . في تد©íس �لترجمة åما كفاء� �لفæم ç كفاء� �عا¥� �لتعبîر�لكفاءتîن �لرئîستîن 

:�لتي íسعى �ساتذ� �لترجمة لإكسابæا لطلبتæم ç معرفة ترتîبæا حسب ¥©جة �لأåمîةl ½رحنا �لسؤ�× �لآتي

ما »ي Sلك�اءS [Sلتي تساعد Sلطالب على Sكتساب¬ا من خلا� uqm ترجمة Sلنص®{؟

ة ا حسب S¶»م́ .ـ qتب¬ا تناsل́

.�ستا§��26ستا§� فقط من مجموç21 Ã قد �جا� عن åذ� �لسؤ�× 

�ß �لانطباÃ �لأç× �لذë تركتä �جابا� �لأساتذ� على åذ� �لسؤ�× åو �لاختلاË �لكبîر سو�ء في 

�åمîة åذ� �لسؤ�× في حد å çنا لا بدّ من �لإشا©� �لى. تحدíدåم للكفاء�� �ç في ترتîبæا �ç حتى في تسمîتæا

§�تç ä �لى سبب çضعlä حسب åذ� �لترتîب؛ فالمتمعن في نقطة تحدíد �لكفاء�� íجد بأنæا تعكس حقîقة 

جملة من �لنقا½ �لتي سبقتæاl فترتîب �لكفاء�� íنب� بمستوé �لمتعلمîنí ç lطلعنا على �لæدË من �لتكوíن 

1 -« Ainsi, un texte peut être jugé « bon » s’il est proposé après tel texte et avant tel autre, ou bien pour un 
début de formation plutôt qu’en fin de cursus (…), ou inversement ».
-C.Durieux, op. cit.,p. 44.
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äقîة �لمتبعة لتحقîجîكذ� �لاستر�ت ç . äذ� كما �نå ذ� �لسؤ�× فيå ضعç ذ� سببå ç صل ـç مز�å عتبرí

.�لموضع ـ بîن ما تقدç Û ما åو {�ë� l عملîة �لتقوíمl �§ �صبحت تقوå Ûذã �لأخîر� على قîا­ �لكفاء��

 lمæي كفاء� �لفå لكفاء�� �لأكثر §كر�� ß� جدنا ç lلة جر¥ �لإجابا� �لمتقا©بةçبعد محا ç lمع §لك ç

من �لإجابا� �لتي تضع كفاء� ç23,80 �ما عن ترتîبæاl فæناÓ ما نسبتä . غوíة ç كفاء� �لنقل�لكفاء� �لل

 äما نسبت ç lم على ©�­ �لقائمةæ�19,04لف على ç ةíة للكفاء� �للغوíلوçلأ� ßعطوí نíمن �لأساتذ� �لذ

.ائمة �لكفاء��من �لأساتذ� �لذíن íد©جوß �لكفاء� �للغوíة في {خر ق�23,80لعكس من §لك نجد 

ç �ما عن باقي �لإجابا�l فîمكن �لقو× �نæا تمثل جملة من �لكفاء�� �لثانوíة �لتي قد تصل �لى ©تبة 

îز بîن �لفوíرقا� في ¥لالا� îكفاء� مصطلحîة ـ كفاء� معرفîة ـ �لقد©� على �لتم: �åد�Ë خاصةlمن شاكلة

...�لكلما�

:ـ Sلتق®³م في تد³qس ترجمة Sلنص®{3ـ2

:ـ عدS mلاختباSq] في Sلسنة1ـ3ـ2

�©تبا½ا çثîقا بأë سîاÏ تعلîمي كاlß �§ لا íخفى على �حد �ß �لتقوíم �çحد من " �ختبا©"ترتبط كلمة 

äائفÀ ç ¥ة نظر� لتعدîمå� ¥�¥تز äما �نفكت مكانت ç lةîمîة �لتعلîم مقوما� �لعملå� . لتنا لتقصيçفي محا ç

ãذæمة �لتي تمنح لîلق� Ãرحنا �لسؤ�× �لتالي نو½ lبقسم �لترجمة µة ترجمة �لنصوîمîة في �½ا© تعلîلعمل�

:على �فر�¥ �لعîنة

ما »® عدS mختباSq] ترجمة Sلنص®{ في Sلسنة؟ ­ »ل »® كا�؟

�ختبا©�ß في : �جا� �لأساتذ� على �لشق �لأç× ـ å çو عبا©� عن سؤ�× تمîæدë ـ �جابة �çحد� تتمثل في

.�لسنة

بـ غîركا70,83 lËمن �لأساتذ� بـ كاç lË ما نسبت29,16 äثانيl فقد �جا� ما نسبتä �ما �لشق �ل

.في حîن �متنع �ستا§�ß عن �لإجابة

لا شك في �ß �لأساتذ� �لذíن íعتقدßç بأß �ختبا©íن في �لسنة كافîاå ßم من ضمن �لأساتذ� �لذíن لا 

íرß� ßç �لæدË من تد©íس �لترجمة في قسم �لترجمة åو تكوíن مترجمîن محترفîنl فلو لم íكن �لأمر 

�ختبا©íن في �لسنةl �ما �لأساتذ� �لذíن íرßç قصو© . كذلك لأ¥©كو� �å ßذ� �لتكوíن íتطلب عناíة خاصة

l خصوصا �لمتمîز من تقوíم مستمرl فæم على çعي بما íتطلبå äذ� �لتكوíنç70,83 تقد© نسبتæم بـ 

å çذ� ما جعل . �لوجä �لأمثلç l على ضوء ما �سند �لäî من Àçائفعلىذ� �لأخîر�å§� ما تم �ستغلا×

ç§ë��©لإكثا© من �لاختبا� �©çعلى ضر ßçؤكدí µلاختصا�" ß� نبغيí م لاíلتقو� ßفضلا عن كو
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 ß� جبí äفإن lنíتم من خلا× عد� �ختبا©�� �ثناء �لتكوí ß� جبí بل lحد�ç ائيæن ßنحصر في �متحاí

. فالباحثة åنا تدعو �لى تعد¥ �لاختبا©�� مع تعد¥ �لمو�ضîع ç تنوعæا. î"1ع متعد¥�íشمل �íضا مو�ض

� äعو¥ بí ëبالإضافة �لى �لنفع �لذ ç لتي� Ëد�åتحقق �لأ éتأكد من مدí äم على �لمدّ©­؛ �§ من خلالíلتقو

في åذã �لفو�ئدl فتعد¥ اسطرåا ç كذ� مدé فعالîة ½رíقتä في �لتد©íسl فإß للمتعلم �íضا نصîب

íنبغي �í ßطلع "�لاختبا©��í lطلع �لمتعلم باستمر�© على مستو�ç ã نسبة تقدمç ä ما íعترäí من نقائص 

. 2"بأنفسæم�لطلبة على مستو�åم ç بالتالي �لا½لاÃ على كل ما íجب علæîم �í ßولوã عناíة خاصة

لîم بوîÀفة تكوíنîة للطالب من جæةç l تكثر فرµ نجاحç ä بالتالي تقوÛ �لاختبا©�� �ثناء مرحلة �لتع

بالإضافة �لى �ß �لاختبا©��l �ثناء مرحلة �لتعلمl تطمئن "من جæة �خرéبحصولä على علاما� عدíد� 

.3"ما� فæي تعمل على تكوíنí� äضا�لطالب بحصولä على عد� علا

:ـ Kن®S �Sلتق®³م Sلمعتمد2Yـ3ـ2

حسب �لوîÀفة �لتي íؤ¥æíاl فنجد �لتقوíم �لتشخîصي ç �لتقوíم �لتكوíني    ç �لتقوíم تتعد¥ �نو�Ã �لتقوíم 

 týt©ç¥ ç ة خاصةîمå� اæحد من�ç لكلç l�¥فة �لمقصوîÀا تد× على �لوæحد من�ç ة كلîفتسم lليîلتحص�

في تقوíمæم çللا½لاÃ على �å ëذã �لأنو�í Ãعتمد �ساتذ� قسم �لترجمة. íؤ¥äí في سîرç©� �لعملîة �لتعلîمîة

لطلبتæمl نحلل �لبîانا� �لمتحصل علæîا من �جاباتæم على �لسؤ�× �لآتيåç lو سؤ�× مرفق باختîا©�� 

:ثلاثة

ما »ي Kن®S �Sلتق®³م SلمعتمدY في ماYm ترجمة Sلنص®{؟ 

�لنسب �لمئوíة�لعد¥�لاحتمالا�

1 -« non seulement l’évaluation ne doit pas correspondre à un seul examen final mais à plusieurs épreuves 
pendant la formation, mais elle doit aussi porter sur différents objets ».
-N.Mélis,op. cit., p.219.
2 -« Les étudiants doivent savoir quel est leur niveau, ce qu’ils doivent travailler par eux- mêmes ».
-Ibid.
3 -« En outre, hormis le fait qu’il est rassurant pour l’étudiant d’avoir plusieurs notes, ces contrôles en cours 
d’apprentissage sont formateurs pour lui ».
-Ibid.
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.ـ تقوíم تشخîصي1

.ـ تقوíم تكوíني2

.ـ تقوíم تحصîلي3

08

07

18

24,24

21,21

54,54

تد©íس ترجمة �لنصو�µلبîانا� �لخاصة باحتمالا� �نو�Ã �لتقوíم �لمعتمد� في : )10( جد­� 

ç قد �شرّ ما نسبتä . من �لجدl×ç نلاحظ �ß بعض �لأساتذ� قد �شر�ç على �حتمالîن �ç ثلاثة �حتمالا�

24,24 äما نسبت ç l×ç21,21من �لأساتذ� على �لاحتما× �لأ ×ما �لاحتما� lعلى �لاحتما× �لثاني

.ç للإشا©� �متنع �ستا§ عن �لإجابة. �54,54لثالث فقد حا» على �كبر نسبة å çي 

å çما نسبتاß جد� ß© �لاحتمالîن �لأçلîن متقا©بتاما íمكن �ستنتاجä من åذ� �لجدå ×çو �ß نسبتي �ختîا

فت لاعلى �لعملîة �لتعلîمîة ككلç l �لصغîرتاß مقا©نة بما íعو¥ بå äذ�ß �لنوعاß من �لتقوíم من فو�ئد 

 ë� رîلأساتذ� على �لاحتما× �لأخ� Ãجما� Ûو عدå ãلي"للانتباîم �لتحصíلتقو� ." ß� ¹çمن �لمفر ßكا §�

åو تقوíم �جبا©í ëتم مرتîن في �لسنة �لجامعîة لأنç lä كما لا íخفى على �حد í100كوß �ختîا©ã بنسبة 

فæل åذ� ©�جع �لى عدÛ معرفة مدلو× ". �ختبا©�ß في �لسنة"çفقا لإجابة �لأساتذ� على �لسؤ�× �لسابق بـ 

åذ� �لمصطلح �Û ما§�؟

îكتسí لتي� éة �لقصوîمåñنظر� ل çللجوء� ¥�¥«� lنيíم �لتكوíلتقو� ç صيîم �لتشخíا كل من �لتقوæ

ترجمة l �§ على ضوء �لأç ×ç �لذí ëتم �جر��ã قبل �لشرÃç في �لتكوíن íتم �لنصو�µلæîما في تعلîمîة

çي �لقاعد� �لأå ç lمæاجاتîحت� ç نîلمتعلم� éد مستوíة من تحدîمîلتعل� äا �لمد©­ خطتæîبني علí لى �لتي

�ما �لنوÃ �لثانيl . �لتد©íسخاصة ç تسلسل للد©ç ­ç ½رíقة�لåد��Ëلأمن لكلد íحدçضع للمحتوç é ت

ç �لذë عا¥� ما íتخلل �لمسا© �لتعلîمي على �متد�¥ �لسنةl فمن �åم فو�ئدã �لإسæاÛ في �لتقدÛ �لسرíع 

½بîعة �لصعوبا� �لتي تو�جç ç äæسائل �لتغلب علæîاl �متلك ) �لمتعلم(فإ§� ما عرË "لمستوé �لمتعلمîن 

�لسîاÏ تجد© �لإشا©� �لى �ß تحلîل بîانا� �لسؤ�× �لسابق íشتمل ç l في åذ� 1"صر لîتقدÛ بسرعةكل �لعنا

لîل �لنتائج ç ما ½ر� §لك �لسؤ�× �لا تمîæد� للسؤ�× �لذë نحن بصد¥ تح. على فو�ئد �خرé لæذ� �لتقوíم

.جابا� عل�äîلمتحصل علæîا من �لإ

�لتقوíمl بل §åب �لبعض ç لم íكتف �åل �لاختصاµ بالتأكîد على حتمîة �عتما¥ åذíن �لنوعîن من

مîلîس (منæم �لى �بعد من §لكl فدعو� �لى �ستغلا× �لتقوíم �لتحصîلي ç جعل îÀçفتä تكوíنîة åو �لآخر 

2001.(
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اq نص Sلاختبا3qـ3ـ2 ر Sخت́ :ـ معا³́

فكل منæما تنطلق من �لنص . تتمîز علاقة كل من عملîة �لترجمة ç تعلîمîتæا بالنص بالتبعîة �لمطلقة

äîلتصل �ل . äمكن �لاستغناء عنí لا ç lة �لترجمةîمîة في تعلîة �لأساسîمîر �لما¥� �لتعلîذ� �لأخå مثلí ç

فالحاجة �لäî بالنسبة للد©­ �ç �لاختبا© ثابتة لكن �لمتغîر åو معاîíر �ختîا©ã . حتى في çضع �لاختبا©��

ي íتم بæا �ختîا© نصوµ �لاختبا©�� في ç من åذ� �لمنطلقl �©¥نا معرفة �لطرíقة �لت. في كلتا �لحالتîن

:قسم �لترجمةl فطرحنا على �لأساتذ� �لسؤ�× �لتالي

اqعلى wK ±Kاu ³تم Sلاختباq؟  Sلمقد¡ فينصSلSخت́

:ç �©فق �لسؤ�× باحتمالا� ثلاثةl فكانت �لنتائج �لآتîة

�لنسب �لمئوíة�لعد¥�لاحتمالا�

.�لد©­ç تم �لتطرÏ �لى موضوعä �ثناءنصـ  1

.ـ نص معجمä مستوحى من �لنصوµ �لمد©çسة2

3äمعجم ç äد في موضوعíـ نص جد.

05

14

07

19,23

53,84

26,92

مالا� معاîíر �ختîا© نص �لاختبا©�لبîانا� �لخاصة باحت):11(جد­� 

 äما نسبت ß� ×ç�19,23لملاحظ من �لجد äما نسبت ç l×çلاحتما× �لأ� �ç©من �لأساتذ� قد �ختا

53,84 äما نسبت äîر فقد �شرّ علîلأخ� ç ما �لاحتما× �لثالث� lم على �لاحتما× �لثانيå©اîقع �ختç

26,92من �لأساتذ�.

å çذ� íعني �çحد��ç× ما íمكن �ستنتاجä من åذã �لبîانا� åو عدÛ �جماÃ �لمد©سîن على �جابة 

فمنæم من íستمد موضوÃ . �ختلافæم في تحدíد �لمعاîíر �لتي íتم على �ساسæا �ختîا© نصوµ �لاختبا©��

 ­ç©ة�نص �لاختبا© من �لدîم بـلأسبوعæتقد© نسبت ç19,23 . ذ�å ةîمåر� مقا©نة بأîي نسبة صغå ç

ßلامتحا� Ãا موضوæحملí ß� جبí ا للسما� �لتيåدíففي تحد l©اîو"تؤكد�لمعí©ç¥" �©çعلى ضر

�çلأنæا " �حتو�ئä على مفاîåم íفترß� ¹ تكوß معرçفةçl في تفصîلæا لإمكانîا� �لتعرË علæîا تو©¥ 

Ãكانت موضو­ç©1"¥©­ من �لد.

-2 �BسابH� 9%-KH� �RW-R+ LWستW-F217 . 1
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من �لأساتذ� �لذíن íعمد�53,84 ßçما فîما íخص �لاحتما× �لثانيç l �لذë حظي بأكبر نسبة تقد© بـ 

. �لى �ختîا© نص �لامتحاß على �سا­ معجمlä حîث íكوå ßذ� �لأخîر متد�çلا في �لد©­ç �لأسبوعبة

 ß� لك§ lضاí� ×çعلى �لاحتما× �لأ �çنة �شرîفر�¥ �لع� ß� خصوصا لو lي نسبة مقبولة �لى حد ماå ç

تجمع بîن åذíن �لاحتمالîن لتحدíد سما� نص �لاختبا©l فالسمة �لأçلى §كرناåا مع �لاحتما× "¥í©çو"

سجل لغوë شائع �ç تقني بسîط �í� çضا "�لسابق �ما �لسمة �لثانîة ç �لتي تعكس åذ� �لاحتما× فتتمثل في 

�حد دمةلغة متخصصة من ¥ßç �لفاÀ مفخخةl في مجا× سبق ç� ­©¥ ç جرé �لتطرÏ �لäî في خ

­ç©ة. 1"�لدîة �لترجمة �لتقنîمîث عن تعلíا بصد¥ �لحدæي تذكر �للغة �لمتخصصة لأنå ç.

 äا© ما نسبتîقع �ختç قد ç26,92 ©لى �ختبا� ßçلجأí مæف lرîمن �لأساتذ� على �لاحتما× �لأخ

äمعجم ç äد في موضوعíم من خلا× نص جدæمن �لاختب. قد©�� ½لبت Ãذ� �لنوå ß� لا شك ç ßكوí ��©ا

من �لصعوبة بمكاí §� lßتفاجأ �لطالب بموضوÃ �لنص ç بمعجمlä فربما لم íتصا¥Ë بæما من قبل ـ åذ� 

في حا× لم íمثلا جزء� من مكتسباتä �لقبلîة ç ثقافتä �لخاصة ـ ناîåك عن عاملîن {خرíن íتمثلاß في 

ا ـ çكذلك عدÛ �لسما� محدí¥çة �لزمن �لمخصص لإجر�ء �لامتحاå ç ßو ساعة ç نصف ـ حسب علمن

ç على كلí  lحذ© �åل �لاختصاµ من åذ� �لنوÃ من �لاختبا©�� لأسبا� . للطلبة بالاستعانة بالقو�مîس

�لوضعîة(فلا íجب �ß تكوß "ف ç تض2î"لوíة في �لتقوíم لما تم تد©íسäفالأنسب åو �عطاء �لأç"عد� 

îمíة�لتقو ( lل �لطلبةîا حتى لا تتسبب في تضلîد� كلíحتىجدç ؤلاء من معرفة ماå تمكنí و مطلو�å

.3"منæم بالضبط

:  ـ تق®³م SلقدYq على Sلترجمة4ـ3ـ2

فقلما . لا جرß� Û �لترجمة نشا½ معقدl قد íكوß �تقانæا حكر� على �فر�¥ موåوبîن ëç§ç كفاء�� عالîة

.نعثر على ترجمة تقضي على شîæة من íحاç× نقدåا

�ما في �لإ½ا© �لتعلîمي فإß صعوبة مما©ستæا قد تؤ¥ë بالضرç©� �لى . åذ� بالنسبة للمترجمîن

å çذ� ما نو¥ معرفتä من خلا× تحلîل �لبîانا� �لمحصل علæîا من �جابا� �لأساتذ� على . صعوبة تقوíمæا

:�لسؤ�× �لتالي

»ل تfد صع®بة في تق®³م قدS Yqلطالب على Sلترجمة؟ ­لماSo؟

í ماîمن �ف ×ç61,53لسؤ�× فقد �جا� �لأساتذ� بنسبة تعلق بالشطر �لأ نسبة نعمبـç38,46 لابـ.

.A217-218سO� KH� 2-%9 ن- 1

2 -« Il convient d’évaluer en priorité ce qui a été enseigné ».
-N.Mélis, op. cit.,p. 218 .
3 -« …et ne pas être ( les situations d’évaluation) entièrement nouvelles afin que les étudiants ne soient pas 
désorientés et puissent savoir exactement ce que l’on attend d’eux » .
-Id., p.219.
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سنبحث �çلاl في �لأسبا� �لتي جعلت بعض �لأساتذ� لا íجدßç صعوبة في تقوíم قد©� �لطالب على 

لاستîعا� كل �لترجمةl من بîن åؤلاء �لأساتذ�l �متنع ثلاثة على §كر �لسببç lلم íرÏ مستوé فæمنا 

:�لأسبا� �لمذكو©� فîما عد� ماíلي

ضحة تحد¥ جو¥� �لترجمة�ç رîíتوجد معا.

خط ç� صحة éمعرفة مدç lي ¥�ئما نصå مíس بالأمر �لصعبإما¥� �لتقوîر لîذ� �لأخå.

 ء��¥© ç� اæللغة �لمكتو� ب� éنحكم على عنصر ما بالقصو© مثل �نحطا½ مستو ß� lس صعباîل

.�لأسلو�

íجد صعوبة في تقوíم -åçم íمثلوß �لنسبة �لأكبر-�ما �لأسبا� �لتي جعلت �لبعض �لآخر من �لأساتذ�

:قد©� �لطالب على �لترجمة فîمكن �جمالæا فîما íلي

 ث �لتحكم فيîلك سو�ء من ح§ç léة �خرæن �لطلبة من جîب äتçتفاç ةæللطلبة من ج Ûلعا� éتدني �لمستو

.عç� ä موضوعç läكذ� في �لتعرíب �ç �لتعجîم½بîعة �لنص �ç نو

م �خطاء �لترجمةíتقو ßç¥ ×ة �لتي تحوíكثر� �لأخطاء �للغو.

اæمíتعد¥ �لعناصر �لو�جب تقو.

كثر� �لطلبة في �لفو� �لو�حد.

©ق �لوقت �لمخصص لإجر�ء �لاختباîض.

 éفتدني �لمستو lßاîذ� �لاستبå من ×çفي �لمحو© �لأ äîؤكد ما توصلنا �لí l×çخص �لسبب �لأí ماîف

ç �لتفا�ç في مستوé �لطلبة في �لتعرíب �ç في �لتعجîمl .معالجتæما بالاختبا© �لانتقائيç تفاçتí äمكن

.لمتفوقîن في �لتعرíبíمكن �لقضاء علäî بالفصل بîن �لطلبة �لمتفوقîن في �لتعجîم ç� çلئك �

�ما �لسبب �لثاني ففäî نظرl فتقوíم �لكفاء� �للغوíة �çجب في حالتîن �çلæما بلوÇ �لخطأ �للغوë حد �لتأثîر 

�ç l§� بلå Èذã من �لترجمةللغة íحو× ¥ßç �لتو�صلåç lو �لغاíة�لقصو© �لكبîر في �:"على معنى �لنص

.1"وíم �مر بدæíيã في �لحسباß �ثناء �لتق�لد©جة فحتمîة �خذ

1 -«une connaissance trop déficiente de la langue empêche la communication qui est l’objectif de la traduction, 
et à ce degré il est bien évident que l’évaluation doit en tenir compte ».
-Id., p.218.
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äمíجب تقوí ة مد©جة في قائمة ماíلكفاء� �للغو� ßما كوæîثانç " :ف lكذ�åç� م  خاضع بماíلتقو� ß

ç lةîمîلتعل� Ëد�åñسنا�§�لç©¥ في ßة بمكاíت �لصعوبا� �للغوîمحضíستشكل جزء� من �لتقو l"1.

�لاختصاß� µ �لحل åو �لعمل تقوíمæاí lرççç§ éعن �لسبب �لثالث�ç lلقائل بتعد¥ �لعناصر �لو�جب 

�لأçلوíا� �لتي تقع على عاتق �لأستا§ مسؤçلîة تحدíدåا فالتد©� في ترتîب �لأخطاء مرتبط بالæدË بمبد�

. من �لتقوíم �لذí ëعطäî �لأستا§ �لأçلوíة

.2"فæو �§ß �لذí ëحد¥ قو�عد �للعبة حسب مستوé �لطلبة..) "(.

çعلläî فمن خلا× "�ß تقوíم بعض �لمæا©�� íشمل تقوíم عناصر �خرé بطرíقة غîر مباشر� كما

.3"تقوíم كل ش� مباشر� فلا íتحتم(...) تقوíم مæا©� ماl نقوå� Ûد�فا �خرé بطرíقة غîر مباشر�

© �لعو�مل çفîما íتعلق بالسبب �لر�بع فæو �جر�ء من �ختصاµ �لقائمîن على �لأمرl لأنí äند©� في �½ا

شأنä شأß �لسبب �لخامس غîر �å ßذ� �لأخîر íمكن لñستا§ �í ßقلل من ç½أتç ä§لك بأخدã في . �لتنظîمîة

.�لحسباß عند �نتقاء نص �لاختبا©

:Sلصع®با] Sلتي ³عاني من¬ا Sلطلبة-5- 2-3

مæمة صعبةl -حسب ما تقدÛ-من جملة �لأسبا� �لتي تجعل مæمة تقوíم قد©� �لطلبة على �لترجمة

�لتفا�ç في �لمستوé بîن �لطلبة �çلذí ëفضي �لى �لتنوç Ã �لتعد¥ في �لصعوبا� �لتي íو�جæونæا �ثناء 

ترجمتæم لنص ماç lللا½لاÃ على åذã �لصعوبا� çتحدíد مدé تفاçتæا حسب �لظæو©l عمدنا �لى ½ر� 

:�لسؤ�× �لتالي على �فر�¥ �لعîنة

�ن �ع�S®لتق®³م7 ما»ي مS لمن خلا�S لطالب في قسمS ؟ترجمة

:�©فق �لسؤ�× بثلاثة �حتمالا�ç lكانت نتائج �لإجابا� حسب �لجدç× �لآتي

�لنسب�لعد¥�لاحتمالا�

1 -« Ainsi, si notre évaluation est conséquente à nos objectifs d’enseignement, les difficultés de langue ayant 
été travaillées prendront part à l’évaluation ».
-Ibid.
2 -« C’est donc l’enseignant qui, selon le niveau des étudiants, fixe les règles du jeu ».
-Id., p.103.
3 -« Ainsi à travers l’évaluation d’une habilité on évalue indirectement d’autres objectifs. (…) il n’est pas 
nécessaire de tout évaluer directement ».
-Id., p. 218.
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.ضعف في كفاءتä �للغوíة-1

.ضعف في كفاءتä �لثقافîة-2

.§كرåا��خرé مو�½ن ضعف-3

25

12

06

58,14

27,91

13,95

�لبîانا� �لخاصة باحتمالا� نوÃ �لصعوبا� �لتي تو�جä ½لبة �لترجمة):12(  جد­�

على �كثر من �ختîا©íنç lقد حظي �لاحتما× �لأ�ç ×çمن �لجدl×ç نلاحظ �ß معظم �لأساتذ� قد �شر

27,91من �لإجابا� �ß� ë �ستا§� �çحد� لم íؤشر عل�ç läîختîر �لاحتما× �لثاني بنسبة 58,14بنسبة 

منæمí ß� lرé كل �لأساتذ�l ما عد� �çحد. �13,95ما �لاحتما× �لأخîر فوقع �لاختîا© علäî بنسبة 

�لصعوبا� �لتي íعاني منæا �لطلبة åي صعوبا� لغوíة بالد©جة �لأçلىåç lذ� �ß ¥× على ش� فإنí äد× 

îاسة تعلîمîة تعنى بتكثîف على حتمîة �عا¥� �لنظر في شرç½ قبو× �لطلبة بقسم �لترجمةç lكذ� في �نتæا� س

.�لجæو¥ لرفع مستوé �لكفاء� �للغوíة لدé �لطلبة في �لسنو�� �لأçلى من �لتكوíن

�ستا§�l فæم íرå� ß� ßçم عقبة تو�جä ½لبة �لترجمة åي �لكفاء� �12شر على �لاحتما× �لثاني çقد

�لثقافîةl فæذã �لأخîر� من �åمîة �لكفاء� �للغوíة سو�ء في فæم �لنص ç �ستخلاµ معناç� ã في �عا¥� �لتعبîر 

éبلغة �خر äعن.

íقصي �لحدí ن عند ½لبة �لترجمةîن �لكفاءتîاتå ضعفç ا كفاء�æعلى ©�س ç ث عن باقي �لكفاء��

لأنæما كفاءتاß �ساسîتاlß فلا íمكن �ß نشرÃ في تكوíن مترجمîن محترفîن قبل �لتأكد من تحكم . �لترجمة

.�لطلبة فæîما

لقد �ضاË بعض �لأساتذ� صعوبا� �خرé تتمثل في عدÛ فæم ماîåة �لترجمة �çعتبا©åا مجر¥ �íجا¥ 

ßç �لترجمة �لحرفîة íçعانوß من �لالتصاÏ �لوثîق بالنص �لأصليl بالإضافة �لى مقابلا� çلæذ� íعتمد

�§í ßعاني ½لبة قسم �لترجمة من صعوبا� . صعوبا� في �لنقل من لغة �لى �خرç éضعف �لكفاء� �لمنطقîة

من åذã �لد©�سة فرصة �خرé للكشف عن لثكثîر�l تأتي في مقدمتæا �لصعوبا� �للغوíةíç lعد �لفصل �لثا

Ï¥� لصعوبا� بشكل� ãذå.

2-3 -6-YلمساعدS ة م́ :Sل®wائل Sلتعل́

تîسîرåا لسبل " للوسائل �لتعلîمîة �åمîة كبîر�l فæي بدå©çا تسæم في �نجا� �لعملîة �لتعلîمîة من خلا×
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"جوåرç"ëقد عدّ¥ . ç"1 �لمتعلمîنجا�ç �çلاتصا× بîن �لمد©­�لفعل �لبîد�غوجي çتو½îدåا لركائز �لت

لتعلîمي ç توفîر �لجæد �ثا©� �åتماÛ �لمتعلمîن çتشوíقæمl تعمîق فæم �لمحتوé �: فو�ئدåاç lمن �åمæا

ç ©غبة منا في معرفة نوÃ �لوسائل �لتي íمكن �لاستعانة بæا في ¥©­ ترجمة �لنصوlµ ½رحنا . �ç2لوقت

:على �فر�¥ �لعîنة �لسؤ�× �لآتي

ةتfربت�7 ما»ي Sل®wائل Sل®Sجب Sعتماm»ا لتط®³رحسب م́ ترجمة ؟Sلنص®{تعل́

محاçلة لجر¥ كل �قتر�حا� �لأساتذ� �لمتعلقة بالوسائل �لتعلîمîة ç بعد ترتîبæاl حا»� �لقو�مîس ç بعد

ç �لمعاجم على نصîب �لأسدl فاحتلت �لمرتبة �لأçلى من حîث عد¥ �لأساتذ� �لذíن íرßç فæîا çسîلة معîنة 

ا¥ �لطلبة عن åذã �لوسائل قد© åذ� في �لوقت �لذí ëنا¥ë فäî �نصا© نظرíة �لمعنى بإبع. في تكوíن �لمترجم

 ß�ç فحتى l©ا �لقصوæíعترíç ا ناقصةæبأن ßçرí مæك عن �نîåنا lة �للغةîس ثنائîخاصة �لقو�م lÃلمستطا�

غîر تامة çناقصة çمتأخر� عن �حد�� �لساعةl "فæي على �لعموÛ-حسب ©�æíم-çجد� قو�مîس جîد�

غر�في ç �لاجتماعي �لذë نشأ� فí läîجب �ß نعترç Ëتتعا©¹ �حîانا فîما بîنæاç lقد تعكس �لسîاÏ �لج

ç �لوسîلة �لتي �حتلت �لمرتبة �لثانîة åي �لنصوµ . 3"ن �جل �لمترجم�نæا نا¥©� ما تكوß مصممة م

عن �لقو�مîس ç �لمعاجم �ç حتى �لموسوعا�l -في �غلب �لأحîاß-غنيو�»íةl فالاستعانة بæذã �لأخîر� ت�لم

.ستوé �لجو¥� في �لنص �لمترجمl فæي توفر �لعبا©�� ç �لتر�كîب �لملائمةكما ç �نæا تسمح ببلوÇ م

çسîلة لاغنى عنæا في تعلîمîة ترجمة -çتأتي في �لمرتبة �لثالثة-íرé بعض �لأساتذ� �ß �لموسوعا�

�لنصوç lµعلى �لعكس من �لقو�مîس ç �لمعاجمl فæذã �لوسîلة محل �ستحساëç§ ß �لاختصاåç lµم 

 ßشجعوí اæو(على �لاستعانة بí©ç¥ .( ت ثمîلانترن� ç ا كل من مخابر �للغا�æتقاسمîما �لمرتبة �لر�بعة ف�

.çكلæا çسائل متطو©� تتناسب مع عصر �لتكنولوجîا. �لتجîæز�� �لسمعîة �لبصرíة

ß§�lبقسم �لترجمة بجامع µة ترجمة �لنصوîمîقع تعل�ç تبق لنابعد �لإبحا© عبرí لم lنةîة قسنط éسو

�لأساتذ� للنæو¹ بæذ� �لتخصصç lسوË نتركä لîكوß {خر محطة في åذå ãو �قتر�حا� lçشا½� �çحد

.  �لد©�سة

�لى �لنظر ترجعçخلاصة �لقو×l بخصوµ ما تم جمعç ä محاçلة تفسîرå ãو �ß �لأçلوíة في �عا¥� 

لغا� �لعملç lكذ�ترجمة�لç تحدíد منæجîة في . تحدíد �لæدË من �لتكوíن: �لمحو© �لأ�ç ×çلذí ëضم

- 2 �BسابH� 9%-KH� �U-PR% +K(�136. 1

-OسA9 ن%-KH�. 2

3 -« ils (les dictionnaires) sont généralement incomplets, imparfaits, en retard sur l’actualité, parfois en 
contradiction les uns avec les autres, marqués par leur contexte géographique et social et, il faut l’avouer, 
rarement conçus pour le traducteur ».
-J.Dancette, op. cit., p.172.
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çمستوé �لمتعلمîن çمن عناصر �لمحو© �لثاني �لتابعة �íضا للمحو© �لأl×ç نجد تحدíد نوÃ �لنص ç كذ� 

Ûلعا� Ëدæا نابعة عن �لæفتر¹ �نí لتي�ç د �لكفاء��íن. تحدí م ماå� منç نíو تكوå ة خاصةíعنا ãلا�í� بغي

�لأساتذ�  ç خاصة في تعلîمîة ترجمة �لنصوµ حتى íكونو� على ¥©�íة بأنجع ½رÏ �لتد©íسç l½ر�ئق 

.�لتقوíم å�çمîة Àçائفä �لمتعد¥�

ل Sلنصــــــــــــي:Sلمبح̀ Sلثاني Sلتحــــــــل́

ة( ق́ )wSqmة تطب́

« C‘est dans le pratique qu’il faut que l’homme prouve la vérité »

Karl  Marx

: îنتنí äمكن �جمالæا في كفاءتîن �ثن�Ë تصو©�تæم لكفاء�� �لترجمة على íجمع �لمنظرßç ©غم �ختلا

ç من �åم �لوسائل �لتي �åتد�ç �لæîا لتنمîة قد©�� �لد�©سîن ç تحكمæم في . كفاء� �لفæم ç كفاء� �عا¥� �لتعبîر

ç �لتحلîل �لنصي في تطو© مستمر تماشîا مع . �لنصي محو© åذ� �لجزء من �لد©�سة�لتحلîل : �لكفاءتîن

�لعلوÛ �لقرíبة من علم �لترجمة؛ فقد �صبح íولي عناíة كبرé للسîاÏ �لثقافي ç �لاجتماعي للنص كونí äسæم 

جæة �لمصد© من جæة ç في توجäî �لاختîا©�� �لترجمîة للمترجم من �لنصبقسط كبîر في تحصîل معنى

éخر�.

çlستحاç× �لد©�سة في åذ� �لجزء من �لبحث عر¹ �لتحلîل �لنصي لجملة من �لنصوµ �لمنتقا�

µا في ¥©­ ترجمة �لنصوæجلاء �لغمو¹ عن� ç اæîل� Ïنبغي �لتطرí ر� بعض �لمسائل �لتي½ ç.

ة SلدwSqة: f́¬1-من

íؤكد §çç �لاختصاµ على حتمîة فæم �لنص فæما جîد� قبل �لشرÃç في ترجمتç   ä شعا©åم في §لك 

ç علí äîتوجب على مد©­ �لترجمة �í ßحرµ . 1"رجم ما فæمناãنحن لا نترجم كي نفæم ç �نما نت" 

في ½لابä من خلا× تعوíدåم على شر� �لنصوµ �لمعد� للترجمة �حرصا شدíد� على غر­ åذ� �لمبد

ç بذلك �»¥�¥ �لاåتماÛ بالتحلîل �لنصي في �½ا© تكوíن �لمترجمîنl حتى �نä �صبح íعتبر �åم . شرحا �çفîا

�لقد©� على تحلîل �لنص مæا©� من ¥ßç �¥نى شك قîمة للغاíة بالنسبة " �¥�� من �¥��ç تكوíن �لمترجم   

.2"لترجمة�لمما©­ 

ç لم íعد �لتحلîل �لنصي مقتصر� على تحلîل �لبنى �للغوíة بل تعد�åا �لى جملة من �لعناصر �لأساسîة ـ 

1 -« On ne traduit pas pour comprendre, on traduit lorsqu’on a compris ».
-E.Lavault, op. cit., p.127.

2-� GWI(ت �اAWا .\تKHةباK%-تH� TI: �W-+تH� V@ ��+� OA3Rن2 بH : �S+K UY R �?WF R ��,اKH)<-Rنا ت-سب� TI: +-( �-Wنا 1ا@نWستW-F V@ �
 2 �BسابH� 9%-KH�151,
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غîر �للغوíة ـ كتحدíد �لغاíة من �لنص ç �لاåتماÛ بنوÃ �لجمæو© �لمتلقي ç ¥©�سة سîاقä �لثقافي 

ي íمæد سبîل �لمترجم على صعîدíن فæو íمكنä من �لفæم í çذلل فالتحلîل �لنص. �ل¢....ç �لاجتماعي

ç نظر� لتعد¥ �لفو�ئد �لتي íجنæîا �لمترجم من . صعوبا� �لترجمة بتوجäæî في �ختîا© �لمقابلا� �لمناسبة

 äشكل ¥©سا قائما بحد §�تí س �لترجمة فأصبحí©ر مكانة مرموقة في تدîذ� �لأخå تبو� lل �لنصيîء �لتحل�©ç

. عما¥ ¥©­ �لترجمة في شقæا �لتطبîقيí çعد

كاçß تعمد �لد©�سة في åذ� �لمبحث �لى عر¹ بعض نما§� �لتحلîل �لنصي في شكل ¥©ç l­ç لæذ�

لابد من �ضفاء ½ابع مذكر�� تحضîر �لد©­ç علæîا من خلا× �تخا§ جملة من �لتد�بîر كتبني موقف معîن 

.بخصوµ علاقة �لد©­ �لنظرë بالتطبîقي ç تحدíد �لمقا©بة �لتربوíة �لأنسب

فبالنسبة لتحدíد �لمقا©بة �لتربوíةl لم تعد تعلîمîة ترجمة �لنصوµ بمنأé عن �لتطو©�� �لتي تمس

Ûة بشكل عاîمîة �لتعلîلعمل� .Ëد�åلتطو©�� �ستبد�× �لمقا©بة بالكفاء�� بالمقا©بة بالأ� ãذå مå� من ç .

ç نرé بأß تعلîم �لترجمة من �خصب �لمîا¥íن لتطبîق åذã �لمقا©بة �لجدíد� �لتي íحكمæا نظاí ÛقوÛ على 

تسا� �لكفاء� �لنæائîة �ç صاعدë �لى �كتكامل جملة من �لكفاء�� �لثانوíة �لتي íؤ¥ë �كتسابæا بشكل ت

.ة�لرئîس

ç لئن كانت �لكفاء� �لمستæدفة من �لسنة �لد©�سîة بأكملæا åçي كفاء� ترجمة �لنصوµ بمثابة �لكفاء� 

ç محو© åذ� �لجزء من åذã �لد©�سة åو كفاء� . �لرئîسة فإنæا تقوÛ على تكامل كفاءتي �لفæم ç �عا¥� �لتعبîر

í م �لتيæا �لى جملة من �لفå©çر� بدîلأخ� ãذå تخضع ç µل �لنصوîا©� تحلæا باكتسا� مæتم �كتساب

.�لكفاء�� �لثانوíة سنكتشف بعضæا من خلا× تحلîل نصوµ �لمدçنة

 ×çا فمن �لمتد�æمما©ست ç ر للترجمةîخص �لتنظí ماîما ف� çlحد��ç لعملة ßاæجç ماæن� é¥� ذ� ماå ç

íحتوë برنامج "رجمة �لى �عتما¥åما معا في �لد©­ç �لموجæة لتكوíن مترجمîن ببعض منظرë تعلîمîة �لت

 ß§� نíا �لد©­ �على�لتكوæîرتبط فí ­ç©¥قîقا بالتطبîثç جي �©تبا½اæو 1"لمنå ×ذ� �لقوå من äما نستشف

الا©l ب(�ß �لد©­ �لتطبîقي لا غنى لä عن �لتنظîرå ç lو �مر متفق علläî من ½رË �لعدíد من �لباحثîن  

...). جîل

ç �ستنا¥� �لى åذ� �لر�ë فإå ßذã �لد©­ç �لتي ترتكز �ساسا على تحلîل �لنصوµ �لمعد� للترجمة 

. سîتخللæا فتح �قو�­ نظرíة كلما ¥عت �لحاجة �لى §لك

تختلف åذã �لإ½لالا� �لنظرíة من نص �لى {خر حسب �لكفاء� �لمستæدفة ç حسب ما íو�جä من 

1 -« L’armature de la formation est donc constituée par des cours où l’enseignement méthodologique est 
étroitement associé à la pratique ».
-K.D.Le Féal, op. cit., p. 164.
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.�§ تم تسطîر �لكفاء�� بالمو�»�� مع �لصعوبا�صعوبا�؛ 

بعد çضع �لخطو½ �لعرíضة للمقا©بة �لمعتمد�l ننتقل �لى ما åو �ساسي ç جوåرë في åذã �لد©�سة 

.     å çما �لمدçنة ç منæجîة �لتحلîل �لمتبنا�

:عر� Sلمد­نة- 1-1

بناء على نتائج �لد©�سة �لنظرíةl �لى تحلîل بعض ç l ثاني©�سة في åذ� �لجزء من �لفصل �لتسعى �لد

å çي نصوµ مستلة من �لد©­ç �لîومîة لطلبة �لسنة �لر�بعة ترجمة . �نو�Ã �لنصوµ بغر¹ ترجمتæا

حلقة من حلقا� تم �لتعر¹ �لäî في ) �لنص �لعلمي( ما عد� نصا �çحد� .2009-2008في �لسنة �لجامعîة 

ã�©بالتالي فال.مد©سة �لدكتو ç ن على �لتخر� لاîلمقبل� ë� Ûلمتقد� éخص ½لبة �لمستوí ل �لمعتمدîتحل

.�لمبتدئîن

�لنصوµ �لمختا©� مكتوبة باللغة �لفرنسîة ç ستترجم �لى �للغة �لعربîة å çذ� íعني �ß مرحلة �لفæم 

.ستتطلب جæد� ç عناíة �كبر لذ� سîكوß �لتركîز على عملîة �لتحلîل �كثر من عملîة �لتركîب

تتكوß �لمدçنة من �©بعة نصوµ معد� لعملîتي �لتحلîل ç �لترجمةç l لم íكن �ختîا©åا عشو�ئîا بل تم 

çتم ترتîبæا . تنوعæا ç ثر��åا بخصائص تتناسب مع �لكفاء�� �لمرجو �كسابæا للطلبة: çفق معاîíر عد�

:على �لنحو �لتالي

ã©اîة من �ختíلغا� äنوع äعنو�ن �لنص

�شكالîة ترجمة ½ر� -

�لنص �لأ¥بي ç �لكشف عن 

مو�½ن �لصعوبة في 

äترجمت.

نص �¥بي

Le temps

1

- ç ة �لمعنىíف نظرîÀتو

�لتحسîس بأåمîة �لبحث 

äîعل ßلتمر� ç قيîلتوث�.

نص علمي

äمقتطف من نص عنو�ن:

La pollution de l’air

2

½ر� مسألة �لمصطلح-

�لمتخصص ç �شكالîة 

.ترجمتä �لى �للغة �لعربîة

نص متخصص ßملخص مقا× بعنو�:

Traduire l’altèritè :le cas 

des noms propres dans la 

3
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traduction du Coran .

�بر�» �åمîة تحدíد -

 ç و© �لمتلقي للترجمةæلجم�

 äاقîس Ëمر�عا� �ختلا

�لاجتماعي عن سîاÏ �لثقافي 

.�لمصد©قر�ء �لنص

 ëنص صحفي ثر

بالسما� �لثقافîة

Sècheresse…….èthylique.

4

�ختîا©åا�سبا�نصوµ �لد©�سة ç : )13(   جد­� 

ل Sلنص®{: ة تحل́ f́¬1-2- من

من �åم �لفرçقا� بîن �لترجمة �لمæنîة ç �لترجمة �لتعلîمîة åو �å ßذã �لأخîر� تعتبر �لترجمة عملîة 

. لغوíةí §� lقوÛ تحلîل �لنص �لمصد© �ساسا على تحلîل �لبنîة �للغوíة ç �لبحث في �لفو�©Ï بîن لغتي �لعمل

كز على تل فالتحلîل �لنصي فæîا íر�ما �لترجمة �لمæنîة ç �لتي تنظر �لى �لترجمة على �نæا عملîة تو�ص

.�لتو�صلîةناصر �لمكونة للعملîة عناصر غîر لغوíة åçي �لع

ç بما �ß تعلîمîة �لترجمة تستمد ©كائزåا من نتائج �لد©�سا� حو× ماîåة �لفعل �لترجمي فإß �لتحلîل 

بل تعد�åا �لى جملة من �لنصي في �لإ½ا© �لتعلîمي لم íعد åو�لآخر íقتصر على تحلîل �لبنى �للغوíة 

íجب �ß نشر� �لنص شرحا بكل ما تحملä �لكلمة "�لعناصر �لأساسîة �لمشكلة للسîاÏ �لثقافي  ç �لاجتماعي 

 äاقîلك من خلا× �ستحضا© س§ ç د كل (....)  من معنىíمثل لابد من تحد� äجç ق §لك علىîلتحق ç

�لكاتب؟ لمن íكتب؟ ماåي �لأسبا� �لتي ¥فعتä من : عناصر çضعîة �لتلفظ بالإجابة عن �لأسئلة �لتالîة

î"1ف íقولä؟للكتابة ç ما �لغاíة �لمرجو� منæا؟ ما§� íقو× ç ك

çبما �ß �لنصوµ قîد �لد©�سة تند©� في �½ا© تكوíن مترجمîن محترفîن å çي بالتحدíد موجæة لطلبة 

 Ûلمتقد� éد عناصر نفس-بة �لسنة �لر�بعة½ل- �لمستوíلنص بتحد� Ïاîا على �ستحضا© سæلîفي تحل µحر

× �لسابق�لقومن خلا×ç . جاء بä �لمنظرçßçضعîة �لتلفظ لكل نص معد للترجمة على ضوء ما 

بخصوµ �لفعل �لترجمي ç عملîة تد©íسä نخلص �لى منæجîة �لتحلîل �لمعتمد� في åذã �لد©�سة مع �ضافة 

1 -« Il faut donc que le texte à traduire ait été expliqué , au sens large du terme, c’est - à – dire inscrit dans son 
contexte (…). Idéalement, tous les éléments de la situation d’énonciation doivent être connus : qui écrit ? Pour 
qui ? Pour quelle (s) raison(s) et dans quels buts ? Que dit – il et comment ? ».
-E.Lavault, op. cit., p.127.
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 ßلأ ­ç©ز� للدîبعض �لعناصر �لمم­ç©¥ ل مقترحة في شكلîنما§� �لتحل.

ç �لتحلîل �لمعتمد مز¥�ç �لوîÀفة �§ íعمل على فæم �لنص �لمصد© من جæة ç على توجäî �عتما¥ 

éة �خرæة ترجمة مناسبة من جîجîة �لأبعا¥ تتمثل . �ستر�تîلسلطة ثلاث äخضع �لمترجم في عملí lناå من ç

.ç لæذ� تكوå ßذã �لعناصر åي بؤ© �لاåتماÛ �لحقîقîة في �لتحلîل�لنص ç مؤلفç ä �لجمæو© �لمتلقيl : في

:íمر كل نص من نصوµ �لمدçنة �ثناء تحلîلä بالبحث في جملة �لعناصر �لتالîة

اS qلنص ر Sخت́ تتمثل في §كر �سبا� �ختîا© نص ما ¥ßç سو�ç ã محاçلة ©بطæا بالكفاء� �لمستæدفة :ـ معا³́

.بالنص �ë تحدíد نوعîÀç ç� äفتäمن �لد©­ ككلç l �لتعرíف

ا� Sلنص ẃ qتح�اwS ـ: Ïاîعلى �لس Ëا نتعرæلتي من خلال� ç لîة �لتلفظ بالتفصîضعç على ¥©�سة Ûقوí

éة �خرæلثقافي �لاجتماعي من ج� äاقîس ç ةæللنص من ج ëللغو�.

بذكر نشا½ç ä مجا× �ختصاصä          -�لتعرíف بالكاتب):Sلكاتب(منتS dلنص-1

ãعصر ç äكذ� �صل ç ةíلفكر� äاتæتوج ç äتماماتå� ç- ��©اîر �ختíم �لنص من خلا× تبرæساعد على فí

ç قد íنبئنا عن �لغاíة من كتابة �لنص  ç كذ� �لجمæو© �لموجä . �لكاتب سو�ء على مستوé �لكلمة �ç �لفكر�

äîة لم . �لîلصحف� µلنصأ� نفي حا× �لنصو� äخد من� ëنا بالمصد© �لذîكتف� ç على §كر �لكاتب.

:SلمصدS qلK ±pخد منS ªلنص-2

منä مقالا كاí�ç© ç� ßةl فلا غنى للمترجم ذلعاÛ بالرجوÃ �لى �لمصد© �لذë �خ�لنص في سîاقä �¥مج�عا¥� 

�لذç ë©¥ فäî �لنص تنçضعä في سîاقä مع §كر نوÃ �لمç كذلك. عن �لسîاÏ �لعاÛ في عملîة فæم �لنص

çكتابا ç� مجلة ç� د�íجر ßسو�ء كا äف بíلتعر�....

3-ªل�ا³ة من كتابتS ­ لنصS متلقي:

:تحدíد متلقي �لنص �لمصد© مæم جد� في عملîة �لتحلîل بغر¹ �لترجمة لسببîن �ثنîن

í".1قدمä �لمتلقيلذë �لنص {لîة خاملة تع²î على فائض �لمعنى �"�سæامä بقسط كبîر في فæم �لنص: �çلæما

تحدíدã للغاíة من �لنص å çذ� ما íسæم في تبني �ستر�تîجîة ترجمة بعîنæا؛ فمعرفة �لجمæو© :ç ثانæîما

 Ëمن ½ر äحد¥ لí و© مماثل في حا× لمæلى جم� äترجمت äوجí جعل �لمترجمí ©لمتلقي للنص �لمصد�

ßلزبو�.

1 -« …texte est un mécanisme paresseux qui vit sur la plus – value de sens qui y est introduite par le 
destinataire ».
-Umberto Eco, Lector in fabula,Paris, Grasset, 1985, p. 63, cité par Jean Hennequin, Pour une pédagogie de la 
traduction inspirée de la pratique professionnelle, in J.Delisle et H.Lee – Jahnke, op. cit., p. 104.
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îما ف�ç فع�çلد� ë� ة من كتابة �لنصíخص �لغاí ي ماå ا تساعدæفإن läكتبí لأسبا� �لتي جعلت �لمؤلف�

ç في åذ� �لسîاÏ نستعîر �لمثل . �لأخرé في فæم �لنص فæي تبر© �ختîا©�� �لكاتب �للغوíة �ç �لفكرíة

.لمîكîافîلي" �لغاíة تبر© �لوسîلة"-بعد تكîîفä-�لفلسفي �لمشæو© 

 ß� كما� äمنحí ة من �لنصíلمترجم على �لغا� Ãا بالنسبة ½لاæة نفسíبالغا Àا©في �لاحتفاîة �لاختíحر

) سكوبو­( ç تجد© �لإشا©� �لى �ß �نصا© نظرíة �لæدË.للنص �لæدç� Ë تكîîفæا حسب ما تقتضäî �لحاجة

بîن عناصر �لتحلîل  -حسب �لأçلوíة-íولوß عناíة خاصة بالغاíة من �لنص �لæدË �§ تحتل �لصد�©�  

.ß علæîا �íضا �سم îÀçفة �لنص�لنصي نظر� لأåمîتæا íçطلقو

:ـ م�م®¥ Sلنص

 lã©بد� �فكا« ç  ãفحو� µة �ستخلاîلمتمعنة للنص بغ� ç ةîبالقر�ء� �لمتأن Ûاîلق� �©çذ� �لعنصر ضرå عكسí

.ففäî محاçلة لتلخîص ما جاء بä �لنص من �فكا© بشكل عاßç¥ Û �لتعمق في ¥قائق �لأمو©

:ـ شكل Sلنص

.لمترجم عنä في �لعملîة �لترجمîةتقلل من شأß شكل �لنص �لا �نä لا غنى ل©غم �ß بعض �لمقا©با� 

ç بالتالي نعر¹ تحلîلا مفصلا للنص جملة بجملة  مع �لوقوË على �لصعوبا� �لتي íتوقع �ß تعتر¹ 

 ß� ةîانîشر� �لصو© �لب ç ةíر بعض �لاستعمالا� �للغوîل �لطالب ساعة �لترجمة بالإضافة �لى  تفسîسب

.çجد�

:ـ ترجمة Sلنص

بة �لبحثl كما تاقد تكوß نتا� �جتæا¥ ك. ترجمة للنصنمو§�لîلي لا مفر من تقدíمفي نæاíة �لمشو�© �لتح

.íمكن �ß نحتفظ بتلك �لمرفقة بالنص �لمصد© في حا× �لعثو© علæîا �ثناء عملîة �لبحث

ن SلمصدS ­ qل¬د�- ن Sلنص́ :Sلمقابلة ب́

ç �لتي تقوÛ على تقوíم �لنص �لمترجم " تمرíن �لتقوíم �لجماعي"{نفة �لذكر ç �لمسما� " جîل"�قتد�ء بتجربة 

بîن �لنصîن �لمصد© ç �لæدlË غîر �نæا تختلف عنæا في جماعîاl �©تأíنا بدç©نا �ß نعر¹ لد©�سة مقابلة

لنصîن فحو�åاl فكوå ßذã �لنصوµ موجæة �لى ½لبة �لمستوé �لمتقدlÛ فسîكوß من �لأجدé مقابلة �

éة �خرæا� �لترجمة �لمتبعة من جîلكشف عن تقن� ç ةæما من جæتîذ� . بغر¹ بحث نصå لغر¹ من� ç

�لإجر�ء åو ©فع مستوé �ستîعا� �لطلبة للمرتكز�� �لنظرíة ç تحسîسæم بأåمîتæا ç قîمتæا بالإضافة �لى 

.ترسîخæا في �§åانæم

ل Sلنص®{-2 :نماco تحل́
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ل Sلنص m¶Sبي- 2-1 :تحل́

من خلا× åذ� �لد©­ íصبح �لطالب قا¥©� على �ختîا© �لمنæجîة �لأنسب لترجمة نص :Sلك�اءS Yلمست¬دفة-

.�¥بي

S:1لنص-1- 2-1

Le temps

Les hommes passent comme les fleurs qui s’èpanouissent le 
matin et qui, le soir, sont flètries et foulèes aux pieds. Les gènèrations des 
hommes s’ècoulent comme les ondes d’un fleuve rapide ; rien ne peut 
arrêter le temps qui entraîne aprés lui tout ce qui parait le plus immobile. 
Toi-même, Ô mon fils, toi-même qui jouis maintenant d’une jeunesse si 
vive et si fèconde en plaisirs, souviens-toi que ce bel âge n’est qu’une 
fleur qui sera presque aussitôt sèchèe qu’èclose. Les doux plaisirs qui 
l’accompagnent, la force, la santè, la joie, s’èvanouiront comme un 
songe ; il ne t’en restera qu’un triste souvenir.

(Fènelon)

اS qلنص: S-2 -1-2خت́

 ßحمل عنو�í ëلذ� ç ذ� �لنصå"Le temps " ةîلأ¥ب� µحد من �لنصو�ç وå-اæلمقدمة لطلبة -على قلت�

.2009-�2008لسنة �لر�بعة في �لسنة �لجامعîة 

كما �ß �سلوبä -�لخاصîة �لممîز� للنصوµ �لأ¥بîة -çقع علäî �لاختîا© ¥ßç سو�ã لثر�ئä بالصو© �لبîانîة 

Ï�©للنثر äو �قر� للشعر منå ç .ر نمو§� للنص �لأ¥بيîمثل خí وæبذلك ف ç.

ا� Sلنص-3- 2-1 ẃ qتح�اwS:

K-لتعر�³ بالكاتبS:

"ßنلوîلامو½ فç¥ Óاîنîلîس ç¥ ك"فرنسو� lبí¥� ç ن فرنسيí¥ و ©جلå اسةîة في �لسí©فكا© تحر� äانت ل

çةîر� في �لثقافة �لفرنسîتركت �ثر� كب lمîلد . �لتعلç Ûوí06ç��1659©جوíرîفي ب ßنلوîفç¥ في قصر .

-+�- �–�->KH� F ?H�KIHا1P GWKاH�" VKWت-%Kة باHن2R3: " ب;+ �Hب)! KH;-@ة �H�KH?� تH� J;ثH� LK GF TI: -RنR 2 ت-%KتF V@ Oتا�-1
 ��R-W2 2002ب �10.
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 ­©¥ ç ­©وåة في جامعة كاîلإنسان� Ûب لد©�سة �لعلوå§ ثم äد �فر�¥ عائلتí لي علىçّلأ� äمîتلقى تعل

1715.1ي معæد ¥ë بلîسîسl توفي سنة �لفلسفة في با©íس ف

U-لنصS ªخد منK ±pلS qلمصدS:

�لتعلîمîة �لشîæر� �لتي �لفæا من �جل "فîنلوí�ç© l"ßة "مغامر�� تلîماå"Óذ� �لنص مقتطف من كتا� 

l تبد� من �لأسطو©� �لîونانîة �لخاصة برحلة 1699تلمîذç¥ Ïç¥ ãبو©جونيç l �لتي صد©� سنة  

فكا© لإقناعي بالأç l لا تنتæي �لا بعد �ß تتم عملîة �لتمثîل �"�çلîسîو­"l بحثا عن �بäî "تلîماكو­"

ç قد صاÇ ما¥تä �لتعلîمîة لñمîر في قالب �لقص على سبîل . قناÃ �لأمîر بæا�"فîنلوß"�لمتحر©� �لتي �©�¥ 

.ç �لإقناç Ã �لتمثîل في �لوقت نفس�äلتشوíق 

"Óماîمغامر�� تل " lمةíبو©جوني  على �لعصو© �لقدç¥ Ïç¥ Ãا �لى �½لاåرåاÀ لتي ترمي في� ç

.ماåي في �لحقîقة �لا çسîلة �ستعملæا فîنلوß لتعلîم تلمîذã �لصعب �صو× �لسîاسة

çقد �قتبس فîنلوß في ©í�çتå äذã مقا½ع لشعر�ء ç مؤ©خîن íونانîîن �½لع من خلالæا تلمîذã على مختلف 

وجäî نصح �لأخلاقي ç �لت�نو�Ã �لسلطة ç �نو�Ã �لحكوما� حتى íتمكن من تقدíم ¥©­ كامل لä غرضä �ل

2.�لسîاسي

í lطلق على كل جزء �سم كتا� ç قد �قتطف åذ� �لنص بالتحدíد من �جزء18تتكوå ßذã �لرí�çة من 

�لكتا� �لر�بع عشر فحو× ما§� تدç© �حد�� åذ� �لكتا�؟

في �لعالم �لآخر بعد íأسä من "�çلîسîو­"�لبحث عن �çلدã "تلîماكو­"في �لكتا� �لر�بع عشر íقر©

ç خاصة �لحكاÛ د �لأشر�© ç �لمنافقîن�لبحث في عالم �لأحîاءç l قد بد� ©حلة بحثä بالجحîم حîث çج

"�çلîسîو­"�لذë ½مأنä بأß"{©سîسîو­"ثم عر� �لى ¥�© �لنعîم حîث تعرË علäî جدãّ �لأç×. �لسîئîن

ç بأنä سîتولى �لحكم من بعدí� " ç ãطاÓ"و¥تä �لى جزíر� لا íز�× على قîد �لحîا� ç بشرã بلقائä عند ع

."تلîماكو­"لحفîدã"{©سîسîو­"ç كاå ßذ� �لنص جزء� من çصاíا 3ثم �çصاã بحكمة. íحقق �مجا¥�

c-ªل�ا³ة من كتابتS ­ لنصS متلقي:

ç �§نç lä قد �¥é نشرåا �ثا©� �لعدíد من �لتأíçلا� �لتي عصفت "فîنلوß"نشر� åذã �لرí�çة  ¥ßç علم 

بمنزلة كاتبæا في ¥íو�ß �لملك؛ �§ كاí ßعتقد �ß �لغر¹ من åذ� �لكتا� åو �نتقا¥ نظاÛ �لحكم �لسائد من 

 ß� لا� lلîلتمث� ç ةíبأسلو� �لسخر äîن علîخلا× �نتقا¥ �لقائم"ßنلوîقي �لرسالة �لتي"ف ãاíؤكد حسن نو�í

�نæا " ¥فاعا عن نفسä مؤكد� صدقç ä بر�ءتä من �لتæم �لتي نسبت �لäî 1710كتبæا �لى مستشا© �لملك   

1 -Jacques L e Brun,les aventures de Télémaque de Fénelon, www.gutenberg.org.
2 -Ibid.
3 -Ibid.

www.gutenberg.org.
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ç لم تكن نîتي من ç©�ء كتابة åذã �لمغامر�� سوé تسلîة ....حكاíة كتبتæا على عجلç l بمقا½ع منفصلة

. � ççضعä بîن íدë �لجمæو©¥ç¥ Ïçبرجوني  ç تعلîمä بأسلو� مشوç lÏ لم �فكر �بد� في نشرåذ� �لكتا

ç قد »å �¥çذã �لمغامر�� بكل �لحقائق . ç �لجمîع íعلم بأß �لأمر خر� عن ½وعي بسبب خîانة نسا¡

åذ� �لكتا� كلما �فكلما قر(.....) لسلطة �لمطلقة؛ �للا»مة للحكم ç بكل �لعîو� �لتي íمكن �ß تنتج عن �

.1"لä �لى تصوíر شخص بعîنä من خلا�تضح �نني �©¥� قو× كل ش� ¥ß� ßç �سعى 

حو× فنوß �لحكم لأمîر شا� حåي تقدíم �لنص" مغامر�� تلîماÓ"�لحقîقîة من تألîفä "فîنلوß"فنîة 

.íمكن �í ßستدعى لاعتلاء �لعر± في �íة لحظة

ß§�l كتب"ßنلوîف" ãذîة من �جل تلمí�çلر� ãذå"بç¥ Ïç¥ز بطبع حا¥"رجونيîتمí ßكا ëلذ� ç ç

läت�çمة �بسط نزçقد© على مقاí لا äبأن ç لغطرسة� ç ¥بالعنا ç ا بسرعة �لغضبîضا §كí� ßفي �لمقابل كاç

.í ç×2حب �لعدفطنا

فæو تلمîذ صعب . فلا شك �§ß� ß صفا� åذ� �لأمîر كانت åي �لد�فع �لحقîقي لكتابة åذã �لرí�çة

íصوÇ ما¥تä �لتعلîمîة  "فîنلوç"ß بالتالي كانت مæمة تæذíبç ä تعلîمä من �لصعوبة بمكاß؛ å çذ� ما جعل 

lفي قالب �لقص على سبîل �لتشوíق ç �لإقناç Ã �لتمثîل بæدË �قناÃ �لأمîر بالابتعا¥ عن �لظلم ç �لاستبد�¥

في �لمæمة "فîنلوç"ß بذلك لم íنجح . ß معافæو íخا½ب عقلç ä قلبä في {؛ç �سد�ء �لنصîحة �لأخلاقîة

�لموكلة �لç äî في صقل فضائل تلمîذç  ã مو�åبä فحسب بل نجح �íضا في تعلîم �لأجîا× �لمتعاقبةl فقد 

.�صبح مرجعا لتربîة �لناشئة من خلا× ©í�çتç ä مثîلاتæا من �لكتابا� �لتي �لفæا من �جل �لأمîر

تقدí Ûمكن تحدíد نوÃ �لجمæو© �لذë ستوجä �لäî �لترجمة å çو بالتأكîد مماثل لجمæو© �لنص �لمصد© ـ مما

.�ë �نä سîكوß من �لأ½فا× ç �لشبا� ç §لك لأغر�¹ تعلîمîة كما åو �لأمر بالنسبة للنص �لمصد©

:م�م®¥ Sلنص-4- 2-1

�سد�ءåا "فîنلوß"مîæد للنصîحة �لتي íرíدå ßذ� �لنص ما åو �لا ت�بالعو¥� �لى �لسîاÏ �لكليl نجد 

ßعلى لسا ãذîو­"لتلمîسîس©}" ãدîماكو­"مخا½با حفîخاصة "تل ç اîا� �لدنîلح� ß� اå¥لتي مفا� ç l

ß نحرµ على حسن �ستغلالæا للفو» بد�© �في �لحقîقة �لا فرصة ثمîنة íجب مرحلة �لشبا� منæا ما åي

. �لنعîم في �لحîا� �لآخر�

æة �لزمنفîåث عن ماíبذلك بالحد äقناع� ×çحاí لأسطر� ãذå و فيl مضيí äف �نîك çبسرعةç تمضي

ßا� �لإنساîح äمعl×اîلأج� äتتعاقب مع çl كل äمع ×çتز ç ×çزí ثم Ãمضي �لشبا� بشكل �سرí فîك ç

1 -Ibid.
2 - Ibid.
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.نعم �لحîا� ç ملذ�تæا

ç مكاlß شعّ  بالحكمة �لتي تتسم بالخلو¥l فما ç©¥ فäî من تعبîر عن �لزمن صالح لكل »ماí ßفالنص 

 äد قو× ما قالíرí كأني بالكاتب ç لنص� éبتأملي لفحو äو �نå ل على §لكîر ¥لîلعل خ ç" عةîد بن ©بîلب

ëلعامر�":

.�لا كل شيء ما خلا þ با½ل                 çكل نعîم لا محالة »�ئل

:    شكل Sلنص-5- 2-1

أسلو� �لشعر؛ �§ �غترË من لتبلÈî نصائحç ä �قناÃ �لأمîر بæا �ستعمل �لكاتب �سلوبا شîقّا شبæîا ب

ßاîضا� �لفكر��لبí� ç ة �لمعنىíلتقو Ûع ما ناسب �لمقاíلبد� ç .ةîمîا بأغر�¹ تعلîفنتج نصا �¥ب.

-ßتكوí ç ا منæحد� من�ç لا تخلو äضحة ©غم �ن�ç اæلكن ç اîلنص من �©بعة جمل تتصف بالطو× نسب�

.�لصو© �لبîانîة å çي تشبæîا� في غالبæا

: �ما فîما íخص �لمفر¥�� فقد �ختا©åا �لكاتب بعناíة فائقة �§ �ضفت على �لنص نغما موسîقîا ممîز� مثل -

 "flètries et foulèes ."ست� äا من سجل �للغة �لر�قي مثلمد �لبعضكما �نæمن:« un songe »

جاء� �فعا× �لنص في �لزمن �لحاضر خدمة لغر¹ �لنص �لتعلîمي فæو من ناحîة مليء بالحكم �لصالحة -

å çو íقوÛ من . لكل »ماç ß مكاç ß بالتالي لا íمكن �لتعبîر عنæا لا بالزمن �لماضي ç لا بزمن �لمستقبل

ى �سلو� �لإقناå ç Ãذ� �لأخîر íتطلب �لاستشæا¥ ç �لرجوÃ �لى �لحقائق بالد©جة �لأçلى ناحîة �خرé عل

.ç �لتي لا íمكن �لتعبîر عنæا �لا بالزمن �لحاضر

ç لتذلîل �لصعوبا� �لتي íمكن �ß تو�جæنا �ثناء �لترجمة ç لفæم �لنص بشكل �فضلå lذ� تحلîل مفصل 

ßللنص جملة بجملة بدء� بالعنو�:

¥S®لعنS:

Le temps : �¥©ç ëلذ� Ïاîلس� ë� ëللغو� Ïاîلى �لس� Ãجعل �لرجوí ة  مماîا �لمعجمæîكلمة تتعد¥ معان

äîو �لنص ككل-فå ç-ا© �لمقابل �لعربي �لأîصل لاختîو �لفåاقيîبالمعنى �لس äîصطلح علí و ماå ç نسب .

".�لزمن"فالقر�ء� �لمتأنîة للنص تحîلنا �لى �ختîا© كلمة 

:Sلfملة S¶­لى

å çي عبا©� عن تشبläî حîث شبä �لكاتب حîا� �لإنساß بدç©� حîا� �لأ»åا©l فالأ»åا© تتفتح في 

ç تذبل في �لمساء ثم تكوß عرضة لñقد�Û فتدçسæا؛ فكذلك �لحîا� بالنسبة للإنساí §� lßبد� حîاتä �لصبا�
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؛ ثم íو�©é في �لتر�� )�لذبو× �ç �لضمو©مرحلة (شابا غضا íافعا í çنتæي بä �لمطاË عجو»� åرما 

).�لمو�(

ç �لتي í� �¥©çضا في �لجملة �لثانîة å çي كلمة §�� " ç  "les hommes نجد في åذã �لجملة كلمة 

 ßو بنو �لإنساå لعربي� äمقابل ç äاقي �مر� لا مفر منîا© �لمعنى �لسîجعل �ختí ة مختلفة مماîمعاني معجم

).�لبشر(

ةSلfملة  :ç تنقسم �لى قسمîن:Sلثان́

ç ما �لقسم �لثاني �لا . �ما �لقسم �لأç× فæو تشبläî شبä �لكاتب سرعة تعاقب �لأجîا× بسرعة تدفق �لأمو��

ç لæذ� . تفسîر لوجä �لشبä بîن �لزمن ç �لأمو�� å çو �لقو� �ë قو� �جتذ�� ç �قتلاÃ كل ما íعتر¹ �لسبîل

بتد� بنفي غرضä �لأ¥بي �لتوكîد فæو íؤكد على �ß قو� �لزمن لا �لغر¹ �ستعمل �لكاتب جملة خبرíة ت

.ß� ç بد� جامد�íستطîع �í ßجر معä كل شيء حتى تقæر �§ 

:Sلfملة Sلثالثة

 ßعلى لسا ãذîخا½ب �لكاتب تلمí لجملة� ãذå و­"فيîسîس©}" lلشبا� »�ئل لا محالة� ßبأ ãاí� مذكر�

نæا لا تكا¥ تتفتح حتى íغزåçا �لذبو×ç l في �»åا© �§ بحا× �لأبا� مستعîنا باستعا©� حîث شبä حا× �لش

ß مرحلة تفتح �لزåر� قصîر� جد� å çذ� åو çجä �لشبä ��شا©� �لى "  presque aussitôt: " عبا©�

خرç lé ©بما íرجع §لك �لى عدÛ شعو© � �íضا قصîر� مقا©نة بالمر�حل �لأ�لمقصو¥l فمرحلة �لشبا

.بسبب �نغماسä في �لملذ�� ç �لنعم�لمرء بمرç© �لوقت

í ç "Toi-mêmeستæل �لكاتب åذã �لجملة بالتكر�© - ,ô mon fils, toi-même  " عد منí لا äغم �ن©

 Ãعلى �لإقنا Ûقوí ëلك خدمة لغر¹ �لنص �لذ§ ç lةîة عكس �للغة �لعربîفالتكر�© . خصائص �للغة �لفرنس

مثلا بنفسç ä �كد على §لك �لتكر�© ) �لكاتب(�لشا� ضر� لä جدã فلكي íقتنع . �ستعمل åنا من �جل �لتوكîد

äشعر بí ç äقولí ² ماîعí äجعلí حتى.

�l§ �سند �لكاتب " une jeunesse si vive et si fèconde" نجد في åذã �لجملة �íضا مجا»� في 

�ë �لشبا�l �لكلمة "jeunesse" صفتي �لحîوíة ç �لخصوبة åçما صفتاß من صفا� �لإنساß �لى كلمة 

ßا� �لإنساîلمجر¥� �لتي لا تد× �لا على مرحلة من مر�حل ح�.

�ë �لشبا�ç l من �لمستحسن " å ç"la jeunesseي كناíة على" ç "ce bel âge كذلك �لكناíة في

تفا¥ë �لترجمة �لحرفîة لæذã �لعبا©� ç �لبحث عن بدíل عربي من جملة �لكناíا� �لتي تد× على �لشبا� مثل 

".©بîع �لعمر" 
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:Sلfملة SلرSبعة

ç قو� ç صحة å çي �لأخرé عبا©� عن تشبäî حîث شبä �لكاتب كل ما íمîز مرحلة �لشبا� من ملذ�� 

فوجä �لشبç . ä سعا¥� بالحلم �لجمîل �لذí ëنتæي حا× �لاستîقاÀ من �لنوç Û لا نحتفظ منä �لا بذكرé �لîمة

.بîن مرحلة �لشبا� ç �لحلم åو �لز�ç× �لسرíع ç ترÓ �ثر سلبي íتمثل في §كرé محزنة

لا من �لمفر¥ بالنسبة في åذã �لجملةl تجد© �لإشا©� �لى �ß �للغة �لعربîة تمîل �لى �ستعما× �لجمع بد

.�حلاç Û §كرíا�: تترجم على �لتو�لي" songe " ç "souvenir" للكلما� �لمجر¥�l فكلمتي 

 شكلا äلîتحل ç äîد متلقíتحد ç äة من كتابتíد �لغاíمن خلا× تحد äة ترجمتîم �لنص بغæلة فçبعد محا

ç لæذ� �لغر¹ نفتح قوسا لعر¹ {©�ء . ترجمتçä مضموناl لم íبق لنا سوé تحدíد �لمنæجîة �لأنسب ل

.�لمنظرíن حو× åذã �لمسألة

بيmK ة ترجمة نص f́¬من:

 �ç© لك ©�جع �لى صعوبة نقل§ ß� لاشك في ç lة من �صعب �لترجما�îلترجمة �لأ¥ب� ß� من �لشائع

.�لنص �لأ¥بي مع �لحفاÀ على جمالîة �سلوبä في {ß معا

بل تتعدé §لك �لى �لأسلو�  lلا تختلف عن بعضæا �لبعض في ©�íتæا للعالم فحسبفاللغا�

ç تخفîفا لæذ� �لعبء . ç �لبلاغة çحتى �لى �لموسîقى �لتي íنتجæا �لنسîج �لنصي بالتقاء çحد�تç ä تلاحمæا

قنîن على منæجîة �لذí ëثقل كاåل �لمترجم ç ½الب �لترجمةl حاç× بعض �لمنظرíن �ضفاء نوÃ من �لت

.�لترجمة

�لتي سعت �لى تحدíد منæجîة �لترجمة "كاترíنا ©�íس"í çرجع قصب �لسبق في åذ� �لمضما© �لى 

".�لترجمة ç حدå¥çاد�مكانîا� نق"حسب نوÃ �لنص في كتابæا 

ç س منîة لنق�لغر¹ �لرئîجæو �قتر�� منå ذ� �لكتا�åل �لناقدîعلى تحل Ûد للنص �لترجما� تقو

ç في åذ� �لتحلîل نجدåا تسلط . ã بناّءد�لمصد© متتبعا �لخطو�� نفسæا �لتي íتبعæا �لمترجم حتى íكوß نق

مقترحة منæجîة ترجمة خاصة بكل نوç lÃ تدعو كل �ى كل نوÃ من �نو�Ã �لنصوµ على حد�لضوء عل

حسب نوÃ �لنص �لمر�¥ سو�ء �لى ضرç©� �لتمîîز بîن ½رÏ �لترجمة ç �لمترجم على حد دمن �لناق

فمثلا قد íكوß �لاåتماÛ �حîانا : ترجمتä؛ فالتركîز íكوß في كل مر� على عناصر �ç مركبا� ¥ßç سو�åا

äبمضمون éانا �خرîح� ç بشكل �لنص.

 äîما تسم ç� ةîلأ¥ب� µترجمة �لنصو µبخصو äعلى ما تقدم Ãو �لا½لاå Ûذ� �لمقاå منا فيæí ما ç

 µي بالنصوåةíرîلتعب�lة للغةíرîفة �لتعّبîÀا �لوæîتلك �لتي تطغى ف ë� . ç éي ترæف" µخلافا للنصو
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 ßكوí ة �لتيí©لإخبا�Ûتماåحتفظ �لنص �ل�لاí على حسا� �لشكل حتى ßا بالمضموæîمترجم بالأثر ف

ä1"�لجمالي نفس.

كîف �لسبîل �لى §لك؟: ç قد íتبا¥© �لى �لأ§åاß �لتسا�×

ßب بأîا تجåنجد" : ß� جبí äîعل ç lÃلابد من �عا¥� �لإبد� ë� جا¥ �لمكافئا� �لمناسبةíتحقق �لا بإí لك لا§

 é©بذ× قصاí ß� äîعل lبل على �لعكس من §لك lد� �عمىîد �شكا× �للغة �لمصد© تقلîلمترجم بتقل� Ûقوí لا

�لمكافئة في �للغة �لæدË شكا× í ç äتمكن من �ختîا© �لألÛالæصد© �جæدã لولو� åذã �لأشكا× حتى تصبح م

.2"ثر نفسä في قا©� �لنص �لمترجمç �لتي íتوخى من خلالæا �حد�� �لأ

Ãلانطبا� ç� لأثر� äنîضع نصب عí ß� لترجمة نص �¥بي على �لمترجم l×خلاصة �لقو ç äتركí ëلذ�

رجم �لنص �لأ¥بي فمت. �لنص �لمصد© لدé قا©ئí ç läسعى �لى �حد�� �لأثر نفسä في قا©� �لنص �لمترجم

.�شبä بجندë قائدã �لأثر ç سلاحä ما تجو¥ بä �للغة �لæدË من �مكانا�

3:ترجمة Sلنص-6- 2-1

:Sلtمن

. في �لصبا� تتفتح ç في �لمساء تذëç فتدçسæا �لأقد�íÛزç× �لنا­ كما تزç× �لأ»åا©l فإنæا

�جîا× بني �لإنساß تمضي كأنæا مîاã نæر سرíعl فلا ش� íقوé على �íقاË �لزمنå ç lو íجتذ� 

ç �نت نفسك íا بني �نت نفسك �لذí ëتمتع �لآß بشبا� íزخر . ç©�ءã كل ما íبدç �نä في غاíة �لجمو¥

å ßذ� �لصّبا ما åو �لا »åر� تكا¥ لا تتفق حتى íعترæíا �لذبو×ç l بالحîوíة ççفر� �لملذ��l تذكر �

 läا �لملذ�� �لحلو� �لتي تو�كبæبقى لك منí لن ç Ûتتبد¥ كالأحلا Ëلفر� سو� ç لصحة� ç لقو�� ç

.سوé كئîب �لذكرíا�

1 -K.Reiss, op. cit., p.54.
2 - « Pour la satisfaire, il faut trouver des équivalences, il faut recréer. Ainsi, face à un texte expressif, le 
traducteur ne va pas imiter (c’est-à-dire reprendre) servilement les formes de la langue-source : il va au 
contraire s’efforcer de pénétrer la forme employée en langue-source, se laisser inspirer par elle et choisir en 
langue-cible une forme semblable dont il espère qu’elle provoquera le même effet sur le lecteur du texte 
traduit ».
-Id.,p.51.

� @F Vتا� -3+R%RKH� اQسAن VP R بةI6H� S+H OH ةD@�-KH� ةK%-تH7نا باAت(� +C R �2نIH نةFKKH� �اK%-تH� LK �+(�R VP ةK%-تH� N,P " :
2R3نHة باK%-تH�."
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ن -7- 2-1 :Sلنص SلمصدS ­ qلنص Sل¬د�Sلمقابلة ب́

K- لنصS ­ qلمصدS لنصS ن ة ب́ :Sل¬د�Sلنص́

©غم �ß �سلو� åذ� �لنص �لأ¥بي íمîل �لى �لشعر �كثر منä �لى �لنثر �لا �ß بنîتä �لسطحîة تعكس :Sلقصد-

فالكاتب في åذ� �لنص íخا½ب شابا í çعظä بأß لا íغتر بشبابä فæو »�ئل ç تزç× معä كل . كاتبäقصد 

�لنصç lقد بد� جلîا �ß �لكاتب íصبو ç سلوÓ �لكاتب �للغوë موجå ç äدفä �لتفاعلي تعكسä بنîة. �لملذ��

ما åو معنوë �لى ما åو �لى �لذåن ç تقوíة �لمعنى بتحوíل�لى �قناÃ قا©ئä فقد عمد �لى تقرíب �لصو©� 

ç علäî فالمعنى �لمستقى من بنîة �لنص �لسطحîة íتفق مع .ملمو­ ç ما¥ë من خلا× �لتشابäî �لتي �ستعملæا

.�لنص تكشف åي �لأخرé عن قصد كاتب �لنص �لمصد©قصد �لكاتب å çذ� ما جعل ترجمة

ة- كل من �لنص �لمصد© ç �لنص �لæدË لا غبا© علæîما من ناحîة åذ� �لمعîا©lفللنص �لمصد© :Sلمقب®ل́

Ëدæا في �لنص �لæîعل Àلمترجم �لحفا� ×çز� قد حاîة �سلو� ممîلعناصر �لو�©¥� . جمال� ç في �لنص

.مستخدمي كل �للغا� ç لîس فقط �للغة �لعربîة�لمصد© تشكل معرفة مشتركة بîن 

ة- اق́ ©غم �å ßذ� �لنص جزء من كل �لا �نí äتمتع بوحد� �لموضوå ç lÃو نص تعلîمي íحمل بîن :Sلس́

äîتوضع ف Ïاîس ë� تناسب äذ� ما جعل ترجمتå ç lحكمة بالغة äاتî½ .لا فالحكمة �©� عالمي Óمشتر

ßلمكا� ç� ßر �لزماîا بتغæمتîق ×çتز.

كما سبق ç §كرنا في �لمقوÛ �لسابق فإå� ßمîة åذ� �لنص تكمن في موضوعä �لذí ëشع :S·خبا³qة-

فلا مجا× للشك في �ß �لنص . بحاجة لمثل åذã �لنصوµ �لتعلîمîة في كل »ماç ß مكا�ßلن²ءç . بالحكمة

Ëدæلنص �ل� ç ©لمصد�ßد�îفí د�لاíبمعلوما� جد.

لقد çفق كاتب åذ� �لنص في نسجä نسîجا متلاحما؛ فبنîتä �لدلالîة تتمتع بترتîب منطقي حîث :Sلتلاحم-

äخا½بí ëو �لشا� �لذå ç µث عن �لنا­ ككل بصفة عامة ثم �نتقل �لى �لخاíبالحد äل �لكاتب نصæست� .

�ß �لترجمة سعت �لى نقل معنى �لنص ç شكلä في {ß معاl فقد حققت åي �لأخرé تلاحما مو�»íا ç بما

.لتلاحم �لنص �لمصد©

-�wلتماS: وæلنص متلاحما ف�  ßكا �§� äن� ë� ةîة �لسطحíللغو� äتîو بنå ما ¥لنا على تلاحم �لنص ß�

.�لæدå çËذ� �لكلاí Ûنطبق على �لنصîن �لمصد© ç . بالضرç©� متماسك

ة- نص́ åذ� �لنص åو مقتطف من ©í�çة تعلîمîة كاتبæا من �لقرß �لسابع عشرå ç lذ� �ß ¥× على :Sلب́

شيء فإنí äد× على �å ßذ� �لنص ç �لرí�çة ككل تعد من �مæا� �لكتب في �لأ¥� �لفرنسي؛�ë �نæا منبع 

äستقى منí .� ßكوí ذ� �لنص قدæسابقة ل µجو¥ نصوç غم© ç ضافة �لى §لك� ßفإ läتí�ç© اæلكاتب ½عم من

.å çذ� ما �نعكس �íضا على �لنص �لæدå .Ëذ� �لنص íخلوl على حد علمناl من �ë �ثر للبîنصîة
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U-لS [ا :رجمةتتقن́

 äحافظ على شكلí لك حتى§ ç lجملة بجملة äبترجمت Ûة فقد قاîذ� �لنص �لى �لترجمة �لحرفå عمد  مترجم

äة �سلوبîعلى جمال ë� .رîغ äفجاء �سلوب lلطابع �لعربي� äة �لإبد�× فأضفى على جملîضا بتقنí� ßستعا� äن�

.مستساغا سلسا جمîلا ç كأß �لنص كتب �صلا باللغة �لعربîة

ل Sلنص Sلعلمي- 2-2 :تحل́

من خلا× åذ� �لد©­ íتمرß �لطالب على �لبحث �لتوثîقي بعد �¥©�å� Óمîتí ç äطبق :Sلك�اءS Yلمست¬دفة-

.نى مستعîنا بتقنîة �عا¥� �لصîاغةنظرíة �لمع

S:1لنص-1- 2-2

La pollution de l’air

Dossier mis à jour le 06032009.

Les pollutions planètaires

Elles affectent l’ensemble des èquilibres planètaires, mais prèsentent 

parfois des hètèrogènèitès zonales .Elles se manifestent sur des pas de temps 

longs (pluri annuel, dècennal, sèculaire).

La destruction de l’ozone atmosphèrique :

Cette fine couche agit comme un filtre en absorbant le rayonnement 

ultraviolet solaire nuisible aux êtres vivants (UV-B).Or, depuis la fin des annèes 

soixante-dix, elle est attaquèe par les CFC et les halons, ceci dans la plupart des 

règions de la planéte, à l’exclusion des règions tropicales. Les fluorures sont 

notamment rejetès dans l’air par diverses industries, surtout celle de 

l’èlectrochimie de l’alumine. 

ب<-4 �*تبا-WDK V@ JPا/ ت;WKWIة 2009سنة –K+-سة �F+HتH� �,P– N�-RنK+C 2تW-F OستDI( V@ RW-R+ LWتQا I6 9Kبة �Hسنة �HثانWة -1
.�Hت-%Kة
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اS qلنص-2- 2-2 :Sخت́

�نعد�Û �لنصوµ �لعلمîة �لمقدمة لطلبة �لسنة �لر�بعة : تم �ختîا© åذ� �لنص لسببîن �ثنîنç� lلæما

.�لنصوµ �لبر�غماتîةبتطبîقæا على ç ثانæîما محاçلة �لا½لاÃ على نظرíة �لمعنى 

 äتحت عنو�ن ßçلمد� ¢í©لتا� äîر �لîشí ز بالجد� حسب ماîتمí ط �لعلميîلتبس� µحد من نصو�ç وå ç

)Dossier mis à jour le 06032009.( ؛ فخطر �لتلو� علىßة بمكاîمåمن �لأ äموضوع ß� كما l

"¥í©çو"å çاتاß �لخاصîتاß تعكساß بوضو� çجæة نظر. �لعاç Û �لخا�µنشغا×كوكب �لأ©í ¹مثل 

فشر½æا �لأí ß� ×çكوß �لنص محفز� íستæوë . حو× شرç½ �ختîا© �لنص �لمر�¥ ترجمتä في �½ا© تعلîمي

لابد í ß� çكوß -حسب ©�æíا ¥�ئما–ç حتى íكوß �لنص كذلك . �لطالب íçجعلí äقبل على ترجمتä بنæم

1.� مأخو§� من �حد�� �لساعة í ß� çكوß مæمّا ç مشوّقاموضوعä جدíد

l فمن �لو�ضح �ß �ختîا©ã لم íكن عشو�ئîا بل خضع لجملة من �لمعاîíر تتمثل في �ختبا©ç بما �نä نص 

:�ختبا©ãجملة  ما �©�¥� 

.�لنص علمي �ë بر�غماتي فæو صالح لتطبîق نظرíة �لمعنى-

íحتوë �لنص على بعض �لمصطلحا� �لتي لا íمكن �لعثو© علæîا في قو�مîس عا¥íة؛ بل تتطلب �لبحث -

. في موسوعا� علمîة متخصصة ç §لك من �جل �لتمرß على �لبحث �لتوثîقي

ç l �لمطالبة بترجمة )�لمصد©-تا©í¢ �لصدç©(تقدíم �لنص كاملا مع �لاحتفاÀ بمختلف �لتفاصîل �لمرفقة -

.فقط بغîة �لتأكîد على �åمîة �لسîاÏ �لكلي لفæم �لنص ç ترجمت�äجز�ء 

ا� Sلنص-3- 2-2 ẃ qتح�اwS:

K-ªخد منK ±pلS qلمصدS:

notre-planéte.infoمأخو§ من موقع �لانترنت  Christophe Magdelaineلكاتبå äذ� �لنص

çوå"لأ©�لموقع �لفرن� Ûعلو ç ئةîفي �لب ×çو2"¹سي �لأåç على Ûقوí ç ãني مستقل �نجزçموقع �لكتر

ç �لتي تؤثر في تحدíثä مجموعة من �لمولعîن �لمæتمîن بالإعلاÛ  حو× �لمشاكل �لبîئîة �لخطîر� �لى حد ما 

äسكان ç 3"كوكبنا.

1-VتXاF Oت>W3 U,H� R !(بH� اتبةF Gس�� TI: اQابت%� N,P �انF :�2R3نH� ةK%-6 ن%ا& +-/ تR-1 VP اK
2 -www.notre- planète.info.(16-06-2012)
3 - notre planète info/services/info cite.thp.(06-07-2012)
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ç في . �ثر �لتفطن لانعد�Û مو�قع عامة تæتم بالمشاكل �لبîئîة �لكبرç  é {ثا©åا�2001½لق åذ� �لموقع سنة "

åËعرí ¥ذ� �لصد  "notre-planéte .info "بأن  Ûبو�بة �لإعلا ä ç×ض �لاتصاíو© �لعرæللجم Ûلتي تقد�

.ç"1 محدثة في �لبîئة ç �لجغر�فîامفاîåم مبسطة

U-ªل�ا³ة من كتابتS ­ لنصS متلقي:

�lلنص من نصوµ �لتبسîط �لعلمي å çذ� íعني �نä موجä �لى �لجمæو© �لعرíض å çو جمæو© مثقف

�ë �لى قر�ء §ëç مستوé ثقافي مقبو× íؤåلæم لفæم �لنصl فلا åم من �لمتخصصîن �لتقنîîن ç لا åم من 

.عامة �لنا­

çسم �لموقع�)notre planéte(×دíحةçع �لمطرîبكل �لمو�ض ç ع معني بالأمرîلجم� ß� على .

بعر¹ �سبابæا مع ç §لك. ç علäî فالغاíة من كتابة åذ� �لمقا× åي �لتحسîس بالمخا½ر �لتي تو�جä �لبîئة

بتلافي �سبا� �لتلو� �ß �ستطاÃ ؛ �ما�لشر� حتى íتمكن �لقا©� من معرفة �لسبب فîسæم في �لحفاÀ علæîا

.كæذ�بîلا �ç بالدفاÃ عنæا بالتصدë للمتسببîن في خطر�لى §لك س

فحماíة �لأ©ç ¹ �لحفاÀ علæîا مسؤçلîة �لجمîعl لذلك سعى �لكاتب �لى �قناÃ قر�ئä بمدé خطو©� ما 

ç شر� �سبابæاl فمعرفة االä �لمتعد¥� ç شرحæíæد¥ �لأ©¹ بسبب تلو� �لæو�ء من خلا× عر¹ �شك

.¥ �لحلو×؛ فæي �لتي ترشد �لقر�ء �لى ½رÏ �لدفاÃ عن �لكوكب ç حماíت�äلأسبا� �قصر ½رíق لإíجا

:م�م®¥ Sلنص-4- 2-2

Ãو�ء �لى ثلاثة �نو�æلكاتب قسم تلو� �ل� ß� لكلي للنص نجد� Ïاîد : بالعو¥� �لى �لسîتلو� على �لصع

.ç قسم كل �çحد بدã©ç �لى �نو�Ã. �لعالمي ç تلو� جæوç ë تلو� محلي

�ë �لتلو� على �لصعîد �لعالمي �ç çحد من مظاåرçl ã×�لذë بîن �íدíنا íتناç× �لتعرíف بالنوÃ �لأç �لنص

ßç«çو تلف ½بقة �لأå ç . في �لضر© حسب �çة مع تفاîئîذ� �لتلو� مختلف �لتو�»نا� �لبå مسí ç

.�لمنطقة ç تظæر {ثا©ã على �لمدé �لطوíل

�لرئîس في §لك åو بعض �لصناعا� �لتي íنتج عنæا ½ر� بعض فالسبب ßç«çlلأç فîما íتعلق بتلف �

ßç«çلمو�¥ �لمتسببة في ثقب �لأ�.

:شكل Sلنص-5- 2-2

.íتكوå ßذ� �لنص من عنو�ß ©ئîس ç عنو�نîن ثانوîíن لفقرتîن مختلفتîن

1 -Ibid.
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س- "S :  "La pollution de l’airلعن®S ¥Sلرئ́

å çو مرفق بمعلومة كتبت . د¥� حîث �ß �لترجمة �لحرفîة لä تفي بالغر¹ حكلمات�ç äضحة ç معانæîا م

dossier mis à jour le 06(بخط ¥قîق .03.2009 ( äفت لîقد �ض ç لمقا× موجو¥ من قبل� ß� تد× على

� äîذ� ما نسمå ç د�íمعلوما� جد  ":mettre à jour " ë�"ثíم؛ " تحدæث عامل مíلتحد� ¢í©تا ç

.بأحد�� �لساعة ç بكل ما åو جدíدفالجمîع مولع 

Les pollutions:"  عن®S ¥Sل�قرS Y¶­لى planètaires"

planètaires( ص�ما فîما íخ.في صîغة �لجمع لتعد¥ مظاåرã) لو�ت()pollutions(جاء� كلمة 

�ë كوكبl �لا �نä لا íمكن ترجمتæا بالتلو� �لكوكبي؛ فمن خلا× ) planéte( فæي مشتقة من كلمة )

"  جاء� في åذ� �لسîاÏ بالمو�»�� مع كلمتي " planètaires"  �لقر�ء� �لأçلى للنص كاملا نجد �ß كلمة 

règionales"çlocales"

".عالمي"ç بالتالي فالكاتب íقصد بæا 

¶S Yل�قرSلى­:

 les pollutions:  "  ـ�خبا©íتîن �çضحتîن ç مباشرتîن تشكلاß تعرíفا مقتضبا لتتكوß من جملتîن 

planètaires"

"La destruction de l’ozone atmosphèrique: "عنو�ß �لفقر� �لثانîة

حتى ß� ç كاå ßذ� �لعنو��ç ßضحا على �لصعîد �لتر�كîبي ç كلماتä مفæومة ç سæلة �لترجمة �لا �نä من 

ç تركîبæا ç علاقتæا بالجوç l §لك " �لأßç«ç" �لشرÃç في عملîة �لبحث للتعرË �كثر على ½بقة �لأحسن 

.تمîæد� لفæم �لفقر� بأكملæا

ة :Sل�قرS Yلثان́

:تتكوå ßذã �لفقر� من ثلا� جمل

:Sلfملة Sلا­لى

é تبدç �لجملة �çضحة ç بسîطةl �لا �ß �لصعوبة تظæر على �لمستوlعلى �لمستوé �لتر�كîبي

�لمصطلحاتي؛ فالفæم �لجîد لمعاني åذã �لمصطلحا�å ç lو �مر ضرí lë©çجعل عملîة �لبحث �لتوثîقي ـ 

ßا مع �لعنو�æلåتم تجا ß� ذ�å - كذ� ç اæبتîترك ç ßç«çتعلق بطبقة �لأí ماîخاصة ف ç äمر� لا مفر من�

ث عن معاني �لمختصر�� بصفة عامةß� ßç¥ l ننسى �لبح" بالجو" îÀçفتæا �ç �لبحث عن كل ما íتعلق 
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).UV-B( �لتالîة

قيîة �لبحث �لتوثîمå� ة للكشف عنíنتوقف مع �½لالة نظر lلîقبل مو�صلة �لتحل.

قي ة Sلبح̀ Sلت®ث́ :K»م́

å çذ� �لأخîر لا íتحقق �لا بالفæم �لجîد ç �لدقîق للنص lتقوÛ �لنظرíة �لتأíçلîة على مبد� تحصîل �لمعنى

äلمر�¥ ترجمت� . ç ة �لتيîعلى جملة من �لمصطلحا� �لعلم ëحتوí لنص� ßذ� �لد©­ فإå ة منíق �لغاîلتحق

تحو× ¥ßç فæمç ä تحصîل معناlã فتظæر �لحاجة �لى �لبحث عن �لمفاîåم ç تفسîر �لظو�åر �لمتسببة فæîا 

.�ç �لناتجة عنæا

فالبحث �لتوثîقي مطلب �ساسي في مæنة �لترجمةíç lرé �لمنظرßç �ن�ç äحد من �لتقنîا� �لأساسîة 

مر مرß �لمستمرl لاسîما �§� تعلق �لأç �لأçلîة �لتي íنبغي تعوíد ½لبة �لترجمة علæîا من خلا× �لت

� تعلق تى مصطلحاتي �§íصاحب ترجمة �لنصوµ �لبر�غماتîة بحث توثîقي çح"بالنصوµ �لبر�غماتîة 

å� çمîة �لبحث من �åمîة �لفæم؛ فæما نشا½اß مرتبطاß ببعضæما �لبعض ç لا .1"�لأمر بنصوµ تقنîة

.2"�لبحثعلم تتفæم ت�بحث ل: ""لافو"ç في åذ� �لصد¥ تقو×.رجم عن كلæîماغنى للمت

فالتنقîب عن معاني �لمصطلحا� في . åمîة �لبحث�ç قد جاء åذ� �لنص كتأكîد لآ©�ء �لمنظرíن حو× 

�لموسوعا� �لعلمîة �لمتخصصة íجلي عنæا �لغموí ç ¹جعلæا مفæومة   í çسæل �لبحث عن مقابلاتæا 

":  ozone: " �لعربîة حتى ß� ç كانت لا تعدç عن كونæا نقلا حرفîا للمصطلحا� �لفرنسîة مثل

"ßç«çلأ�."

ة :Sلfملة Sلثان́

lاæسابقت ßا شأæشأن éا على مستوæîلكن تكمن �لصعوبة ف ç بيîلترك� éطة على �لمستوîي بسæف

فمقابلاتæا �لعربîة ناتجة lمر لا íتعلق åنا بترجمتæاç �لأ) CFC( ç)halons(�لمصطلحا� �لمتخصصة 

عن �لنقل �لحرفي لæاç l �نما íتمثل �لإشكا× �لحقîقي في فæمæا بغîة تحصîل معناåا ç §لك من خلا× �لبحث 

�لمنا½ق �لاستو�ئîة ç �ستثناءåا من �لتعر¹ كما �ß §كر. مدلولاتæا ç تفسîر �لظو�åر �لمتسببة فæîاعن

.ç بالتالي تظæر �لحاجة �لى عملîة �لبحث من جدíد.فäî نظررلأخطا© �لتلو� åو �م

1 -« la traduction de textes pragmatiques s’accompagne donc d’une recherche documentaire, voire 
terminologique pour les textes techniques ».
-E.Lavault,op. cit., p.128.
2 - « Chercher à comprendre, apprendre à chercher ».
-Id., p. 127.
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:Sلfملة Sلثالثة

 les(عملîة �لبحث íتضح بأß كل من تبدå çذã �لجملة للوåلة �لأçلى منفصلة عن سابقتæîا �لا �نç ä بعد 

CFC( ç)les halons ( قة �لأمر �لىîفي حق ßاîن في �لجملة �لسابقة تنتمí©لمذكو�)les fluorures(؛

د©Ó بأß �لكاتب حافظ على �نسجاÛ �لنص �çتساقç ä ما �ستعمالä لمصطلح جدíد íحمل �لدلالة نç بالتالي 

.�لممّلنفسæا �لا çسîلة لاجتنا� �لتكر�© 

 ç)l’industrie de l’èlèctrochimie de لا غنى في åذã �لجملة �íضا عن �لبحث �لتوثîقي لتفسîر

l’alumine(اæمæف ç.

 �¥ة �عاîباستعما× تقن ãل معناîتحص ×çنحا lاæمæف ç äلبحث عن معاني مصطلحات� ç ل �لنصîبعد تحل

.�لصîاغة

ا�ة Sلنص-6- 2-2 :OعاYm ص́

ت¬ام�¬®¡ -6-1- 2-2 ا�ة ­ K»م́ :OعاS Ymلص́

ترجمة في �للغة " �عا¥� صîاغة نص ما åي بمثابة ترجمتä في �للغة نفسæا ç بذلك íمكن �عتبا©åا

ç قد �ستثمرåا ).1964(سوßبåçي �çحد� من �نو�Ã �لترجمة �لثلاثة �لتي �تى بæا ©çماß جاك؛"�لو�حد�

ي تثبت �مكانîة تحصîل �لمعنى ç تظæر مرçنة �للغة �نصا© نظرíة �لمعنى كو�حد من تما©íن �لترجمة �لت

فإعا¥� �لتعبîر عن معنى  �لنص �لمصد© في �للغة . ç قد©تæا على قولبة �لمعنى �لو�حد في �شكا× متعد¥�

Ëدæو �لخطو� �لتي تسبق �لترجمة �لى �للغة �لå ©كالآتي.�لمصد Ëتعر ç" : يå اغة نص ماîعا¥� ص�

Àنتا� نص {خر مع �لاحتفا�äي تعمل على 1"بالمعنى نفسå ç"Àل معنى �لملفوîتحص äبîد� عن تركîبع

ëللغو� äشكل ç"2. éا فترåما عن فو�ئد�"Óا �"فر�æة �لمعنى من خلا× حبأنíق نظرîد لتطبæمí نíسن تمر

عن نأمل �ß �لطالب �§� تعلم �لانفصا×"....تعوّ¥ �لطالب على �لانفصا× عن �لكلما� ç �لتمسك بالمعنى 

ففي حا× ما كانت : علæîا بصرç ã �لاåتماÛ بمدلولاتæا �لضمنîة íتولد لدäí منعكس شر½يíقع�لكلما� �لتي

ما ç©�ء �لنص í çجعلä نقطة : �لترجمة �لحرفîة للبنîة �لسطحîة لا تفي بالغرí l¹تجä نحو ما íعرË بـ

�Ïنطلاäشج.3"لí ëن �لذíذ� �لتمرå فعن éة �خرæمن ج ç ةæذ� من جå ةíع �لطالب على �لحركة بحر

1 -« il s’agit de produire un texte autre tout en préservant le sens ».
-Françoise Vreck, « Les préalables de la traduction », in J.Delisle et H.Lee-Jahnke, op. cit., p. 57.
2 -« et à exploser le sens de l’énoncé indépendamment de sa forme syntaxique ».
-Id., p. 56.
3 -« … on peut espérer que l’étudiant qui aura appris à se détacher des mots qu’il a sous les yeux et à se 
préoccuper des signifiés sous- jacents aura le réflexe, dès que la traduction littérale d’une structure de surface 
ne lui offrira pas une solution satisfaisante, de se tourner vers cet au-delà du texte pour en faire son point de 
départ ».
-Ibid.
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مطلقة على �لمحو© �لتر�كîبي للنص íخلصä من فكر� çجو¥ �مكانîة �çحد� في �لترجمة فîصبح �كثر çعîا 

 Ûة تعد¥ �شكا× �لكلاîبإمكان "ç لمعنى� Óصبح قا¥©� �كثر فأكثر على �متلاí نîب ëعن �لنص �لذ äفصل

äíدí"1.

�لقو× åو �ß تمرíن �عا¥� �لصîاغة خîر ¥لîل على مصد�قîة نظرíة �لمعنىl فالتعبîر عن ç خلاصة

äللغة �لتي تعبر عن� ç ن �لمعنىîة �لفصل بîثبت �مكانí �¥لنص �لو�حد بأشكا× متعد� ßمضمو.

ا�ة Sلنص-6-2- 2-2 :OعاYm ص́

.نكتفي بتقدíم محاçلتîن لإعا¥� صîاغة �لنص قîد �لد©�سة مع �لقناعة �لتامة بوجو¥ �مكانîا� �خرé متعد¥�

ة S¶­لى :S·مكان́

La pollution de l’air :

Dossier actualisè le 06-03-2009.

Les pollutions planètaires :

Elles dèsèquilibrent la terre entiére mais parfois avec des degrès qui 

différent d’une zone à une autre. L’effet de cette pollution n’est pas remarquable 

à court terme mais à long et même à trés long terme.

L’endommagement de l’ozone atmosphèrique :

La couche d’ozone protége les êtres vivants en absorbant le 

rayonnement solaire ultraviolet. Cependant, depuis la fin des annèes soixante-

dix, la couche d’ozone est dètruite par les C .F.C. et les halons dans la majoritè 

des parties de la terre, à l’exception des règions tropicales. Et c’est à cause des 

diverses industries, surtout celle de l’èlectrochimie de l’alumine, qui sont 

responsable de l’èmission des fluorures dans l’air.

1 - « et on l’aide un peu plus à s’imprégner du sens tout en se détachant du texte qui lui est soumis ».
-Id., p. 57.
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ة: ة Sلثان́ S·مكان́

La pollution de l’air :

Dossier mis à jour le 06-O3-2009.

Les pollutions mondiales :

Elles dèstabilisent tous les ècosystémes et elles se différent 

ènormèment parfois d’une règion à une autre. Ces effets ne peuvent être 

perceptibles qu’à long terme.

La dègradation de l’ozone atmosphèrique :

La couche d’ozone joue un rôle trés important, en absorbant le 

rayonnement solaire ultraviolet. Elle met les êtres vivants à l’abri du danger. 

Cependant, depuis la fin des annèes soixante-dix, seules les règions tropicales 

sont à l’abri du danger des C.F.C.et des halons par lesquelles la couche d’ozone 

est menacèe dans le reste de la planéte, et c’est à cause des diverses industries et 

spècialement celles de l’èlectrochimie de l’alumine qui dègagent les fluorures 

dans l’air.

:ترجمة Sلنص-7- 2-2

بعد �لبحث عن معاني �لمصطلحا� ç تحصîل معنى �لنص ç كذلك �لبحث عن �لمقابلا� �لعربîة 

ç �لتي �تضح �نæا جمîعا ناتجة عن �لنقل �لحرفي للمصطلحا� �لفرنسîةå lذ� نمو§� ترجمة lللمصطلحا�

:ممكنة
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:تلو� �لæو�ء

.2009-03-06: تحدíث{خر

:�لتلو� �لعالمي

éة من منطقة �لى �خرîئîانا ¥©جة تلو� �لتو�»نا� �لبîح� �çتتفا . éعلى �لمد ã©ر {ثاæتظ ç

ßçحتى �لى قر ç� ¥لى عقو� ç� متد �لى عد� سنو��í ß� äبإمكان ëل �لذíلطو�.

ëلجو� Ëفي �لغلا ßç«çتلف �لأ:

çلكن �بتد�ء -�-بامتصاصæا لأشعة �لشمس فوÏ �لبنفسجîةتحمي ½بقة �لأßç«ç �لكائنا� �لحîة 

ا�l �صبحت �لكلو©çفلو©çكربونا� ç �لæالونا� تæد¥ ½بقة �لأßç«ç في معظم îمن نæاíة �لسبعîن

منا½ق �لأ©¹ باستثناء �لمنا½ق �لاستو�ئîةç l �لسبب �لرئîس في åذ� �لخطر åو صناعا� 

ç l �لتي íنتج عنæا ½ر� )�لومîن(îد �لألمنîوÛ مختلفة �åمæا �لصناعة �لكæرçكîمîائîة لأكس

.�لفلو©íد��

ن-8- 2-2 :Sلنص SلمصدS ­ qلنص Sل¬د�Sلمقابلة ب́

K-ل¬د�S لنصS ­ qلمصدS لنصS ن ة ب́ :Sلنص́

�å ßذ� �لنص كغîرã من �لنصوµ �لتي تعر¹ لموضوÃ تلو� �لبîئةí lرمي كاتبä �لى تحسîس :Sلقصد-

. �لقر�ء بمدé خطو©� �لوضع ç توعîتæم بضرç©� �لسعي للحفاÀ على �لبîئة ç حماíتæا من خطر �لتلو�

د كفîل بالكشف عن نوÃ �لنص ç من ثم عن قص...)�لعنو�ß �لرئîس ç �لعناíçن �لفرعîة(فشكل �لنص 

ç �لأمر نفسä بالنسبة للنص �لæدË؛ فالمترجم بصفتä متلقي للنص �لمصد© في �لمقاÛ �لأÓ©¥� ×ç . �لكاتب

.قصد �لكاتب ثم çفق في تبنå äîو بدç ã©ç نقلä �لى متلقي �لنص �لمترجم

ة- عنو�ß ©ئîس ç عناíçن فرعîةl �لتفاسîر ( íتمîز åذ� �لنص بخصائص �لمقا× �لعلمي:Sلمقب®ل́

ç كما سبق í�© çنا فقد �خذ من موقع على �لانترنت. فæو �çحد من نصوµ �لتبسîط �لعلمي) ç �لشرçحا� 

íعنى بحماíة �لبîئةç l علäî فæذã قضîة عالمîة لا تجعل فقط من �لنص �لمصد© مقبولا لدé متلقläî بل 

.للغة �لعربîة�لنص �لæدí� Ëضا حتى ß� ç ترجم لأë لغة من لغا� �لعالم بما في §لك �

ة- اق́ �ß موضوå Ãذ� �لنص جعل منä مæما í çعني كل سكاß �لعالمl فالتلو� مسؤçلîة �لجمîع :Sلس́

ç علäî فلا íمكن �لقو× �ß ترجمة åذ� �لنص تناسب سîاقا . ç حماíة �لبîئة تقع على عاتق كل �åل �لأ©¹

�جتماعîا ¥ßç {خرl بل åي تناسب مختلف �لسîاقا� �ß لم نقل �نæا �çجبة لأß �لغر¹ من �لنص �لمصد© 
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åذ� بالنسبة للمكاß �ما بالنسبة للزماß فمن íد©lë قد تفقد قضîة �لتلو� قîمتæا في . åو �لتوعîة ç �لتحسîس

.بالتالي فالأمر مقتصر على �لعصر �لر�åنç. �لمستقبل

على غر�© �لمقوÛ �لسابقl فإå� ßمîة موضوÃ �لنص جعلت منä مæما ç مفîد� شأنä في §لك :S·خبا³qة-

حو× �سبا� �لتلو� �لعالميl ¥قîقةشأß ترجمتä؛ فæما íزß�¥ç �لقا©� بمعلوما� مفîد� ç حقائق علمîة

.متلقي متعلما ç مثقفا حتى íعي محتو�çã �لشر½ �لوحîد åو �í ßكوß �ل

بشكل عاÛ " تلو� �لæو�ء"جاء� �فكا© �لنص متر�بطة تر�بطا منطقîاl فالعنو�ß �لرئîس íخص :Sلتلاحم-

ثم �نبرé �لكاتب �لى �لتخصîص ç �لتوضîح مبتدئا بالتلو� �لذí ëمس �لكوكب ككلl لîتحد� بعد §لك عن 

نå äذ� å çذ� ما ¥لنا علäî �لا½لاÃ على مجمل �لنص �لذë �قتطف م(�لتلو� �لذí ëمس بعض �لمنا½ق

ç بالتالي فإß �لنص �لæدç Ë بحفاäÀ على �لمعنى جاء� �فكا©å ãي �لأخرé متر�بطة تر�بطا ). �لجزء

.ç علäî فالتلاحم محقق في كلا �لنصîن. منطقîا

-�wلتماS: ي �لتي تدلنا على تر�بطå ةîة �لسطحíة �للغوîفالبن lمتماسك �©çو بالضرæلنص متلاحم ف� ß� بما

.å çذ� �لأمر íنطبق على �لنصîن �لمصد© ç �لæدË. لتحتîة�لبنîة �لدلالîة �

ة- نص́ تنتمي �لى åذ� �لنص علمي فمعظم مصطلحاتä مستقا� من نصوµ سابقة ç خاصة  تلك �لتي :Sلب́

مجا× �لفîزíاء ç �لكîمîاء من �جل توضîح سبب تخرíب ½بقة �لأë� ßç«ç تعد�¥ �لغا»�� �لضا©� 

ç �لأمر نفسä بالنسبة للنص �لæدË �لذë �ستقى مقابلا� تلك . îفîة تأثîرåاç مصا¥© �نبعاثæا ç ك

.�لمصطلحا� من �لنصوµ �لمو�»íة ç �لموسوعا�

U-لترجمةS [ا :تقن́

في åذ� �لنصç l نظر� لكونä نصا بر�غماتîاl فقد �بتعد� �لترجمة عن �لحرفîة ç ©كز� على نقل �لمعنى 

غîر �ß �لاقتر�¹ حاضر ç بقو� لنقل �لمصطلحا� . �لى �لحرفîة¥ßç سو�lã فæي �قر� للتصرË منæا 

å çذã �لتقنîة ...�لكلو©çفلو©çكربونا�-�لفلو©íد��-�لæالونا�-�لأßç«ç: �لعلمîة �لمتخصصة من شاكلة

شائعة �لاستعما× في ترجمة �لنصوµ �لعلمîة �لى �للغة �لعربîة فæي �çحد� من �åم �لحلو× لإشكالîة 

.� �لمتخصصةترجمة �لمصطلحا

ل Sلنص Sلمتlصص- 2-3 :تحل́

لمست¬دفةS Yلك�اءS: صبح �لطالب قا¥©� على ترجمة نص متخصص بعد �لإحا½ةí ­©ذ� �لدå ×من خلا

.بما íعترäí من صعوبا�
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S:1لنص-1- 2-3

Dèverbaliser, traduire le sens et non pas la langue, chercher le 

vouloir dire de l’autre, adapter, chercher des èquivalences pour respecter 

les us et coutumes de la culture rèceptrice, viser l’effet que peut produire 

le message sur le lecteur dans la culture cible, telle est l’approche 

dominante de l’acte traductionnel depuis la nuit des temps. Une approche 

qui considére la langue comme un vulgaire moyen qui est juste bon pour 

transporter le message d’une langue vers une autre.

A travers un travail de confrontation et d’analyse de trois 

traductions des noms propres dans le Coran, nous envisageons, dans cet 

article, de prouver que la langue n’est pas qu’une simple coquille servant à 

stocker les messages, c’est plutôt un moule qui contribue grandement à 

façonner tout champ sèmantique. Plus encore, c’est elle-même, qui oriente 

notre façon de percevoir le vècu. Ainsi, sèparer la forme de son contenu 

c’est justement nuire à ce message, car les deux sont indissociables. 

اS qلنص-2- 2-3 :Sخت́

:لسببîن �ثنîنعلى åذ� �لنص�لاختîا©çقع

�§ íعالج موضوعا من �لأåمîة بمكاß بالنسبة لطلبة �لترجمة  å çو �للغة ؛�çلæما �نä نص في �لتخصص

çç ة سو�ءí©ي مسألة محوå ç lا في �لفعل �لترجميæفتîÀة �لتبالنسبة لîلعملç� ةîالبالنسبةرجمæمîتعل.

ç علí äîمكن فتاحا �ç عنو�نا لنظرíة  �لمعنى�lلنص على مصطلح حدíث �لنشأ� íعد مçثانæîما �حتو�ء

�عتبا© �لمصطلح ما¥� ¥سمة لتعرíف ½لبة �لترجمة ç تحسîسæم بالإشكا× �لقائم حو× ترجمة �لمصطلحا� 

.كæذãقضاíاطالب å çو مقبل على �لتخر� لابد �í ßكوß على ¥©�íة بفال. �لأجنبîة  �لى �للغة �لعربîة

بعد �لبحث عن مصد© �لنص بغîة معرفة كاتبä تم �لعثو© علç äî كذ� على �لترجمة �لمرفقة على شبكة 

.�نä مقا×لîتضح �lلإنترنت

ç تجد© �لإشا©� في åذ� �لمقاÛ �لى �ß فكر� تقدíم ملخص نص في تخصص �لطلبة بغîة ترجمتå äي 

-H� ةIWIDH� ت*33ةKH� 2R3نH� LK +(�R RP 2نH� �,P ب;ة�-H� سنةH� بةI6H ةK+DK–ةK%-ة - تW;Kا%H� سنةH� G]*2008–2009. 1
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½لاعæم على مجمل �لنص سو�ء الخîر �لكثîر على �لطلبة؛ ففكر� جîد� ç من �لأجد© تعمîمæاl لأنæا تعو¥ با

ç عن غîر قصد من خلا× بحثæم عن مصد©ã �عن قصد في حا× ما �ستطاÃ ملخصä �ثا©� فضولæم 

äة ترجمتîلكلي بغ� äاقîس ç�çشعرí ß� ßç¥ ßçدîستفí مæجعلí lبذلك؛ ãذå م لمثلæفمن خلا× قر�ءت

ëر� في بحر �لترجمة �لنظرîشو�½ا كب� ßقطعوí اæمæلة فçمحا ç µذ� . �لنصوå ا© مثلîخت� ß� لاشك ç

�لنص لد©­ �لترجمة íقدÛ صو©� ©�ئعة عن علاقة مما©سة �لترجمة بنظرíتæا ç كîف íمكن �ß تخدÛ كل 

éما �لأخرæمن.

ا� Sلنص-3- 2-3 ẃ qتح�اwS:

K-لنصS كاتب:

l مترجم ç باحث جز�ئرç ë �ستا§ في �لترجمة بجامعة �لإخو� منتو©ë "فرحا� معمرå"ëو �لدكتو© 

.بقسنطîنة

U-لنصS ªمن pخK ±pلS qلمصدS:

جامعة (ملخص لمقا× شا©Ó بä �لباحث في مجلة �لعلوÛ �لإنسانîة بعد �لبحث تبîن �å ßذ� �لنص åو 

ë©نة-منتوîتتمثل في مجموعة من �لمنشو©�� ) -قسنط  lةíة محكمة نصف سنوîي مجلة علمå ç

å çدفæا �لرئîس نشر �لإنتا� �لعلمي �لجامعي ç ترقîتlä تضم �لمجموعة خمسة عناíçنl تنشر "�لأكا¥íمîة 

في �لبحث �لنظرç ç� ë �لإنجلîزíة ç �لفرنسîة سو�ءدíد� باللغة �لعربîة ة مقالا� ج�لعناíçن خمس

 ç ":Traduire l’altèritè-Le cas des �لمقا× �لذë �قتطف منå äذ� �لنص íحمل عنو�1ß.�لتطبîقي

noms propres dans la trduction du Coran"نجد �لنص في �لصفحة ç69-70¥25من �لعد

 ß�2005لصا¥© في جو�.

ªل�ا³ة من كتابتS ­ لنصS ـ متلقي c:

 ç lو© متخصصæلى جم� äخ�لنص موج� ëمن �لمصد© �لذ äذ� ما نستشفåذ Û؛ �§ تشكل مجلة �لعلوäمن

منتدé لتبا¥× �لأفكا© ç �لخبر� ç �لتجا©� بîن مختلف �لمؤسسا� �لجامعîة �لو½نîة ç �لدçلîةl " �لإنسانîة 

ç مجالا للحو�© ç �لمناقشة بîن �لجامعîîن بمختلف مشا©بæمl كما �نæا فضاء »�خر بالنشا½ ç �لحîوíة 

åذ� بالنسبة للمجلة بشكل عاÛ �ما فîما íتعلق بالمقا× قîد . 2"طوíر �لبحث �لعلمي �لجامعي�لضرí©çتîن لت

ç تضم ½لبة �لترجمة  - ç خاصة شقæا �لنظرë-�لد©�سة فæو موجä �لى فئة مختصة في �لترجمة 

.ç �ساتذتæا ç منظرæíا ç مما©سæîا على �قل تقدíر

1 - revue.umc.edu.dz.(12-05-2012)
2 -Ibid.
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æجç ¹عرí ذ� �لنص فنجد �لكاتبå ة من كتابةíعن �لغا ç ا× بعضîلخاصة كباحث ح� ãة نظر

� ç �ثبا� صحة ما §åب �لäî من �لمقا©با� �لخاصة بالعملîة �لترجمîة ç¥ ç© �للغة فæîا محاçلا �قناÃ �لقا©

ç قد çصل �لى . لæذã �لمقا©با� عن ½رíق �جر�ء تحلîل لترجمة بعض �سماء �لأعلاÛ في �لقر{ß �لكرíمدنق

.با� نسبîة  ç لîست مطلقةنتîجة مفا¥åا �ß صلاحîة åذã �لمقا©

:م�م®¥ Sلنص-4- 2-3

 ¥©ç ëلكلي �لذ� Ïاîلس� ë� منع من �لعو¥� �لى �لنص �لكليí ذ� �لنص ملخصا فذلك لمå ßكا ß� ç حتى

دحاçلة �ثبا� صحتí ç läتمثل في نقفالمقا× ككل عبا©� عن ½ر� موقف مع م. فäî لفæمä بشكل �فضل

�لمقا©با� �لمتعلقة بالفعل �لترجمي على �ختلاË مشا©بæا ç �لتي تصب في مجر�ç éحد íتمثل في حصر 

í çحاç× �لكاتب �ثبا� عكس §لك . îÀçفة �للغة ç �لقو× بأنæا لا تعدç عن كونæا مجر¥ çسîلة لنقل �لرسالة

لîخلص في �لأخîر �لى نسبîة . مستعîنا بمقا©نة ترجما� لبعض �سماء �لأعلاÛ في �لقر{ß �لكرíم ç تحلîلæا

åذã �لمقا©با� �§ íمكن �ß تكوß صالحة مع �لنصوµ �لإخبا©íة ç لا íمكن تطبîقæا على �نو�Ã �خرé من 

.بمعناåا) لغتæا(�لنصوµ كالأ¥بîة ç �لدíنîة؛ مؤكد� بذلك على �لصلة �لوثîقة �لتي تربط شكل �لرسالة 

íعر¹ �لكاتب في مستæلç ä باقتضا� شدíد -ا �نä ملخصç في åذ� �لنص �لذë بîن �íدíنا ـ ç بم

�لممîز�� �لخاصة بكل مقا©بة من �لمقا©با� �لتي تختز× Àçائف �للغة في �لعملîة �لترجمîة �لى îÀçفة 

لîنتقل بعدåا �لى عر¹ �لر�ë �لمعاكس بالتأكîد على �åمîة �للغة ç تعد¥ Àçائفæا مشîر� �لى . �çحد�

لالæا �ثبا� صحة çجæة نظرç ã �لى �لنتîجة �لتي توصل �لæîا ç �لتي تتمثل في �لطرíقة �لتي حاç× من خ

.�ستحالة �لفصل بîن شكل �لرسالة ç مضمونæا في عملîة �لترجمة

:íتكوß �لنص من فقرتîن �ثنتîن:شكل Sلنص-5- 2-3

:تتكوß من جملتîن �ثنتîن: Sل�قرS Y¶­لى

:Sلfملة Sلا­لى

�لعبا©�� çثîقة �لصلة بالترجمة كلما� مفتاحîة للمقا×l فæي تزخر بالكلما� íçمكن �عتبا©åا حقîبة 
çتضم ç بالحقل �لمعجمي Ëعرí ا تشكل ماæحتى �ن lاæاتíنظر:

Dèverbaliser - traduire le sens - la langue - le vouloir dire de l’auteur-
èquivalence - la culture rèceptrice – adapter - l’effet - le message - le lecteur - la 

culture cible - l’acte traductionnel .                                                        

ß §لك لا íشكل عائقا في çجä �لطالبl فمعظم كلماتæا تنتمي �لى �åçي جملة ½وíلة نوعا ما غîر 

å çذ� لا íعني �نعد�Û �لصعوبا�؛ فالجملة تبتد� . �لحقل �لمعجمي للترجمة å çي بالتأكîد �للغة �لتي íفæمæا

�ما½ة �للثاÛ عن معناã تظæر �لحاجة �لى �لبحث ç لفæم åذ� �لأخîر dèverbaliser "ç" بمصطلح جدíد 



134

 lلمعاجم �لعامة� ç سîا في �لقو�مæîمكن �لعثو© علí و من �لمصطلحا� �لمتخصصة �لتي لاæف lقيîلتوث�

ç بالتحدíد تلك �لتي تعنى بنظرíة çl لîجد �لطالب ضالتä لابد من �للجوء �لى كتب متخصصة في �لترجمة

�ما بالنسبة لترجمتä فæناÓ �شكا× {خر ålذ� عن فæمå .äو قطب �لرحى فæîا�لمعنى فæذ� �لمصطلح 

åçي عبا©� " depuis la nuit des temps"  كما �ß �لجملة تنتæي  بعبا©�. سنتطرÏ �لäî فîما بعد

�صطلاحîة íنبغي توخي �لحذ© حîالæا ç �لبحث عما ترمي �لäî بدلا من ترجمتæا مباشر� ترجمة حرفîة قد 

� ë¥تؤãحمد عقباí لى مالا.

ة :Sلfملة Sلثان́

شأنæا شأß سابقتæاl فكلماتæا تنتمي �لى لغة تعوّ¥ علæîا ½الب �لترجمة ç بذلك لن íجد �íة صعوبة سو�ء في 

.فæمæا �ç في ترجمتæا

ة :تتكوå ßذã �لفقر� من ثلا� جمل:Sل�قرS Yلثان́

:Sلfملة S¶­لى

ç تجد© �لإشا©� . تتمîز åذã �لجملة بالطو× �لنسبي غîر �لمخل بالمعنى ç غîر �لمؤثر على �لوضو�

 Ïاîا في سæفÀçç lو ملمو­å اقا� للدلالة على ماîعا¥� في س Ûلكاتب �ستعا© كلما� تستخد� ß� نا �لىå

�" coquille: " فنجدã �ستعمل كل من. �لحدíث عما åو مجر¥ لتقرíب �لفكر� �لى §åن �لقا©

 ç  "moule " ç  "façonner "لكلما� �لثلا�� ãذå على ëلعبا©� �لتي تحتو� ç:« la langue n’est 

pas qu’une simple coquille servant à stocker les messages , c’est plutôt un moule 

qui contribue grandement à façonner tout champ sèmantique » .   

ç كأني بæذã �لعبا©� تلخص محتوé �لمقا× بأكملä في بضع كلما�å ç lذ� �ß ¥× على ش� فإنí äد× 

.في �جلاء �لمعنى ç تقوíتå ç -äي åنا عبا©� عن �ستعا©��ـ على مدé فعالîة �لصو© �لبîانîة 

ة ­ Sلثالثة :Sلfملتا¥ Sلثان́

 ßطتاîبس ßما جملتاåبيîلترك� ç� لمعجمي� éة صعوبة سو�ء على �لمستوí� من ßتخلو� ßضحتا�ç.

قبل �لانتقا× �لى ترجمة �لنصl    دíبمصطلح متخصص جد äنظر� لابتد�ئ ç  "dèverbaliser " ما ç

íشكلä من صعوبة في نقلä �لى �للغة �لعربîةí lنبغي �ß نفتح �çلا  نافذ� نطل من خلالæا على �çقع ترجمة  

:�لمصطلحا� �لى �للغة �لعربîة

صصlلمتS hلمصطلS ة تعر³ب :Oشكال́

�لمصطلح �لمتخصص åو �لعمو¥ �لفقرë للنصوµ �لعلمîة ç �لتقنîةí ç lمكن �عتبا©í� ãضا عصبæا
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éلى لغة �خر� äمن لغت äا . �لحسا­ �§� ما تعلق �لأمر بنقلíم �لقضاå� ب �لمصطلحا� منíذ� �صبح تعرæل ç

�لمطرçحة على �للغة �لعربîة في �لعصر �لحدíث؛ �§ íشكل �لمصطلح عقبة كأ¥�ء في çجä ©جا× �لعلم 

لمترجمîن �§� ما حاå ×çؤلاء å� çل �لفكر من باحثîن ç �ساتذ� جامعîîن  ç �علامîîن ç على ©�سæم �

å çذ� ©�جع �لى قلة �لقو�مîس . �لتصدë لترجمة نص من �لنصوµ �لتقنîة كلما ¥فعتæم �لحاجة �لى §لك

å çذ� �ß ¥× على ش� فإنí äد× على ضعف مر¥ç¥ �لعمل . �لعربîة �لمتخصصة �ç �نعد�مæا �حîانا 

ç قد تضافر�  جملة من . جæة �خرåéتماÛ بالقضîة ككل من�لا�لمصطلحي �لعربي من جæة ç قلة

:�لعو�مل ç �لأسبا� لإفر�» åذ� �لو�قع نذكر منæا

صعوبة مو�كبة تطو© �لمعا©ç Ë �لعلوÛ بسبب كثر� �لاكتشافا� �لعلمîة ç �لاختر�عا�  ç سرعة -

فإß كاå� ßل åذã �لاكتشافا� مطالبوß بتسمîتæا ççضع مصطلحا� تناسبæا . æÀو©åا �لتي لا تضاåى

ع بîن �لدقة في تأ¥íة �لمعنى ç سæولة �لتد�ç× لنشرåا ç ترíçجæاl فإß �لنا½قîن بلغا� مغاíر� تقع على تجم

عاتقæم مسؤçلîة �كبر تتمثل في محاçلة �ستجلاء معاني �لمصطلحا� من جæة ç نقلæا �لى لغاتæم من جæة 

éخر�.

- lلمؤسساتي� ç� ë¥لفر� éلشتا� سو�ء على �لمستو� ç ذ� �لمضما© بالفرقةå ة فيîو¥ �لعربæز �لجîتتم

å çذ� ما �¥é �لى Àاåر� تعرíب �عما× قلîلة �لنفع å� çما× ما åو مæم ç مفîد فضلا عن تعد¥ مصطلحا� 

�§ íمكن �la linguistique " ß"  ح باللغة �لعربîة للدلالة على مفæو�ç Ûحد كما åو �لشأß مثلا مع مصطل

–علم �للغة -�لألسنîة-�للسانîا�- لساßعلم �ل: �لعربîة للدلالة علäîنصا¥Ë ما لا íعد من �لمصطلحا�

ç �لأمر نفسç . ä×�لأ�لفصلتîنا على §كر مقابلاتæا فيç قد �" ç"la didactique كذلك   ......�للغوíا�

�لانسلا¡ : �§ تتعد مقابلاتä �لعربîة åو �لآخر" dèverbaliser" ة íنطبق على �لمصطلح قîد �لد©�س

ëل �لمعنى -�لتجر¥ من �لكلما�-�للغوîناقو­ �لخطر.....تحص Ï¥ تدعو �لى ç ر�îلأمثلة كث� ç.

�عتقا¥ �لبعض بعجز �للغة �لعربîة ç قصو©åا عن �ستîعا� ما åو مستحد� ç �حساسæم بالدçنîةl مما -

 Ûن �لعلوí¥اîا في مæا بالاستمر�© في �ستعمالæة لîلتبع� ç ةîعلى �لتمسك باللغا� �لأجنب ßçصرí مæجعل

îة تتصف باللîونة في �لتولîد ç �لاشتقاç Ï �لتكنولوجîاç l §لك ©غم تعد¥ �لأ¥لة �لتي تثبت بأß �للغة �لعرب

�ثبثت ما �ثبثتä من ) �للغة �لعربîة(كما �نæا " ç� çجä �لتعبîر ç بالتالي قد©تæا على �حتو�ء كل ما åو جدíد 

l فإß �لعربîة .(....)قد©� �لمساíر� ç �مكانîة �لاستîعا� í çسر �لاستحد�� ç تقبل �لمصطلح على مر �لزمن

.1"ظمتæاl لاسîما باتساعæا للمصطلح ç تكîîفæا لä لنقل �لعلوç Û �لمعا©Ëبرåنت على ع

©غم تعد¥ �سبا� åذ� �لوضع �لتي íضîق �لمقاÛ عن بسطæاl فقد حاç× بعض �لباحثîن �قتر�� جملة من 

:حلو× تدç© كلæا حو× محاç© ثلاثة�ل

. UR�+W+H� +K(K-1� KنQا# �KHت-%J بFH� LWتابة W�RQH� R &]63\� Rة �R\)ت-�?� 2 93
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íكوß نقطة �نطلاlÏ سو�ء بالسîر على خطى �لسلف في ½رÏ �لدعو� �لى �ستغلا× �لرصîد �لعربي حتى -

çضع �لمصطلح �ç بإ»�لة �لغبا© عن �لمخزßç �لمصطلحي �لمتر�كم في �لمعاجم �لتر�ثîة ç �لتر�� �لعربي 

.ككل

- ßçنشاء مو�قع متخصصة تعنى بشؤ� ç لاستفا¥� من �لتطو© �لتكنولوجي باستغلا× شبكة �لانترنت�

í� Ïجا¥ç lã تæتم بتوحîدã بنشر �صد�©�� مجامع �للغة �لعربîة ç قر�©�تæا ç تخزíن �لمصطلح ç تناق² ½ر

1.ةلكترçن�îتبا� �لمصطلحا� حسب �لتخصص ç �لفرÃç �لعلمîة في بنوÓ مصطلحîة �ç مك

. ç©ç2بîةبأåمîة åذ� �لتخصص مستشæد� بنما§� �"�لدíد�ëç"�لاåتماÛ بتد©íس �لمصطلحîةl حîث íشîد -

لتخصص في �لمسا© �لد©�سي íنمي �لوعي بأåمîة �لقضîة í çكوßّ �لطلبة في ½رç Ïضع فإ¥©�� åذ� �

.�لمصطلح í çطلعæم على ما �ستجد منä حتى íسæمو� في ¥فع عجلة �لعمل �لمصطلحي في �لبلا¥ �لعربîة

ستوعب ç في �نتظا© نزå ×çذã �لبد�ئل �لى �©¹ �لو�قعl بإمكاß �لمترجم تجاå «çذã �لعقبة �§� ما �

معنى �لمصطلح ç �ستطاí ß� Ãعبر عن معناã بدقة ç لاسîما �§� كاß نصä موجæا �لى مختص مطلع على 

�لمترجم متى �ستحكم فæمä لفحوé �لمصطلح  ç تمكن من �íجا¥ �لمقابل �لمناسب لlä فإنä " مو�ضîع مماثلة 

� äل ëلمتخصص �لذ� �بالموضوí�©¥ ç Ãة لماíÛحتمل جد� �í ßوصل �لمعنى تد©íجîا �لى �لقا©

äتîو �لترجمة �لمقترحة للمصطلح .3"بخلفå ëذ� �لر�å ل على صحةîر ¥لîخ ç  "dèverbaliser " لتي�

".�لبحث عن �لمعنى ç©�ء �لكلمة" جاء� في شكل جملة تعبر عن �لمعنى بدقة  å çي 

كوß لغوíةî lة ç حضا©íة قبل �ß تç خلاصة �لقو× �ß قضîة تعرíب �لمصطلحا� åي قضîة علم

çكد ç دæا من جæîبذ× فí ß� جبí ف . تستحق ماîو قو× عبد �للطå لإ½لالة� ãذå äر ما نختم بîلعل خ ç

�لى تعبئة - .....ç خاصة في �íامنا åذí-ãحتا� �لعمل �لمصطلحي ç �لمعجمي في �لو½ن �لعربي : "عبîد

íلبشر� ç ةíللغو� ã¥©ةمو�îة �لعلمîلتحت� äتîلى بن� ç lلمة� ç ا�îل} ç� ز�æج� ç� لى مؤسسا�� ç lةîؤسس

.ç"4 �لتغîر�� �لحاصلةعصرíة جدíد� تستجîب للحاجا� �لطا©ئة 

-D;نKH� V(I63KH� VHR+H� S+نتKH� V@ ةK+DKH� ��-5ا(KH� ب- *[3ةK@Rن V@ /نR2009+ بت. 1

. 130 – UR�+W+H� +K(K-2� KنQا# �KHت-%J بFH� LWتابة W�RQH� R &]63\� Rة �R\)ت-�?� 2 129

- 2 �OسA9 ن%-KH�99. 3

5--1: U+ا(H� �W-;تH� -Kت�K �O1ا:ت� R Vب-;H� 'I63KH� -WR6تH ��+� V(I63KH� +3-KH� �+Wب: ?W6IH� +ب:- R ةWت-بIH ةWب-;H� ةK7نKH�
JRI;H� R ا@ةDثH� -LاK: :12–16/10/2008.
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1:ترجمة Sلنص-6- 2-3

عن �لمعنى ç©�ء �لكلمةl ترجمة �لمعنى ç لîس �لمبنىl �لبحث عما íقصدã صاحب �لنصl �لبحث

�لتكîîفl �لبحث عن �لمكاف� �لذí ëصب في عا¥�� ç تقالîد �لثقافة �لمستقبلةl �لتركîز على �لأثر 

Ëدæللغة �ل� �åذ� ما íمîز �لعمل �لترجمي منذ قدíم �لزماlß فحسب. �لذë تتركä �لرسالة على قا©

 ç éلة لنقل �لرسالة من لغة �لى �خرîسç ¥مجر ßتكو ß� çللغة لا تعد� ßفإ lةîقة �لترجمíلطر� ãذå

.لîس �لا

 lمíلكر� ß}في �لقر Ûل ثلا� ترجما� لأسماء �لأعلاîتحل ç عتمد على مقا©نةí من خلا× عمل

íن �لرسالةl سنحاç× في مقالنا åذ� �ß نبرåن بأß �للغة åي �كبر من �ß تكوß مجر¥  çعاء لتخز

 lË©قة �كتسابنا للمعاíفللغة ¥خل حتى في ½ر lذ�å كثر من� ç lحد¥ �لمعنىí ëي �لقالب �لذå بل

çمن åذ� �لمنطلق فالفصل بîن �لمعنى ç �لمبنى åي ½رíقة تضر بالأمانة في نقل �لرسالة فكلاåما 

ßمتصلا.

ن-7- 2-3 :Sلنص SلمصدS ­ qلنص Sل¬د�Sلمقابلة ب́

K- ن ة ب́ :­ Sلنص Sل¬د�Sلنص SلصدSqلنص́

قصد� محد¥� ç ¥قîقا �ë �نä لا íمكن �í ëكوß عرضة كونä نصا متخصصاß� l لæذ� �لنص:Sلقصد-

µمن �لنصو éلأخر� Ãلا� كبعض �لأنو�íçللتأ . lµمثل �ستثناء بالنسبة لباقي �لنصوí ذ� �لنصå ç

بîد �نä حتى . وå µذ� �لمقوÛ بîن �لنصîنç بالتالي لن تكوå ßناÓ �شكالîة بخص. فالكاتب åو نفسä �لمترجم

 äمعرفة قصد كاتب ç م �لنصæجد صعوبة في فí قا©ئا متخصصا لن äفكون lو �لكاتبå كن �لمترجمí لم ß� ç

Ëدæلنص �ل� �.ç من ثم نقل åذ� �لقصد �لى قا©

ة- علم مسبقا ë� ß �نæم على l فقر��ã متخصصوå ¥©çذ� �لنص في ¥í©çة متخصصة في �لعلوS :Ûلمقب®ل́

 éو �لآخر لدå مقبولا Ëدæلنص �ل� ßكوí حتى ç بالتالي ç läمضمون µن على �ستخلاí©¥قا ç äبنوع

Ãلا½� ç ةí�©¥ لمتلقي على� ßكوí ß� ë� ة متخصصةí©ç¥ نشر فيí ß� كفيí äîمتلق.

ة- اق́ �لنص �لمصد© علمي متخصصl فæو موجä لفئة بعîنæا å çم §çç �لاختصاlµ فترجمتS: äلس́

ما çجä �حد �لنصîن �ما في حالة . بدå©çا موجæة لذëç �لاختصاç µ بæذ� íكوß �لنصاß مناسبîن لسîاقæما

.�ç كلاåما �لى قر�ء عا¥îíن فستختل سîاقîتæما

�ß �لشر½ �لوحîد �لذí ëجعل åذ� �لمقوÛ محققا في �لنصîن �لمصد© ç �لæدË على حد سو�ء :S·خبا³qة-

� �I6Hب-.R(ن2 بIH ةD@�-K �انF VتH� اQسAن VP R O3نH ات�FH� اQK+C VتH� ةK%-تH7نا باAة�)ت. 1
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µل �لاختصاå� من ßلمتلقو� ßكوí ß� وå.

�ما بالنسبة . بالنسبة للقا©� �لعا¥í ëبدç �لنص مفككاl فالفقر� �لأçلى لا صلة لæا بالفقر� �لثانîة:Sلتلاحم-

 ßمرتبطتا ßفالفقرتا lلمتخصص� �ببعضæما �©تبا½ا çثîقا؛ حîث عر¹ �لكاتب في �لفقر� �لأçلى للقا©

للمقا©بة �لتي تعنى بالمعنى على حسا� �لمبنى ثم قدÛ في �لفقر� �لثانîة ¥©�ستä �لتي تسعى �لى �ثبا� 

ç �لشيء نفسä بالنسبة للنص �لæدl . ß� ë� Ë فلا غنى لأحدåما على �لآخرشرعîة �©تبا½ �لمعنى بالمبنى

.م محقق في �لنصîنمعîا© �لتلاح

-�wلتماS: ا© �لتماسكîمع ß� ë� läقا× عنí ل عن �لتلاحمîفما ق läو �نعكا­ لسابقå Ûذ� �لمقوå ß� بما

í çسقط åذ�ß �لمقوماß في نظر �لقا©� . محقق في �لنصîن �لمصد© ç �لæدË �§� ما كاß �لقا©� مختصا

ë¥لعا�.

ة- نص́ صîن �لمصد© ç �لæدç lË بما �نæما íند©جاß في �½ا© فîما íتعلق بæذ� �لمقوlÛ فكل من �لن:Sلب́

�لاختصاí lµحتوíاß على نسبة كبîر� من �لمصطلحا� ç �لتعابîر مأخو§� من نصوµ سابقة ç خاصة 

.�لفقر� �لأçلى

U-لترجمةS [ا :تقن́

عمد �لمترجم في ترجمة åذ� �لنص �لى �لتكافؤl فنجدã مثلا في مستæل �لنص çضع مكافئا لمصطلح 

"dèverbaliser "وå ç "ء �لكلمة�©ç لبحث عن �لمعنى� ." ãذå في ë©اîو �ختå ç ×لجأ �لى �لإبد� äكما �ن

ç �لأمر ". �لمبنى"ç لكنä ترجمæا " لغة"� " langue"�لحالة؛ �§ كاß بإمكانä في �لجملة �لأçلى �í ßترجم

Telle est l’approche dominante de l’acte traductionne"نفسä بالنسبة للجملة �لثانîة فقد ترجم

".ترجميåذ� ما íمîز �لعمل �ل"�

ة- 2-4 ل نص ثر± بالسما] Sلثقاف́ :تحل́

لمست¬دفةS Yلك�اءS: ة �لمناسبة لترجمةîجæا© �لمنîصبح �لطالب قا¥©� على �ختí ­©ذ� �لدå ×من خلا

.نص ثرë بالسما� �لثقافîة مع مر�عا� �لثقافة �لمستقبلة



139

:Sلنص-1- 2-4

Sécheresse…..éthylique.

C’est la sècheresse à Tizi Ouzou. Non qu’il n’y ait pas plu, 

avec des chutes de neige abondantes au mois de fèvrier, mais les 

adeptes de Bacchus ont terriblement senti le « coup ». La dive 

bouteille se fait rare, ces derniers temps et encore plus chére pour 

ceux qui ont la chance d’en trouver. Les mauvaises langues disent 

que c’est un avant-goût de ce que sera la future coalition islamo-

conservatrice qui se propulsera au pouvoir, avec la prohibition de 

l’alcool comme une des revendications des islamistes. En attendant 

le 15 avril, les palais sont trés convoitès. Les uns lorgnent 

politiquement vers celui d’El Mouradia, alors que les autres veulent 

faire plaisir, le plus simplement et règuliérement que possible, au 

leur.

El Watan, Alger, 22 fèvrier 1999.

اS qلنص-2- 2-4 :Sخت́

äتتمثل في تعد¥ مناسبا� �لالتقاء ب lز� خاصةîللنص �لمختا© م:

l 2009-2008ة �لر�بعة في �لسنة �لجامعîةمن �لنصوµ �لمقدمة لطلبة �لسن�ففضلا عن كون�ç äحد

قدÛ لطلبة مد©سة �لدكتو©�ã ـ �لدفعة �ختبا©حîث �شا© �لأستا§ �لى �لمصد© �لذë �خذã منä؛ فæو نص 

؛ فإنä لم íفت åذã "فاíز� �لقاسم"في �لحلقة �لتي نشطتæا 2007-�2006لأçلى ـ في �لسنة �لجامعîة 

لدكتو©�ã �لدفعة �لثالثة  في �لسنة �لجامعîة �لأخîر� �ß تضر� بä مثلا في �لحلقة �لتي قدمتæا لطلبة مد©سة �

فت للانتباå ãو �نä كاß �لنص لاç �ل. كا× ترجمة �لسما� �لثقافîةشç l §لك �ثناء تطرقæا لإ2009ـ2008

 äد� بæستش� ëلذ� äو¹"نفسîب Ûة �"�نعاîترجمة �لسما� �لثقاف Ãلموضو éي �لأخرå اæثناء ½رح

ل شæا¥� و× ç ما قدموã من �مكانîا� ç §لك في ©سالتæا �لمقدمة لنîمستعرضة ما توصل �لäî ½لبتæا من حل

ã�©�1لدكتو.

í çرجع سبب �ختîا© åذ� �لنص بالذ�� لاختتاå Ûذã �لد©�سة �لتطبîقîة �لى كونä من �لنصوµ �لتي 

.تدمج تقنîا� عدíد� ç تستدعي تجنîد جملة من �لكفاء�� لفæمæا ç من ثم لترجمتæا

- 2 �BسابH� 9%-KH� �4RWب J�44ن;ا. 1
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ë بîن �íدíنا ما¥� تعلîمîة غنîة؛ íصبح لدé �لطالب من خلالæا �كثر من مجر¥ فكر� عن فالنص �لذ

فالعمل على åذ� �لنص íظæر بوضو� �åمîة كل من . بعض مشاكل �لترجمة �لتي تتعدé �لمشاكل �للغوíة

ç �لتي تعنى في åذ� �لمقاÛ بكîفîة �لتسلح من �جل �لتصدë لصعوبة �lلكفاء� �لثقافîة ç �لكفاء� �لإستر�تîجîة

Ëدæا �لى �لثقافة �لæفîîنقل �لثقافة �لمصد© بعد تك.

:í çتضمن �لنص

ç لفæم �لنص لابد í ß�çعîدã �لطالب �لى سîاقä : ـ حقائق ÀçرËç خاصة ببلد معîن ç في »من معîن

.وفر� في �لنص�لزماني ç �لمكاني بالاستعانة بالقر�ئن �لمت

.ـ �íحاء�� ثقافîة تنتمي �لى �للغة �لتي كتب بæا �لنص لا �لى لغة �لبلد �لمعني

.ـ تلاعبا بالألفاÀ في �للغة �لتي كتب فæîا �لنص

2-4 -3-qتح�اwSلنصS ا� ẃ:

pلS qلمصدS ـKK ±ªمن pخ:

 ¢í©د� �لو½ن بتاíو مقا× صحفي صد© في جرå ذ� �لنصå22ëفرî1999ف.

بعد �نفصا× í1990ومîة جز�ئرíة مستقلة تصد© باللغة �لفرنسîة�lسست سنة "çجرíد� �لو½ن åي 

عمر بالæوشا� ç تسعة عشر� من »ملائä عن جرíد� �لمجاåد ـ جرíد� حز� جبæة �لتحرíر �لحكومîة ـ 

çسجن . مر��علق �صد�©åا عد� . تæدË �لى �لا©تقاء بالدíمقر�½îة ç �لى تغطîة �لمعا©ضة �لجز�ئرíة

.1"فîوåا ç ناشرåçا بمختلف �لتæمصح

منä �لنص ـ íزíل بعض �للبس عن فحو�lã ذتعرíف �لجرíد� ـ �لمصد© �لذë �خ½لاÃ على�ß �لا

.خصوصا ß�ç تا©í¢ صدç© �لمقا× لîس ببعîد عن تا©í¢ تأسîس �لجرíد�

çمستوفى �لشر äجعلí اîلنص مقالا صحف� ßكو ç �¥ما äة قائمة بحد½ بصفتîمîبالإضافة �لى تعل lاæت�§

.ثر�ئä �لذí ëعمل على صقل عد� كفاء�� مجتمعة

ªل�ا³ة من كتابتS ­ لنصS ـ متلقي U :

للوåلة �لأçلى íمكن �ß نقو× �ß �لنص موجä لجمæو© عرíض لأنä مقا× في : فîما íخص متلقي �لنص

غة �لفرنسîة íجعلنا نحد¥ �لجمæو© من جدíد çنحصرã في �لفئة جرíد�l �لا �ß معرفتنا �ß �لجرíد� مكتوبة بالل

.�لمثقفة �لملمة ؛ فاقتناء �لجر�ئد �لمكتوبة بالفرنسîة في �لجز�ئر حكر على �لنخبة �لمثقفة فقط

1 -www.courierinternational.com/notule-source/el-watan.(22-07-2012)

www.courierinternational.com/notule-source/el-watan.(22-07-2012)
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ç ما åو . نتوقع �í ßكوß متلقي �لنص �لæدË جمæو©� مثقفا åو �لآخرlبعد تحدíد متلقي �لنص �لمصد©

ي åذ� �لد©­å lو تحدíد �لجمæو© �لذë سîترجم لä �لمقا×åç lو قر�ء جرíد� عربîة ما في بلد جدíر بالذكر ف

.من بلد�ß �لمشرÏ �لعربي

�لأستا§ �جر�ء حكîم íقر� �لطالب من ÀرËç �لعمل     ½رçË تحدíد متلقي �لنص �لæدË من

شف نوÃ �لصعوبا� تç §لك لîك. �قع�لحقîقîة ë�l بدمجä في çضعîة تو�صلîة حقîقîة كما åي �لحا× في �لو

çتتمثل في åذ� �لنص في ترجمة �لملامح �لثقافîة �لى لغة . �لتي íمكن �ß تو�جäæ في عملä في �لمستقبل

.جمæو© §ë ثقافة مغاíر�

عن �لغاíة من كتابة �لمقا× فæي �½لاÃ �لر�ë �لعاÛ عن تفاصîل �لوضع �لسîاسي في �لجز�ئر في ما�

îا íتطلب حائقد �ستعمل �لصحفي لبلوÇ غاíتä �سلوبا �åç1999 .çíي فتر� ما قبل ©ئاسîا� . فتر� محد¥�

.�لقر�ء� بîن �لسطو© ç فæم ما åو مضمر من �لكلاÛعلىقد©��ل

:Sلنصـ م�م®¥ 4ـ4ـ2

نتظا© فæو íصف �جو�ء �. ةنîîاسي �لجز�ئرë في حقبة »منîة معåذ� �لنص سîاسي موضوعä �لو�قع �لس

�ç lلتي íفصلæم عنæا �قل من شæرíن �بتد�ء �1999فرíل�15جر��åا بتا©í¢ زمع�لانتخابا� �لرئاسîة �لم

.من تا©í¢ صدç© �لمقا×

حز�� �لإسلامîة و© ç غلا�åاl مما �ثا© �لتخوË من تحالف �لأå�çم ما íمîز åذã �لفتر� åو ند©� �لخم

ç15بذلك فلæفة �نتظا© . �لمحافظة ç �لذë من �لمتوقع çصولä �لى �لحكم ç من جملة مطالبä منع �لكحو×

.�فرíل íتقاسمæا كل من �لمترشحîن للرئاسîا� ç مدمني �لكحو× على حد سو�ء

:ـ شكل Sلنص5ـ 4ـ 2

:�لصحفي �لثرë بالسما� �لثقافîة من ست جمل بالإضافة �لى �لعنو�íßتكوå ßذ� �لنص

¥S®لعنS:

ßلك �بتد�ء من �لعنو�§ ç äة في مقالí©لتو� ç حîعتمد �لكاتب �سلو� �لتلم�:

"Sècheresse …èthylique"

ç لتحقîق .�ثا©� فضو× �لقا©� çتشوíقíäسعى �لكتا� بشكل عاç Û �لصحفîوß على çجä خاµ �لى

ç لا سبîل . §لكí lصبوß »بد� �بد�عæم ç خîالæم في �لعنو�ß فæو خط �لدفاÃ �لأç× في خطة بلوÇ غاíتæم

فتا للانتباã؛ فبرÃ في جلب لا�íما نجا�l �§ قدÛ عنو�نا �خا§� للإنكا©l فكاتب åذ� �لمقا× قد نجح في §لك 
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.لمسة من �لغمو¹ �لمثîر   على �لعنو��ßلقا©� ç شد �نتباäå بإضافة

" Sècheresse"�§ �ستæل عنو�نä بكلمة مثîر� للقلق ç �لحîر� في {ß معاl فæي تد× على كا©ثة ½بîعîة 

تا©í¢ (تدعو �لى ¥Ï ناقو­ �لخطرí ç lمكن �í ßتساء× �لقا©� عن �ë جفاí Ëتحد� ç نحن في عز �لشتاء

æ� ßا بثلا� نقا½ å çو فاصل »مني �ما �æí ßد� فÃç© äî �لقا©� ç �ما ؟ ثم �©¥ف)فîفر22ëصدç© �لمقا× 

 Ëلجفا� Ãفكر في نوí وå ç äقا� قلب¥ äîف Ã©في �لشتاء(تتسا (äفي مكان ç�l ذ�å Ãبنو äفاجئí ç äصدمîف

å çي صفة مشتقة " èthylique"فæو لم íكتف من �لإثا©� بعدl فقد �ستعمل ".èthylique"�لجفاË بالصفة 

فلما§� لم íستعمل . çلغوíا åو مر�¥فå ç)alcool (äو �لإسم �لعلمي �لكمîائي للكحو× " èthyl"من 

"alcoolique "ز�îجرعة �لغمو¹ �كثر ترك ßتكو ß� ¥�©� äمباشر�؟ �ن

على �لمترجم مضاåا� �لصحفي في بر�عتç ä �نتا� عنو�ß عربي �خا§ß� ç l عجز عن �بد�Ã مماثل 

.�لبد�ئل فالترجمة �لحرفîة تفي بالغرç¹ عن �íجا¥ 

:Sلfملة S¶­لى

�ما ß� ç �لترجمة . åذã �لجملة جملة �خبا©íة �çضحة ç بسîطة �§� ما تعلق �لأمر بقا©� من �لجز�ئر

å çنا íلجأ �لطالب �ç �لمترجم .تحتا� �لى توضîح" Tizi Ouzou"موجæة �لى جمæو© مشرقي فإß كلمة 

�لمدíنة "مكملا� �لمعرفîة  �لتي íسæل �لعثو© علæîا  على شبكة �لانترنت كأí ßضîف �لى ما íعرË بال

".�حدé مدß �لقبائل �لكبرé بالجز�ئر"�í ß� çحد¥ موقعæا �íضا å çي " �لجز�ئرíة 

ة : Sلfملة Sلثان́

ëلذ� Ëقي للجفاîلحق� ç لك بشر� �لسبب �لفعلي§ ç اæلجملة موضحة لسابقت� ãذå تمثل في قلة لاتأتيí

ëفرîر فæبغز�©� في ش ç لثلو� سقطت� ßر بأîلتذك� ç ©سقو½ �لأمطا . ß� نا تجد© �لإشا©� �لىå ç

ضع ني �لترجمة �ë �لمشا©قة {نذ�í Óعتمدßç �لتقوíم �لسرíاني لñشæرå ç lي نقطة تؤخذ بعîن �لاعتبا© ف

ëفرîن . (شبا½ بدلا من فîدتíعلى جر Ãما�من خلا× �لا½لاåلأحد�� ç ةíما ـ في مصرåجدناç ةîلبنان éخر

نجد 1999©شîف ç بالتحدíد �لى سنة �لغرíغو©ç ë لكن بالعو¥� �لى �لأ�لوقت �لر�åن ـ تعتمد�ß �لتقوíم

).�نæما كانتا تعتمد�ß �لتقوíم �لسرíاني

حîث �ß فæي çلîد� �لثقافة �لفرنسîة" ç"les adeptes de Bacchus في åذã �لجملة نجد صعوبة في

åو �لä �لخمو© عند �لرçماç lßبذلك فæي تمثل سمة ثقافîة من جæة çصو©� بîانîة من جæة " باخو­"

فإ§� �حتفظنا بالأسلو� نفسç äترجمناã . �خرlé فæي عبا©� عن كناíة �ستعملت لتد× على مدمني �لكحو×

 ë� ةîة ترجمة حرفîباخو­"�لى �لعرب Ãجعل �" �تباîلك س§ ß� رîغ l©بحث فلا ضرí لمشرقي� �لقا©

ç لتلافي åذ� �لعناءl خصوصا ß� ç �لأمر íتعلق . حتى íكتمل فæمä للنص" باخو­"للعثو© على معنى 
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بمقا× صحفيí lمكن تكîîف �لعبا©� مع ثقافة �لقا©� �لمستقبل بالبحث عما íقابلæا في �لثقافة �لعربîةl لنجد 

". باخو­"كمكاف� ×" �بو نو�­"شاعر �لخمرíا� 

ç çضعæا بîن مز¥çجتîنåç lذ� ¥لîل على �نle coup" ä"نجد في åذã �لجملة �íضا �ستعما× كلمة 

.�نزíا� �سلوبي �ß� ë �لكلمة مستعا©� ç جاء� في سîاÏ غîر سîاقæا �لأصلي

: Sلfملة Sلثالثة

نسîةç� l× من å çي �لأخرé مستمد� من �لثقافة �لفر"la dive bouteille"تبتد� åذã �لجملة �

�ë �لزجاجة �لإلîæة å çي �íضا "í ç"la divine bouteilleقصد بæا Rabelais"©�بلäî"�ستعملæا åو

�عتقد بأß لæا مقابلا في �لثقافة �لعربîة لتكîîفæاl كما �ß �لترجمة �لحرفîة لæا غîر ممكنة لا. كناíة عن �لخمر

Ë"ةîæة"�لزجاجة �لإلîا في �لثقافة �لعربæو . لا معنى لåç äîا بما تد× علæجاجة �لخمر"لذلك نترجم«" ç�

".�لخمر"

.çفîما عد� åذã �لعبا©� فالجملة �çضحة ç مفæومة

:ةSلfملة SلرSبع

. صعîد �لفæم çمن ثم �لترجمةبتعبîر �صطلاحي íطر� �شكالا على �ستæل �لكاتب åذã �لجملة 

ç جا¥ �لمقابل �لعربي �لأنسبí� تمكن �لطالب منí حتى läفي لغت äمدلول ë� ãلبحث عن معنا� Ûستلزíç"les 

mauvaises langues " تعني"les personnes mèdisantes" بالسوء ßتكلموí نíلذ� µلأشخا� ë�

åçي قرíبة من �لعبا©� "�لسنة �لسوء"ç لكن من �لأفضل �ستعما×" �لنماموí ç"ßمكن �í ßقابلæا في �لعربîة 

.�لفرنسîة

å çي �حالة �لى �لو�قع �لسîاسي "ç"Coalition islamo-conservatrice من جæة �خرé نجد 

مر åنا íتطلب �íضا بحثا من �جل �لفæم ç توضîح �لر�íة حتى تبدç �لصو©� �لجز�ئرë في تلك �لفتر�l فالأ

äا بأمانة �لى قا©ئæتمكن من نقلí ç لطالب� Ûة �ماîجل.

:Sلfملة Sلlامسة

قرíنة " �فرíل15"سي �لجز�ئرë {نذ�lÓ فذكر تا©í¢نجد في åذã �لجملة �íضا �حالة �لى �لو�قع �لسîا

ç بالنسبة لترجمة . د �لبحث íتضح �نä تا©í¢ �جر�ء �لانتخابا� �لرئاسîةفبع. »مانîة في �لنص

"avril"� اæنترجمç انيíم �لسرíفنعتمد �لتقو"ßساîن."

åçي تلاعب بالألفاí Àظæر �ثرã في �لجملة "ç"les palais في åذã �لجملة �íضا �½لق �لكاتب كلمة 
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.�لمو�لîة

:Sلfملة Sلساwmة

ãذåيå ç اæن تماما للكلمة نفسîن �لمختلفîîلكاتب �لمعن� äîلجملة بمثابة ملعب �ستغل ف�"les 

palais"×ستغلا� Ãç©� . لفظي من Óي مشترæل"فîا© �لثقîلع�."

åçي �لأخرé تتطلب بحثا "ç"El Mouradia �ستد× على §لك �"قصر"فæو من جæة íقصد بæا 

çمن جæة �خرí éرمي بæا �لى . تد× على قصر �لرئاسة بالمر�¥íةلفæمæا نتوصل من خلالä �لى �نæا 

".…veulent faire plaisir"ـمدمني �لكحو× مستدلا على §لك ب"حلق"

§�ß بحثا مكثفا ç� ةîة �لتي تتطلب تا©� ثقافة موسوعîحاء�� �لثقافíلة بالإîلة �لثقîلحص� ãذå بعد ç

لى لغة قا©� íنتمي �لى ثقافة مغاíر�l لابد  من �½لالة نظرíة لتوجç äî تا©� �خرé حسا �بد�عîا لنقلæا �

Àا �لتلاعب بالألفاæمن ضمن ç لصعوبا�� ãذå لمثل äíلطالب في تصد�.

لتلاعب با¶ل�ا�S ­ ة ة ترجمة كل من Sلسما] Sلثقاف́ :Oشكال́

ما� مصفوفة من لغة جمل �ç كللم íعد íنظر �لى �لترجمة على �نæا مجر¥ عملîة لغوíة تقوÛ على نقل 

من معنى؛ " �لنص"�لإجماÃ على �نæا عملîة تو�صلîة تتم بîن �لنصوlµ بكل ما íحملä �لى �خرlé بل تم

فالنص عبا©� عن كîاß متكامل íنطوë على مضامîن ثقافîة ç ممîز�� �سلوبîة مرتبطة باللغة �لتي كتب 

.بæا

Ëتعر ç ن �لخاصةîلقو�ن� ç ��¥لعا� ç ةîلفن� ç ةíر�� �لفكرåد× على �لتظاí ا كل ماæكلمة ثقافة بأن

ç �لإحالا� �لثقافîة åي �لرمو» �لتي تد×  على �لعناصر �ç �لسما� �لتي تشكل في . بأمة ما �ç ½ائفة ما

مس �لحîا� �لîومîة ç �لتنظîم تشمل �لسما� �لثقافîة �سماء �لأعلاç Û كل ما í. مجملæا حضا©� �ç ثقافة معîنة

�§lß تتعد¥ �لجو�نب �لتي تند©� تحت تسمîة ثقافةl . 1في بلد ما...îا¥�لاجتماعي من �لقو�نîن í¥ çانا� ç �ع

 éبالتالي من لغة �لى لغة �خر ç تختلف من بلد �لى بلد {خر ç" اæعائçç لمعرفة� ßçي مخزå للغة�

.2"لمرتبطة بæا�للغة ثقافتæا �ç سجلæاç l لكل �مة تستخدÛ تلك

"çما æíمنا في åذ� �لصد¥å lو �لصعوبة �لتي íشكلæا نقل åذã �لسما� من لغة �لى �خرlé �§ نجد

تضع �لنصوµ �لمتضمنة سما� ثقافîة ç �نزíاحا� �سلوبîة في {خر سلم تد©� �لنصوµ حسب "¥í©çو

äقترحت� ëمي �لذîا �لتعلæاجæلصعوبة في من� .  Ãجما� äîو �مر فåç" لترجمة �لحقة تصبح� ßّ� لملاحظ� ç

1 -Michel Ballard, Les stratégies de traduction des désignateurs de référents culturels, in Michel Ballard, La
traduction, contact de langues et de cultures –études réunies- , Artois presses université, 2005, p. 126.

. UR�+W+H� +K(K-2� �Hت-%Kة H�Rت;-�W بIH� LW<ة �HبWانWة IH� R<ة �H)اسRبWة� 2 248
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فæذã �لخطو� .بîرíةç �لحكم �ç ببسا½ة بكل �لقو�لب �لتعانت تعنى بما åو ثابت كالأمثا× د� كلما ك�îكثر تعق

.1"�لعقبا� ©åبة�لتي íجب على �لمترجم �í ßخطوåا منتقلا من ثقافة �لى �خرé تمثل �كثر

ما íجعل �لمترجم íتîæبّ �ماå Ûذ� �لنوÃ من �لصعوبا� åو خوفä من �لفشل في تحقîق �لجو¥� �لمطلوبة 

 ßّ� لك ©�جع �لى§ç läل �لمنتج"في ترجمتîتوص ß� äة من �لترجمة تر�عى من �لمسلمّ بîة عالîستدعي نوعí

çمعنى åذ� �ß �لترجمة íنبغي �ß تكوß مكافئة . 2"�لوصو× �لäîفæîا �لجو�نب �للغوíة ç �لثقافîة لكل بلد íر�¥ 

للنص �لأصل من �لجانبîن �للغوç ë �لثقافي حتى تتحقق �سمى غاíة íمكن �ß تبلغæاåç lي تأمîن �لفæم 

.لأثر نفسä �لذë �حدثä �لنص �لمصد© في قر�ئäللجمæو© �لمتلقي ç �حد�� �

ç لتحقîق �لتكافؤ �لمنشو¥ بîن �لنصîن �لمصد© ç �لæدí lËتعîن على �لمترجم تجنîد �لمكملا� 

تîزlç«ç ë (�لمعرفîةl فإ§� تعلق �لأمر بالسما� �لثقافîة �لمرتبطة بالو�قع �لاجتماعي ç �لثقافي مثل

 lةí¥�15لمر�lلíر....) �فرæقي  تظîتبقى مرحلة "(...)�لحاجة �لى �لبحث �لتوث läحîكما تم توض ç ؛

- å çذ� �لإجر�ء. 3"ل �لمترجمîن �لمحترفîن �íضا�لتوثîق åذã في شكلæا �لأكثر مرçنة جزء� åاما من عم

�تباí )Ãناسب �íضا �لحالة �لتي تكوß فæîا �لسما� �لثقافîة ناتجة عن ثقافة لغوíة �çسعة مثل- �ë �لتوثîق

l فما åي �لا تر�كîب لغوíة ممîز� ¥©� على �ستعمالæا �لنا½قوß )باخو­l �لزجاجة �لإلîæةl �لسنة �لسوء

سو�ء كانت مستمد� من �لتر�� �لأ¥بي �لقدíم �Û �نæا تعابîر �صطلاحîةl فæي �§lß ) �لفرنسîة(باللغة �لمصد©

.تشكل جزء� من ثقافتæم

عبا©� عن Àاåر� لغوíة متمîز� ناتجة عن �لطرíقة �لتي تو»Ã �ما فîما íخص �لتلاعب بالألفاlÀ فæو

" les palais" بæا لغة ما �لمعاني على كلماتæاåç lو �مر فäî �ختلاË بîن �للغا�l فعلى سبîل �لمثا× كلمة

مشترÓ لفظي في �للغة �لفرنسîةl غîر �ß مقابلæا في �للغة �لعربîة لîس كذلكç lمن åنا تنبع صعوبة تحقîق 

. فؤ ç �لذí ëقوÛ على �لاحتفاÀ بجمالîة �لأسلو� نفسæا ç �حد�� �لأثر �لجمالي نفسä في �للغة �لæد�Ëلتكا

åçو �مر لا íتأتى �لا �§� كاß �لمترجم �çسع �لمعرفة بالنظامîن �للغوîíن لîفæم مدلولا� بعض �لتر�كîب 

. �لæدË من جæة �خرéغة�لغرíبة ç �لتو©íا� في �للغة �لمصد© من جæةí�ç lجا¥ ما íكافئæا في �لل

�لتلاعب (�لنص �لتعبîرlë فنأمل �í ßعا¥ خلقä ي�ما ف""©�íس"�لنوÃ من �لصعوبا� تقو× �çلمجابæة åذ

Àبالألفا ( lمتد على ½و× �لنصí ãثر� ßخاصة �§� كا lمن �لنص äلك في �لموضع نفس§ç lËدæفي �لنص �ل

 ë� في Àنكتفي بوضع تلاعب بالألفا lما تعذ© §لك �§�çدæللغة �ل� Ûتقد ß� مكنí نí� حد� موضع {خر�ç Ë

1 -« On remarquera que la traduction véritable devient compliquée au fur et à mesure de la traduction du plus 
ou moins figé, tels que les proverbes, les maximes ou tout simplement les expressions figées. Ce pas que le 
traducteur doit franchir en passant d’une culture à une autre est l’écueil le plus redoutable ».
-A.Aissani, op. cit., p. 490.
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ë1"بشكل عفو.

ß§�¹تعتر lكل منترجمةîل �لمترجم ة�لسما� �لثقافîسب Àلتلاعب بالألفا� çحجر عثر� مشكلة بذلك

.على حد سو�ءمرحلة �عا¥� �لتعبîرمرحلة �لفæم ë�ç �ثناءlفي مرحلتي �لعملîة �لترجمîة

ç لتجاç» مثل åذã �لصعوبا� íجب على �لطالب �í ßنمي كفاءتä �للغوíة ç �لثقافîة في �للغتîن �لمصد© 

� ç لك بالإكثا© من �لقر�ء�§ç lجنبا �لى جنب Ëدæل� çلا¢í©على �لتا Ãلا½îلتقال� ç ��¥لعا� çلأنظمة د� ç

.عة توصلä �لى بر �لأماßللبلدíن �لمعنîîنl حتى íكتسب خلفîة ثقافîة �çس... �لسائد�

2:ترجمة Sلنصـ 6ـ4ـ2

Ëكحولي....جفا

لكن åذ� لا íعني �نæا لم تمطر فقد . íحل �لجفاË بمدíنة تîزç«ç ë �لو�قعة شما× �لجز�ئر

�لا §�Ó �لذë جعل �تباÃ �بي نو�­ فما åذ� �لجفاË . تساقطت ثلو� غزíر� في شæر شبا½

�لخمر في �لآçنة �لأخîر� نا¥©� �لوجو¥ç l باåضة íحسوß بقو� �لصفعةl �§ �صبحت »جاجة 

.�لثمن لمن íحالفä �لحظ í çجدåا

ç تقو× �لسنة �لسوء ما åذ� �لا غîض من فîض لما سîكوß علäî �لمستقبل حا× تولي تحالف 

.�لأحز�� �لإسلامîة �لمحافظة »ماÛ �لسلطة مع منعæا للكحو× كو�حد من مطالبæا

فæناÀ Óمأé .من نîساlß موعد �لرئاسîا�l با»¥íا¥ شد� �لظمأí çتمîز �نتظا© �لخامس عشر 

�لسلطة �لذíن íتطلعوß �لى قصر �لرئاسة بالمر�¥íةç l �لظمأé �لذíن íنشدßç �للذ� بإ©�çء 

.عطشæم بانتظاç Û بأبسط �لسبل �لممكنة

ن Sلنص SلمصدS ­ qلنص Sل¬د�-7- 2-4 :Sلمقابلة ب́

K- لنصS ­ qلمصدS لنصS ن ة ب́ :Sل¬د�Sلنص́

åذ� �لنص åو مقا× صحفيl لكن ÀرËç كتابتä �ضفت على قصد كاتبä بعضا من �لغموS: ç l¹لقصد-

لا سîاسي محنك �ç بîن �لسطو© لا íقد© على �نتز�عä �فقصد �لكاتب كامن . حتى �لعنو�ß �سæم في §لك

1 -« Dans un texte expressif en revanche, on espère qu’ils (les jeux de mots) seront recréés dans la version-cible 
et ce, au même endroit du texte, en particulier s’il y est fait allusion plus loin dans le texte ; si ce n’est pas 
possible, on placera un jeu de mots à tout autre endroit où la langue-cible en offre un spontanément ».
-K.Reiss, op. cit., p. 81.

� H� LKت-%Kا� �FKKHنة IHن2�-+(�R N,P!(بH� اتبةF .ن%ا� LK. 2
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Ãضاçعالم بالأ ç ذ. مطلع على �حد�� تلك �لفتر�æب ã©çبد Ëدæقد �حتفظ �لنص �ل ç شو�í ëلغمو¹ �لذ� �

.�لقصد ç �بقى على åذ� �لأخîر بîن �لسطو©

ة- ©غم �تساÛ �لعناíçن �لرئîسة في �لصحف ببعض �لغر�بة للفت �لانتباã �لا �نæا عا¥� ما تشîر �لى : Sلمقب®ل́

من محتوé �لنصl �ما åذ� �لعنو�ß فجاء غاíة في �لإثا©� بحîث �نä لو íكتفي �لمتلقي بقر�ءتä لما �فا¥ شîئا

خلاµ محتوé �لنص �§ß فلا غنى للقا©� ç كذ� �لمترجم عن قر�ء�� عد� متأنîة لاست. مضموß �لنص

çةîللمقبول ßاîلأساس� ß�¥ما �لمحدå ßذ�å ç läد نوعíخص �لنص . تحدí ماîذ� بالنسبة للنص �لمصد© �ما فå

Ëدæل�îغí فلم lة للمقا× �لصحفيîو �لآخر على �لخصائص �لأسلوبå فقد حافظ l عكسí äلجعل ßر �لعنو�

äعلى حال äلنص بل ترك� ßا عند كل . مضموæي نفسå µمن �لنصو Ãذ� �لنوå ةîر مقبولîíمعا ßلك لأ§ ç

Ëدæمستخدمي �للغة �ل ç ©و . من مستخدمي �للغة �لمصدå ç متلق �فتر�ضي äذ� �لنص قد حد¥ لå ß� بما ç

ر�فîة ç �لثقافîة �لو�©¥� في �لنص �لمصد© جمæو© عربي من �لمشرlÏ فقد ©�عى �لمترجم �لمؤشر�� �لجغ

مدíنة تîزç«ç ë �لو�قعة شما× :"ç �لتي íجæلæا متلقي �لنص �لæدlË فزå¥çا بإضافا� توضحæا لä مثل

".قصر �لرئاسة بالمر�¥íة"ç " �لجز�ئر

ة- اق́ فæو. ثقافي محد¥ »مانا ç مكانا-خلافا للنصوµ �لسابقة فæذ� �لنص موجä لسîاÏ �جتماعي:Sلس́

ç كما سبق ç §كرنا فقد كاå ßذ� �لنص موضوÃ �ختبا©ç l قد حد¥ . íحمل بîن ثناíاã �خبا©� محلîة للغاíة

ç §لك لجعل �لطلبة íر�عوlß �ثناء ). سîنشر في جرíد� تصد© في �لمشرÏ �لعربي(لتلقäî جمæو© �فتر�ضي

ن �لنص �لæدË بعض �لإضافا� ç قد تضم. ترجمتæمl �لفرçقا� �لموجو¥� بîن �لسîاقîن �لاجتماعîîن للغتîن

.�لتوضîحîة �لمتعلقة بالسما� �لثقافîة

بما �å ßذ� �لنص åو مقا× صحفي فلا شك �نä �تى بالجدíد لقر�ء �لجرíد� في �لزمن �لذS: ë·خبا³qة-

äîلإضافة حتى . صد©� ف� ç فîîو �لآخر فقد تضمن بعض �لتكå ©اîذ� �لمعå Ëدæحقق �لنص �لí حتى ç

 äمضمون ßكوíäîل� äوجîس ëو© �لافتر�ضي �لذæضحا للجم�ç . رîثîاسي سîفالنص سl ضافة �لى §لك�

.�åتماÛ �لجمæو© �لمشرقي لما íربط �لمشرÏ �لعربي بالمغر� �لعربي

تحمل ¥لالا� مختلفة í� çحاء�� متنوعة �لا �نä ©غم ثر�ء �لنص �لمصد© بعناصر ç تعابîر: Sلتلاحم-

ç �لأمر نفسä بالنسبة . بالنسبة للقا©� �لمناسبë� l �لقا¥© على فæمí läملك �فكا©� متر�بطة ç متلاحمة

.للنص �لمترجم

-�wلتماS: ةîة �لتي تعكس �لبنîة �لسطحíة �للغوîمثل �لبنíوæف lلتلاحم� ë� äسابق ßشأ äشأن Ûذ� �لمقوå

سقو½ �لجفاl :Ë فبالنسبة للقا©� �لعا¥lë �لنص íعج بالتناقضا� من شاكلة)�لتلاحم(لîة �لتحتîة�لدلا

بالتماسك �لا من خلا× �لقا©� �لقا¥© على فæمç ä �ستîعا� فلا íمكن �ß نحكم علäî. �لثلو�ç l بالإíحاء��

äحاء�تí� .Ëدæل� ç ©ن �لمصدîنطبق على �لنصí ×ذ� �لقوå ç.
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ة- نص́ í"les adeptes de Bacchus"çتضمن åذ� �لنص عناصر مستقا� من نصوµ �خرé مثل :Sلب́

"la dive bouteille" اæلعبا©� �ستعمل� ãذå ç"äîا" ©�بلæقصد بí ç"la divine bouteille ." في ç

.å çو �íضا مستوحى من �لنصوµ �لعربîة  å çو شاعر �لخمرíا�" �تباÃ �بي نو�­"�لنص �لæدlË نجد 

U-لترجمةS [ا على نص íناسب ثقافة �للغة للحصو×" كافؤ�لت"بد� جلîا في åذã �لترجمة �عتما¥ تقنîة :تقن́

؛ �سماء �لأشæر "�تباÃ �بي نو�­"� "ç"les adeptes de Bacchus من �مثلة §لك ترجمة. �لمستقبلة

"fèvrier" �"½شبا" ç"avril" �"ßساîفي ". ن ë©و �جباå ç ×لحالةبالإضافة �لى �لإبد�� ãذå : ثîح

ç كذلك نجد  �لإبد�× �لإجبا©ë " ما åذ� �لا غîض من فîض"� " c’est un avant goût"ترجمت عبا©� 

Àفي ترجمة �لتلاعب بالألفا.

ترجمة بقسم �لترجمة بجامعة قسنطîنة تشوبæا بعض �لنقائص؛ �لنصوçµ صفو� �لقو× åو �ß تعلîمîة

ç من ثم فجملة . فæم حو× نقا½ جوåرíة لاíحسن �لا �ß تكوß محل �جماÃفإجابا� �لأساتذ� ¥لت على �ختلا

äمكن �ستنتاجí وماå دíكذ� �سس تحد ç من �لمسا© �لد©�سي Ëدæد �لíتحد ßجو¥ بعض �لغمو¹ بشأç

l �لمحتوé �لتعلîميç l �نعد�Û �لتنسîق بîن �لأساتذ� ç من ثم �ختلافæم في �عتما¥ �لاستر�تîجîا� �لتعلîمîة

¥çليمحدîم �لتحصíقتصر �لأمر على �عتما¥ �لتقوí §� lمíائف �لتقوÀç ×ة �ستغلاí . بالنسبة للد©�سة ç

�لتطبîقîةl فقد تبîن من خلالæا فعالîة ½رíقة �لتحلîل �لنصي باعتبا©åا �¥�� لتكوíن �لمترجمîن �لمحترفîن �§� 

.ما تم �حتر�Û مختلف خطو�تæا

ترجمة بقسم �لترجمة بجامعة قسنطîنةl لم íبق لنا سوé �لنصوçµ بعد �لا½لاÃ على �çقع تعلîمîة

�لتسا�× عن نتائجæاë� l ما åو �لمر¥ç¥ �لتعلîمي لæذ� �لتكوíن؟ ç للإجابة عن åذ� �لسؤ�×l سنعمد في 

�ختبا©åمç lنرمي من خلا× åذ� �لتحلîلتحلîل �خطاء �لطلبة �لموجو¥� في ��Ï�©çلفصل �لمو�لي �لى

.شف عن �åمîة �لوîÀفة �لتكوíنîة للتقوíم ç �لتي لمسنا �åمالæا�ساسا �لى �لك



« Il existe en méthodologie deux écoles:celle qui soutient que la presence des erreurs n’est 
qu’un indice de défectuosité de la technique d’enseignement, et une autre qui est d’avis que, 
puisque nous vivons dans un monde imparfait, les erreurs apparaîtront nécessairement 
malgré tous nos efforts »

S.P.Corder
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د :تم́¬

íكمن سر تطو© �لعلوÛ في تغîرåا �لد�ئم �çلمستمر �لذí ëصل في بعض �لأحîاß حد �لانتقا× من 

�لتغîر �لجذ©ë �لحاصل في نظر� §ëç �لاختصاµ �لى lلعل خîر مثا× على §لكç.�لنقîض �لى �لنقîض

فمن نظر� سلبîة تعتبر �لأخطاء ¥لîلا على �لنقص لدé �لمتعلم ç ©مز� lفي �لعملîة �لتعلîمîة"�لأخطاء"

ستحاç ×ç من åذ� �لمنطلق .لفشلä �لى نظر� �íجابîة تجد في �لأخطاء مصد©� لتقوíم �لعملîة �لتعلîمîة

قائم على تقصي من خلا× تحلîلæا �ل§لك ل �لتركîز على �لدç© �لإíجابي لñخطاء�ç lلد©�سة في åذ� �لفص

lاæîف Ãلطرثم �قتر���سبا� �لوقو� ç ×ا�ئبعض �لحلوæí¥لتفا ç� اæق لمعالجت. ß� رîغ ß� منع منí ذ� لاå

�لذë تلقاã علîملت�لñخطاء بإمكانí ß� äحكم ـ من خلالæا ـ على مدé فعالîةقوíمîةمتتبع مجرé �لد©�سة �لت

فنتîجة �لتكوíن في åذã �لحا× ما åي �لا تحصîل حاصل لا íقتضي �لأمر �ß نفر¥ لæا فصلا l½لبة �لعîنة

.من �لد©�سة لمعرفتæا

�ما �لمبحث �لأç× فîعنى بتحلîل �لأخطاء �لموجو¥� في �íç : Ï�©çنقسم åذ� �لفصل �لى مبحثîن �ثنîن

ç �ما �لمبحث �لثاني ـ l متتالîîن ç §لك بتصنîفæا ç �لبحث في �سبا� �لوقوÃ فæîا�ختبا© �لطلبة لفصلîن 

çعلى ضوء نتائج تحلîل �لأخطاء في �لمبحث �لأç× ـ فسîخصص لاقتر�� بعض �لحلو× سو�ء على 

 éلمسا© �لد©�سي مستو�µلخصو� äجç ة علىîومîل� ­ç©لد� éعلى مستو ç� Ûبشكل عا.

ل Kخطاء Sل:S¶­�ـ Sلمبحـــ`ــ 1 �ستثما© �لأخطاء لتحدíد �لصعوبا� �لتي تو�جä �لمتعلمîن :طلبةتحــل́

.في �لترجمة من �لفرنسîة �لى �لعربîة

�لمتعلم في �لوقت �لر�åن �حد �åم �لأقطا� �لعملîة �لتعلîمîة �ß لم نقل �åمæا على �لإ½لاlÏ فæو �صبح

äîترتكز عل ç äحول ©çتد ëلمحو© �لذ� . läاجاتîحت� ç ãبمستو� éة كبرíلاء عناí� عنيí بالمتعلم Ûتماåلا�ç

äضçا �ثناء �نجا» فر¹ من فرæرتكبí ا من �لأخطاء �لتيæîلا �¥× علç . ç لد©�سة في� ãذå تتمثل في

µن في �لترجمة . ترجمة �لنصوîلد�©س� äي �لكاشف عن �لصعوبا� �لتي تو�جå ي "فالأخطاءæف

حو× åمîة في تعلîمîة �لترجمة �§� �©¥نا �ß تتمحو© åذã �لأخîر�على كل حا× تكوß §�� �) �لأخطاء(

.1"لتعلم بشكل �فضل�Ë ��لمتعلمl فكلما كشفت �لأخطاء عن �حتîاجاتä ساعد� على تحدíد �åد

1 -« Elle (l’erreur) est en tout cas essentielle à la didactique de la traduction si l’on veut que celle – ci soit axée 
sur l’apprenant : en faisant apparaître ses besoins, elle permet de mieux définir des objectifs d’apprentissage ».
-Michel Ballard, Les « mauvaises lectures » : étude du processus de compréhension, in J.Delisle et H.Lee-
Jahnke, op. cit., p. 44.
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ç ا للكشف عن �لصعوبا�å©ستثما� ë� مæن تقتضي �لبحث في �خطائîو© �لمتعلمæفد©�سة جم äîعل

µم في ترجمة �لنصوææرمي �لى �لبحث . �لتي تو�جí اîلا نوعîل تلك �لأخطاء تحلîلك من خلا× تحل§ ç

.في مصا¥©åا ç بالتالي تلافæîا

ل S¶خطاء1 :ـ من¬d تحل́

íمكن " íرé باحثو علوÛ �لتربîة �ß مستوíا� �لمتعلمîن تكشف عن قصو© �لمناåج �ç نجاعتæا åçو ما

ç في . غîر �ß تحدíد �لقصو© ç حدã لا íجدë نفعا. 1"تجرé لæمتبîنä من خلا× نتائج �لامتحانا� �لتي

.سبîل �لبحث عن ½رÏ لمعالجة �لنقص   ç تد�©كä كاß منæج تحلîل �لأخطاء

íرجع �صل åذ� �لمنæج �لى �للسانîا� �لتطبîقîة �لتي �مد� بä تعلîمîة �للغا� ç �ستفا¥� منä باقي 

åçو منæج تحلîل بعدí ëصف ما حد� ç لîس ما نتوقع حدçثä عكس منæج . تعلîمîا� �لمو�¥ فîما بعد

.�لتحلîل �لتقابلي ـ �لتنبؤë �لقبلي ـ 

åو �لانحر�Ë عن مقاîíس �ستعما× لغة "-علîمîة �للغة �لفرنسîةحسب ما ç©¥ في قامو­ ت-ç �لخطأ

 Ûن �للغة �لأîة �للغا� بالتد�خل بîمîفي تعل lلíمنذ »من ½و ëتبط �لخطأ �للغو©� ç lةماîللغة �لأجنب� ç"2.

åج فحسب بل اç تكمن �åمîة منæج تحلîل �لأخطاء في كونä لا íكتفي بكشف نقا½ �لضعف في �لمن

ç §لك من خلا× تحلîل �خطاء �لمتعلمîن  ç تفسîرåا لبلوÇ ½رÏ . تعدíلæا ç تطوíرåا �íضاíسæم في

تلك �لتي تجنى على �لمدé �لقرíب : فو�ئد �ستعمالاتä �لى نوعîنCorder"كو©¥©"çقد قسم . علاجæا

çدîلبع� éعلى �لمد éفالأخطاء".�خر lخص �لمعلمí ëو §لك �لذå ل �لأخطاءîم �ستعما× لتحلå� بمثابة

فأخطاء �لمتعلمîن . í"3س ç تقنîاتä ©جع صدé لتد©íسlä �§ من خلالæا íحكم على مدé فعالîة çسائل �لتد©

ç على ضوء §لك . ناíة ç �لشر�تكشف للمعلم عما تم �ستîعابä من مو�¥ ç عما åو بحاجة �لى مزíد من �لع

å çذ� مظæر½لابä لتوضîحç ä تبسîطläتعثر فäî قر�© �لمضي قدما في �لبرنامج �ç �لوقوË على ما íتخذ

تزç¥نا بالمعلوما� ) �لأخطاء(çعلى نطاç� Ïسع ç مع متعلمîن جد¥ فæي . "�لانتفاÃ على �لمدé �لقرíب

ç �لإجر�ء�� �لتصحîحîة ç في åذã �لحا× تتخذ �لتد�بîر .4"لوضع برنامج علاجي �ç برنامج لإعا¥� �لتعلîم

- 2 �BسابH� 9%-KH� �$WR( Rب� L�R-K206. 1

2 -« Erreur : écart par rapport à la représentation d’un fonctionnement  normé, l’erreur linguistique a 
longtemps été liée en didactique des langues aux interférences de la langue maternelle et de la langue 
étrangère ».
-J.P.Cuq, op. cit., p. 86.
3 -«The most obvious practical use of the analysis of errors is to the teacher. Errors provide feedback, they tell 
the teacher something about the effectiveness of his teaching materials and his teaching techniques”. 
-S.Pit Corder, Introducing Applied Linguistics, Penguin Books, 1973, p. 265.
4 -« But in terms of broader planning and with a new group of learners they (errors) provide the information for 
designing a remedial syllabus or a programme of reteaching ».
-Ibid.
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سو�ء فîما íتعلق بالمحتوé �لتعلîمي �ç ½رÏ تبلîغä في سبîل �لعلا� �لبîد�غوجي �ç çضع مناåج جدíد� 

.å çذã فائد� �لمدé �لبعîد. لتلافي �لأخطاء �لمد©çسة

ç ©غم �åمîة åذ� �لمنæج �لمبني على �ستكشاË �خطاء �لمتعلمîن فإنä من غîر �لمجدë �لاعتما¥ 

�لتعلîمîة ççضع �لمناåج؛ ç §لك ©�جع لوجو¥ �سالîب مكملة خصصت åي علç äîحدã في �عد�¥ �لمو�¥ 

�لأخرé لæذ� �لغر¹ من جæةç l قصو© �لعîنة عن �لتمثîل �لدقîق للمجتمع �لكلي �لمعني بالد©�سة من 

éة �خرæج.

ة SلدwSqة-2 f́¬من:

:عر� Sلمد­نة- 2-1

عربي -تتكوß �لمدçنة من �Ï�©ç �ختبا©�� ½لبة �لسنة �لر�بعة ترجمة في مقîا­ �لترجمة فرنسي

.2009- 2008للفصلîن �لأç ×ç �لثاني للسنة �لجامعîة 

ç من �جل ملاحظة مدé تقدç . Û©قة �ختبا© بالنسبة للفصل �لأç114×ç قد تم جمع �لأخطاء من 

ç©قة �ختبا© بالنسبة 114بالعîنة نفسæا؛ �ë تم جمع �لأخطاء من مستوé �لطلبة بîن �لفصلîن فقد �حتفظنا

.للفصل �لثاني �íضا

æلب من �لطلبة ترجمت½ lةîن باللغة �لفرنسîن مكتوبîîن صحفîعبا©� عن نص ß�©لاختبا� çا �لى م

.�للغة �لعربîة

�لد©�سة çمن �لطبîعي �å ßذíن �لاختبا©íن íند©جاß في �½ا© �لتقوíم �لتحصîليl �لا �ß غر¹

ç �لتقوíمي �¥é �لى �لتعامل مع �لمدçنة ç ¥©�ستæا من »�íçة تكوíنîة �ë تم �ستثما© �لأخطاء في �لتحلîلي 

.Àل �لتقوíم �لتكوíني å çذ� ما íنعكس حتما على �ختîا© منæجîة خاصة لد©�سة �لأخطاء

مصد©ãعنو�ن�äلنص

1« Ce qui manque aux orateurs en 

profondeur, ils vous le donnent 

en longueur » 

Montesquieu

Le quotidien                   

d’Oran, jeudi22janvier 2009 . 
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معلوما� عامة بخصوµ نصي �لد©�سة):S)14لfد­� 

:تصن́� S¶خطاء- 2-2

" عملîة"من �åم �لتطو©�� �لتي مست مîد�ß تعلîمîة �لترجمة نجد �لتفرíق بîن �لترجمة بصفتæا 

؛ حîث كانت åذã �لأخîر�ç l لزمن ½وíلl �لمرتكز �لوحîد للتقوíمl فكاß "منتو�"ç �لترجمة بصفتæا 

í çقصد بالتأثîر åنا ¥ç© �لخطأ في . �لمدخل �لمعتمد في تصنîف �لأخطاء åو §لك �لذæí ëتم بتأثîر �لخطأ

–�لمعنى �لخا½� "لثلاثîة تشوäí �لرسالة �لمر�¥ �بلاغæاl فنتج �لتصنîف �لمتد�ç× �لذí ëدç© في فلك �

".�للامعنى–�لمعنى �لمضا¥ 

 ß� مæن لîتب lمíائف �لثلا� للتقوÀة �ستثما© �لوîمå� على ßçؤكدí µل �لاختصاå� لما �صبح ç

�لتصنîف �لسابق لا íصلح �لا للتقوíم �لتحصîلي؛ فظæر� �لحاجة �لى تحلîل عملîة �لترجمة ç �لفصل بîن 

 ç ا �لمختلفةæفي مر�حل ç اæîف Ãسبا� �لوقو� ë� اå©¥تم بمصاæف �لأخطاء حسب �لمدخل �لمîلة تصنçمحا

å çذ� . بغر¹ تفا¥æíا ç �لتقلîل من نسبة �لوقوÃ فæîا في �½ا© �لتقوíم �لتكوíني�ë مرحلة بالتحدíدç l §لك 

�لتقوíم �لمدخل íناسب �لغاíة من �لد©�سة �لحالîة؛ �§ íند©� تصنîفæا لñخطاء åي �لأخرé في �½ا©

.�لتكوíني

ç من �حد� �لد©�سا� �لتي نظر� �لى تصنîف �لأخطاء من åذã �لز�íçة نجد �لد©�سة �لتي �جر�åا 

لتقصي �لصعوبا� �لممكن مو�جæتæا في مرحلة عملîة �لفæم بغر¹ �لترجمة ç §لك من خلا× "بالا©"

�ß عملîة �لتقوíم في ترجمة �لنصوµ تقوÛ على مدé توفîق �ç قد �نطلق من مبد. تحلîل �خطاء �لد�©سîن

: ما على نوعîن من �لمكونا�íرتكز معنى ملفوç "À �لطالب في نقل معنى �لنص من لغة � �لى لغة �

ëر �للغوîغ ßلمكو� ç ëللغو� ß1"�لمكو.

رجمة قر�ء� ¥قîقة �لت: بعة محاç©ç في تصنîفä لñخطاء حسب �سبا� �©تكابæاl قسم ¥©�ستä �لى �©

çلترجمة قر�ء� خاضعة للتد�خل-متفحصة�-äتîنص ç ة �لنصîصعوبا� ناتجة عن بن- ßçستثما© �لمخز�

2.�لمعرفي ç �لعناصر �لحضا©íة

1 -« Le sens d’un énoncé repose sur deux types de composantes : le linguistique et l’extralinguistique. »
-M.Ballard, « Les mauvaises lectures », op. cit.,p.27.
2 -Id., p.28.

www.oumma.com
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ç قد �©تأíنا في åذ� �لصد¥l على سبîل �لذكر لا �لحصرl عر¹ بعض عناصر �لمحو©íن �لأçلîن

كما جاء� في �لد©�سة؛ �§ íنبغي �ß تكوß قر�ء� �لمترجم ¥قîقة ç متفحصة حتى لا íقع في �لمحظو© å çو 

 ßكوí ß� ç läفي ترجمت Ëنتج حذîبعض �لكلما� ف äمل �ثناء قر�ءتæí لا� äîبذلك عل ç لمعنى� äíتشو

وß كذلك في �للغة �لæدlË فîترجم كل ما íمكن �í ßكوß مضمر� في �للغة �لمصد© ç لا íمكنí ß� äكمتîقظا

علاما� �لوقفl �لأحرË �لكبîر�l �لكتابة بالحرËç : كما íجب علí ß� äîنتبä �لى ¥قائق �لأمو© من شاكلة

.�لمائلة

çن من �لتد�خلîن نوعîز �لباحث بîمí :×لغة �لوصو ç Ïن لغة �لانطلاîن �للغتîلتد�خل *�لتد�خل ب� l

:�لىلأخîر�íرجع �سبا� åذ�ç . ل لغة �لانطلا�Ïللغوë ¥�خ

�لتجانس �لكتابي �ç �لتطابق في �لكتابة بîن كلمتîن؛- "

�لجنا­ �لناقص �ç �لتشابä �لجزئي بîن كلمتîن؛-

�لتر�كîب �لمستنتجة ç �لتر�كîب �لمضللة؛-

1".تعد¥ معاني �لكلمة �لو�حد�-

íنة �لأçلîة ç �لملاحظة �لدقîقة ç �لفاحصة ç �§� كاå ßذ� �لتصنîف íخص عملîة �لفæم فقطl فإß �لمعا

لñخطاء قîد �لد©�سة تظæر بأß �ختلا× �لمعنى �ç ضîاعä نæائîا قد íنتج عن سوء فæم �لنص �لمصد© كما 

في معالجتä "جîل"å çذ� ما íؤكدã �لتصنîف �لذë �عتمدã . عنíäمكن �í ßنتج عن سوء �عا¥� �لتعبîر

í çنقسم تصنîفä �لى قسمîن ©ئîسîن �ما �لأç× . لñخطاء ç تشخîصæا من خلا× جر¥ �سبا� �لوقوÃ فæîا

 ãة �سبا�" �خطاء �لمعنى"فأسماîا �لى ثمانæîف Ãلوقو� éعزí ç:

قصو© في معرفة لغة �لانطلاÏ؛-�" 

نقص �لانتباã �ثناء قر�ء� نص �لانطلاÏ؛-�

Ï؛سوء نوعîة نص �لانطلا-�

قلة �لانتباã �ثناء �عا¥� �لتعبîر في نص �لوصو×؛-¥

ã- لحظة �لكتابة؛" {لي"خطأ

ç-ا© �لأمانة �لمطبق؛îبالنسبة لمع ëرíخطأ تقد

1 -Id., p.34.
,نK نا%-+V(I63K GاK;ست� TI: !(بH� ةW�+ة : ب>H R B]6ة �\ن>H V(I63K G�+ستب� V@ سب�H� 9%-W R �?+QH� ة>IH� R -+3KH� ة>IH�

.�KY� TH� GR3RHانة @H� Vت-%Kة
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؛)�جنبîة(قصو© في معرفة لغة �لوصو× -»

ç".1جو¥ �شكا× íمنع من �كتسا� �لمعلوما� �للا»مة-�

:ç l قد عد �لباحث من �سبا� �لوقوÃ فæîا �©بعة"æا�خطاء �للغة ç تجاç»�ت"í çسمى �لقسم �لثاني 

تحكم غîر كاË في لغة �لوصو×؛-�"

للغة �لوصو× بلغة �لانطلاÏ؛تأثر {ني-�

Û قد©� �لمترجم على �لانفصا× ç �لابتعا¥ عن �لبنى �للغوíة لنص �لانطلاÏ �ثناء �لتعبîر عنä بلغة عد-�

�لوصو×؛

2."�لتعبîرç عدÛ �لتحقق من مقبولîة �لملفوÀ �لناتج بلغة �لوصو×قلة �لانتباã �ثناء �عا¥� -¥

من خلا× åذ� �لعر¹ �لمقتضب للد©�ستîنl نخلص �لى �ß �لأخطاء قد íكوß مصد©åا عملîة �لفæم 

ëر لغوîخر غ} ç ëلغو ßعلى مكو Ûما تقوæكل من ß� ç رîة �عا¥� �لتعبîعمل ç� . لأخطاء� ß� عنيí ذ�å ç

تج عن ضعف في �لكفاء� �للغوíة �ç في �لكفاء� غîر �للغوíة �ثناء �حدé مرحلتي �لعملîة íمكن �ß تن

.�لترجمîة �ç في كلæîما

©غم �ختلاË تصو©�تæم لكفاء�� –å çذ� �ß ¥× على شيء فإنí äد× على تأكîد �جماÃ �لمنظرíن 

.�عا¥� �لتعبîرعلى �ß للترجمة كفاءتîن ©ئîستîن åما كفاء� �لفæم ç كفاء�-�لترجمة

ç علäî �خترنا �لاعتما¥ في åذã �لد©�سة على تصنîف مبني على كفاء�� �لترجمة ç �لذë نحسبí äسæل 

ç قد �فضى �لتلاقح بîن �لد©�ستîن {نفتي . سو�ء على �لمدé �لبعîد �ç �لمدé �لقرíبعملîة معالجة �لأخطاء

من جæة �خرé �لى تحدíد تفاصîل �لتصنîف �لذكر من جæة ç �لمعاíنة �لدقîقة لأخطاء مجتمع �لد©�سة

:�لذë �عتمدتä �لد©�سةç l �لذë تتمثل خطو½ä �لعرíضة فîما íلي

:S¶خطاء Sلناتfة عن قص®q في ك�اءS Yل�¬م-

.�خطاء نقص �لكفاء� �للغوíة في �للغة �لمصد©-�

.�خطاء نقص �لكفاء� غîر �للغوíة في �للغة �لمصد©-�

رS¶خطاء Sلناتfة عن - :قص®q في ك�اءO YعاS Ymلتعب́

�-Ëدæة في �للغة �لíخطاء نقص �لكفاء� �للغو�.

1 -D.Gile, op.cit., p.214.
2 -Id.,pp.215-216.
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�-Ëدæة في �للغة �لíر �للغوîخطاء نقص �لكفاء� غ�.

:مرSحل wSqmة S¶خطاء- 2-3

:çتمر ¥©�سة �لأخطاءl بثلا� مر�حل åي

LطlلS �³تعر:

íمكن  �í ßكوß �لخطأ لغوíا ç لا íؤثر كما . í çقصد بä تحدíد مو½ن �لانحر�Ë عن �نتا� �لمعنى �لصحîح

.بدلا من �لدّ�×�× ذمكتوبة بال) åذË(لمةكأß نجد ك. على �نتا� �لمعنى

LطlلS �́ت®ص:

í çقصد بä تصنîفä للفئة �لتي íنتمي �لæîا ç �لفئا� في åذã �لد©�سة مو»عة حسب �لتد©� في 

في " ½رحت: "�لفعل في �لزمن �لمستقبل بـ" sera posèe" ترجمة : تحدíد �صل �لخطأ كأß نجد مثلا

�للغة (جæل قو�عد تصرíف �لأفعا× في �للغة �لمصد©: فæذ� �لخطأ íنتمي �لى فئة. �لزمن �لماضي

ي تند©� ç �لت. ة في �للغة �لمصد©å çذã �لفئة بدå©çا تنتمي �لى فئة �خطاء نقص �لكفاء� �للغوí). �لفرنسîة

éم�لأخطاء �لنات: في �لفئة �لكبرæجة عن قصو© في كفاء� �لف.

LطlلS ر :ت�س́

 éعزí لمصا¥© �لتي� ç ذ� �لخطأå في Ãلعو�مل �لتي �¥� بالد�©­ �لى �لوقو� ßاîب äقصد بí ç

في �لطالب�لذë �ستند �لäî-�§� كاå ßناÓ منطق-ç في åذã �لمرحلة نحاç× سبر �غو�© �لمنطق . �لæîا

.�ã مناسبا�تخا¥ قر�©ç ã �ختîا©ã �لمقابل �لذí ëر

ة �لو�حد� �ç بîن �للغتîن فقد íنتج �لخطأ عن �لتد�خل ¥�خل �للغ. å çناÓ عد� مصا¥© لñخطاء

. ç �لæدË؛ ç قد íنتج عن ضعف �لمخزßç �لمعرفي �ç �لثقافي �لخاµ بإحدé �للغتîن �ç كلتæîما�لمصد©

كما ç قد íنتج �لخطأ عن ضعف �لثر�ç �للغوíة لدé . في تصنîفä"بالا©"å çذ�ß �لمصد©�ß §كرåما 

åذ�ß �لمصد©�ç ß ©بما íعزé §لك "بالا©"�لد�©­ �ç جæلä بقو�عد �حدé �للغتîن �ç كلتæîماç l قد �åمل 

 Ïلالتحا� ½çعتما¥ �لتحكم في لغا� �لعمل كشر½ �ساسي من شر� ç مåدåلى �نتقاء �لطلا� في معا�

.ترجمîنبمد�©­ تكوíن �لم
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3-�B­¶S ل�صلS qختباS خطاءK ةwSqm:

:Sلنص

" lنقص �لخطباء من عمقí ما äعوضونí
".بالإ½الة

.مونتسكîو

 lما بعد غز� ßستطر� جملة من �لتسا�لا� بشأ
�لمد�فعة "علما �ß �سر�ئîل تلك �لتي تعتبر نفسæا 

©غم �نف مو�½ني " عن �لغر� ç عن �لعالم �لحر
�لعالم �لغربي �لمند¥íن بما تما©سä من åمجîة 

ç �لتي íحمæîا �لفîتو �لأمرíكي í çرعاåا . نا»íة
–خوË �لقا¥� �لأç©çبîîن من جماعا� �لضغط 

�لذí ëد�©ë على �لتعط² –§لك �لد©Ã �لحصîن 
على �لدموë لمتطرفي تل �بîبl تشكل خطر� 

.�لسلم ç تعا²í �لثقافا�

 äبزف äد�فå� لىç� ليî² �لإسر�ئîلقد حقق �لج
"éبشر " ëغز� من �لبلد �لذ ßعلى سكا äجومå

فذلك íفضي �لى . íأëç �لجامعة �لعربîة í çقو¥åا
�لمزíد من �لانقساما� في �لصف �لعربي ç �لى 
�ضعاË �لأنظمة ¥�خلîا ç �لى تنشîط �لحركا� 

نîة ç �لتîا©�� �لمساند� �لر�¥íكالîة ç �لو½
ç كل åذã �لعو�مل تتمناåا �سر�ئîل . للإ©åا�

 ç لى حر� ¥�ئمة� ç ي في حاجة �لى �لتوتر��æف
�لى �لقضاء على فكر� قîاç¥ Ûلة فلسطîنîة مع 

ç .                                               �لوقت
بما �ß �لأنظمة �لعربîة منشغلة على �لدlÛ�ç كل 

قتضى �لحا×l سو�ء بقمع �لحركا�حسب م

 ç� lاæ¹ معçبالسعي �لد�ئم للتفا ç� ةîلإسلام�
بإنفاÏ �لأمو�× ç بذ× �لجæو¥ لإحكاÛ �لسîطر� 
على �لشا©ç Ã على �لآ©�ءl فلن تكتر� كثîر� 

.بالمجز©� �لمدبر� في حق �لشعب �لفلسطîني

�للذ�í ßستمد�ß –�ما حز� ç þ حما­ 

« Ce qui manque aux orateurs en 
profondeur, il vous le donnent en 
longueur »                                    
Montesquieu.

Une sèrie de questionnements 
sera posèe dans l’aprés- Ghaza, 
sachant qu’Israël « dèfenseur de 
l’Occident et du monde libre » 
autoproclamè malgrè les citoyens du 
monde occidental qui condamnent la 
barbarie digne des nazis pratiquèe 
par Israël, protègè par le veto 
amèricain et la peur des dirigeants 
europèens devant les groupes de 
pression bouclier infranchissable 
devant la folie sanguinaire des 
extrèmistes de Tel Aviv, est 
dangereux pour la paix et la 
coexistence des cultures. En 
attaquant la population de Ghaza, 
l’armèe israèlienne qui a 
annoncè « la bonne nouvelle », à 
partir du pays qui abrite et dirige la 
ligue arabe, a atteint un premier 
objectif. Ce dernier accentue les 
divisions arabes, fragilise de 
l’intèrieur les règimes et dope les 
mouvements radicaux, nationalistes 
et les courants adeptes du 
terrorisme. Tous ces facteurs sont 
voulus par Israël qui a besoin de 
tensions, d’une guerre perpètuelle et 
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مقاçمتæما ç �لدعم �لشعبي لæما ç شرعîتæما من 
تتعز» –من ©فض �سر�ئîل للحل �لسîاسي 

 Ûلعا� ëما في كل مر� في نظر �لر�æمكانت
.�لعربي

d’èradiquer sur la durèe l’idèe même 
d’un Etat palestinien. Les règimes 
arabes occupès durablement, selon 
les cas, à rèprimer les tendances 
islamistes, à nègocier sans cesse 
avec eux, à dèpenser de l’argent et 
des ènergies pour contrôler la rue et 
les opinions, se soucieront peu de 
l’holocauste planifiè des populations 
palestiniennes. Le Hezbollah et 
Hamas lègitimès par leur rèsistance, 
leur ancrage populaire et le refus 
d’une solution politique par Israël 
sont à chaque fois renforcès aux 
yeux des opinions arabes.

Le quotidien d’Oran, jeudi 
22 janvier 2009

:S¶خطاء Sلناتfة عن قص®q في ك�اءS Yل�¬م- 3-1

åçو نص مكتو� بلغة �جنبîة åي . íتكوß �لنص قîد �لد©�سةå ç lو نص �ختبا©l من ست جمل

íçتطلب فæمlä . �للغة �لفرنسîة؛ لذ� نتوقع بأß �كثر �لصعوبا� �لتي �çجæت �لطلبة تكوß على مستوé �لفæم

.كغîرã من �لنصوlµ معا©Ë لغوíة ç معا©Ë غîرلغوíة

 ßç¥ لمعرفة �لصعوبا� �لتي حالت ç نبد� بتقصي �لمشاكل �لتي läد� بغر¹ ترجمتîما جæف äمæف

.على �لمستوé �للغوë ثم ننتقل �لى �لمستوé غîر �للغوëإ�عترضت سبîل �لطلبة ç� çقعتæم في �لخط

3-1 -1-qلمصدS لل�ةS لل�®³ة فيS Yلك�اءS بب¬ا نقصw خطاءK:

 lةîي �لأخطاء �لناتجة عن قلة �لتحكم في �للغة �لفرنسå ر�îا حسب كثæففضلا عن �ننا سنصنف

سبب �لوقوÃ فæîاl سنعمد كذلك �لى �لتد©� في §كرåا من �لأخطاء �لأكثر شîوعا �لى �لأخطاء �لأقل 

شîوعا باستثناء �لأخطاء �لناتجة  عن ضعف �لمخزßç �للغوlë فسنأتي على §كرåا في �لأخîر نظر� لكثر� 

.�لأمثلة
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�كبر عد¥ ممكن من �لأمثلة مع محاçلة تفسîر بعض ç في تحلîلنا لñخطاءl نحاç× �لتعر¹ �لى

ç للإشا©�å lناÓ بعض �لأخطاء تحمل تفسîرíن �ç �كثرl لذ� سîتكر© . �سبابæا �ß �ستطعنا �لى §لك سبîلا

.§كرåا في �كثر من موضع

ة-1-1- 3-1 ب Sلfملة Sل�رنس́ :Kخطاء ناتfة عن حد­_ لبس في ف¬م ترك́

ç l سنعمد �لى ترتîب åذã �لأخطاء حسب إçقوÃ معظم �لطلبة في �لخط�¥é تركîب بعض جمل �لنص �لى 

:كثر� �لوقوÃ فæîا

:حد­_ لبس في ف¬م Sلfملة S¶­لى

»«تمîز� جملة �لنص �لأçلى بالطو× �لمفر½l فلم íنتبä �لطلبة �لى �ß �لفعل être �©في �لعبا  "

est dangereux pour…" و فعل للفاعلå lقع في {خر �لسطر �لخامس من �لنصí ëلذ� ç l  "

Israël " اæفصلí مæحد من�ç م �لجملة �§ ©�� كلæفحد� لبس في ف l×çلكلمة �لو�قعة في �خر �لسطر �لأ�

 äعجبí ëختا© �لفاعل �لذí ç ãو�å ة(علىîلوحش� l�©لمجز� lëلدمو� ßلجنو�.(...

لنسبة للبعض منæم �لى قلة �لتركîز ç �لانتباlã فلو بحثو� لكل فاعل í çمكن �í ßكوß �لخطأ ©�جعا با

.إعن فعلä في åذã �لجملةl لما çقعو� في �لخط

:å çذã بعض �لأمثلة لترجما� خا½ئة

.كل åذ� íمثل خطر� على �لسلاç Û تعا²í �لثقافا�-

.íعد �مر� خطîر� على �لسلاç Û تعا²í �لثقافا�-

.�لسلاç Ûتعا²í �لثقافا�åو ما íشكل خطر� على -

...بالنسبة للسلاÛ»خطîر«åذ� �لفعل �لذë �قدمت علäî �سر�ئîل لأمر-

- ëلذ� ç)ëلدمو� ß² �لثقافا�) �لجنوíعلى تعا ç و خطر على �لسلمå.

.�å ßذ� �لتصرË لا íخدÛ �لسلاÛ كما �نä خطîر على çجو¥ �لثقافا�-

�§ceci est dangereux.. ." lß"  �لفرنسîة لحصلنا على لو قمنا بترجمة �حد åذã �لأمثلة �لى �للغة

.íفترç ¹جو¥ فاعل �لى جانب �لفعل
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autoproclmè malgré" {خر في �لجملة �لأçلى ¥�ئماç l بالتحدíد في عبا©� ـ ç حد� لبس les 

citoyens du monde occidental"� �çعتقد� §� lلعبا©� ترجمة خا½ئة� ãذå ترجم معظم �لطلبة  ß

« malgré :å çذã بعض �لأمثلة لترجمتæم. في �لعربîة"�qم"تقابلæا «

.ـ ©غم �ستنكا© مو�½ني �لعالم �لغربي

.بالرغم من تندíد شعو� �لعالم �لغربي-

.©غم �¥�نة �لمو�½نîن في �لعالم �لغربي-

.©غم ©فض مو�½ني �لعالم �لغربي-

...�ß مو�½ني �لعالم �لغربي íدíنوß©غم-

عمدنا �لى ترجمة �حدå éذã �لعبا©�� �لى �للغة �لفرنسîة �ë �للجوء �لى �لترجمة �لعكسîة لوجدنا �ß لو 

»åنا تقابلæا "�qم" malgré que �§ß سبب �للبس åو جæل �لطلبة �لفرÏ بîن  . «

Malgrè que : ç ß� غم© lغم©Malgrè : غم© lحة©غما عنîلترجمة �لصح� ßبذلك تكو ç غما : �نف©

.عن مو�½ني �لعالم �لغربي �ç ©غم �نف مو�½ني �لعالم �لغربي

Yر :حد­_ لبس في ف¬م Sلfملة S¶خ́

»ي åذã �لجملةç� lقعت �لعبا©� ف et le refus d’une solution politique par Israël » «

في فæمæم لæاl �§ �عتقدß� �ç حز� ç þ حما­ åما �للذ�í ßرفضاß �لحل �لسîاسي إمعظم �لطلبة في �لخط

.�لمقتر� من ½رË �سر�ئîلl في حîن �ß �لصو�� åو �لعكس فإسر�ئîل åي �لتي ترفض �لحل �لسîاسي

:فاتفقت �لأغلبîة �لساحقة على �لترجمة �لتالîة

.©فضæما للحل �لسîاسي من ½رË �سر�ئîل-

مثلا متبوعا  «proposer»لفعل ما�le participe passèلترجمة �لعكسîةl سنحصل على لو نعمد �لى 

.»من ½رË«كمقابل لـ » « parبـ

»من ½رç�»Ë »من«بـ »«�parلى �لترجمة �لحرفîةl فæم قد ترجمو�  إí çرجع سبب �لوقوÃ في �لخط

 ç»de« لاسم . »لـ«بـ� ßكا �§� lةîفي �للغة �لفرنس äن �نîفي ح»le refus« äفعل ç�»refuser«

ç l �§� كاß متبوعا »©فض �لش�«فإنí äد× على »de«متبوعا بـ 

.»©فضä من ½رË«¥× على »par«بـ 
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.åو قلة �لانتباç ã �لتركîزإç قد íكوß سبب çقوÃ بعضæم في �لخط

ةحد­_ :لبس في ف¬م Sلfملة Sلثان́

حد� لبس في فæم åذã �لجملة من ½رË بعض �لطلبة بسبب �لجمل �لاعتر�ضîة؛

»En attaquant la population de Ghaza«لىç� جملة متعلقة.

»qui annonce “ la bonne nouvelle”«جملة موصولة.

»à partir du pays qui abrite et dirige la ligue arab«ةîجملة متعلقة ثان.

:ç بالتالي تكوß �لجملة �لأساسîة ç �لتي تحمل �لمعلومة �لرئîسîة åي

»l’armèe israèlienne a atteint un premier objectif« lةöى �لطلبöتلط علöر �خöلأم� ß� رöîغ

:å çذã عîنة لبعض ترجماتæم �لخا½ئة»�لخبر �لسا©«ç »�لæدË �لأç×«فضلو� ½رíقæم في تحدíد 

مöن �لبلöد �لöذë تتو�جöد »�لخبر �لسعîد«بالæجوÛ على مو�½ني غز�l قاÛ �لج²î �لإسر�ئîلي بالإعلاß عن -

.فäî �لجامعة �لعربîةl �لا å çو تحقîق �å ×çدç Ë غاíة تصبو �لæîا �سر�ئîل

فالج²î �لإسر�ئîلي �لذöå ëاجم �لشöعب �لفلسöطîني �علöن �لخبöر �لسöعîد �نطلاقöا مöن �لöدç× �لتöي تحتضöن-

.ç توجä جامعة �لدç× �لعربîةl خبر بلوå Çدفæا �لأç× �لذí ëركز على تقسîم �لعر�

في مæاجمة شعب غز�l �علن خبر� سا©�l بأنä قد �حöر» öåدفا �çلا öå çذ� بد�öíة مöن �لدçلöة �لتöي تحتضöن -

...ç توجä �لر�بطة �لعربîة

مæاجمöا بöذلك »�لخبöر �لجöîد«ç في ضمن سîاÏ {خر فإß �لج²îö �لإسöر�ئîلي �لöذë �صöد© جرöíد� åçذ�-

Ëدå ×ç� عن ãقد غض بصر lةîعقد �لقمة �لعرب ç نظم ëنطلاقا من �لبلد �لذ� lÃلقطا� ßسكا.

3-1-1-2-qلمصدS لل�ةS خل فيSلتدS بب¬اw خطاءK:

لقد �فضت �لمعاíنة �لمتأنîة لأخطاء �لطلبة �لى �كتشاË �خطاء íرجöع سöببæا �لöى çقöوÃ �لطلبöة فöي 

ç l قöد »تöد�خلا� �لقöر�ء� ¥�خöل �للغöة �لمصöد©«بöـ "بöالا©"لبس �ثناء قر�ء� �لنص �لمصد©ç l لذ� íسمæîا 

ة �لو�حöد� �ç مöا íعöرË تعöد¥ معöاني �لكلمö: صنفæا �لى �©بعة �نو�lÃ صöا¥فنا منöæا فöي مöدçنتنا نöوعîن åمöا

 äتشاب ë� لجنا­ �لناقص� ç للفظي� Óنبالمشترîن كلمتîجزئي ب.

ã �لطالööب ç قلööة تركööîزã مööن جööæةç  l �لوقööوÃ فööي مثööل ööåذã �لأخطööاء ©�جööع �ساسööا �لööى قلööة �نتبööا

çéرöة �خöæلكلمة من ج� äîتر¥ ف ëلذ� Ïاîللس äمالå� .د�خلöن �لتöم éرöا �خöنتنا �نو�عçدöي مöا¥فنا فöد صöق ç
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íكوß منشأåا §åن �لطالبl فقد íحد� لبس في حا× çجو¥ علاقة بîن كلمة �لنص ç كلمöة �خöرí éعمöد �لöى 

ç سنعر¹ �لى �خطاء .å çذã �لعلاقة قد تكوß تضا¥� �ç تر�¥فا �ç �نتماء �لى �لحقل �لدلالي نفسä. ترجمتæا

:�لتد�خل بعد تصنîفæا حسب �لترتîب �لتالي

�خطöاء سöببæا تöد�خل نöاتج عöن �لتضöا¥ ـ -�خطöاء سöببæا �لمشöترÓ �للفظöي-�خطاء سببæا �لجنا­ �لنöاقص 

 äا �لانتماء �لى �لحقل �لدلالي نفسæخطاء سبب�-Ë¥ا تد�خل ناتج عن �لتر�æخطاء سبب�.

:Kخطاء wبب¬ا تدSخل ناتd عن SلfناS uلناقص-

كلمöة مöن كلمöا� فوجöو¥ شöبä فöي شöكل . íقصد بالجنا­ �لناقص �لتشابä �لجزئي في شكل �لكلما�

 lو �لآخر �ثناء �لترجمةå لجأîف lاæحد� من مشتقات�ç اæعتقد بأنí äجعلí ن �لطالبå§ في éكلمة �خر ç لنص�

�لى �لاشتقاÏ من �لمقابل �لعربي للكلمة �لمزعومةç� l �نí äرé كلمة بصو©� كلمة �خرlé فîعمد �لى çضع 

. ى »öíا¥� بعöض �لحöرç� Ëç نقصöانæاç� Ëç حتöمقابل åذã �لأخîر� ©غم çجو¥ �ختلافا� في ترتöîب �لحöر

ç äöنçي مخزöعف فöن ضöاني مöعí لطالب� ßفي حا× ما كا lعن قصد ßكوí لأخطاء قد� ãذå في مثل Ãلوقو�

. �للغوlë فîلجأ �لى حلو× بدíلة في نظرí ç lãكوß �لاعتما¥ على �لشبä فöي �لشöكل�ç lحöد� مöن öåذã �لحلöو×

ßكوí ç ×اöلح� ãذöåç lر�ء�öاء �لقöثن� ãاöة �لانتبöا قلæببöس ßاöر قصد �§� كîلأخطاء عن غ� ãذå في مثل Ãلوقو�

éة كلمة بصو©� كلمة �خرí�© تنطبق على.

ç �لسبب �لرئîسي في حقîقة �لأمر åو ¥�ئما �لالتصاÏ بالحرë� Ë �عتما¥ �لترجمة كلمة كلمöة ¥ßç مر�عöا� 

äîتر¥ ف ëلذ� Ïاîلس�.

.بالرغم من علم... : condamnentـ 

لاشöööتر�كæما فöööي �لمقطöööع »connaître«بالفعöööل »condamner«فööي öööåذã �لحالöööة شöööبä �لطالöööب �لفعöööل 

×çوتي �لأööلص�»con« . لööن مقابîööر بööبس {خööل Óاööنå ç»connaître« وööå ç»Ëرööع« ç»مööو »علööåç

»savoir«في �لمعنى äب منíقر äلأن.

.حق �لتصوíت: le vètoـ 

å çذ� ¥لîل علöى قلöة تركöîزã مöن جöæة ç علöى çجöو¥ نقöص فöي »å»voteي »vèto«�لطالب بأß �عتقد

.من جæة �خر�éلكفاء� �لثقافîة 

.�لصحîفة ـ �لصحافة ـ فرÏ �لإعلاpression :Ûـ 

علöى öåذ� �لأسöا­ ë�ß �لصöحافةl فر�حöو� íترجمöو»presse«�عتقد بعöض �لطلبöة �ß �لكلمöة مشöتقة مöن 

.� �لمقابلا� �لعربîة سالفة �لذكرç قدمو
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.�لمغلقة ـ �لمغلوقة ـ تغلق: bouclierـ 

 Ëرöى �لحöة �لöض �لطلبöبع äöنتبí لم»i« يöå ةæابöا� مشöكلم ç ةöلكلم� ãذöå نîöط بöع �لخلöفوق»boucler«

 ç»bouclèe« .دöق ç ةööي �للغööة فööامي للكلمööتعما× �لعööو� �لاسööترجم §� lكöن §لööد مööم �بعæنööبعض مööب �لööå§

:فوضعو�»la boucler«�لفرنسîة 

bouclier :مæن ـ تسكتîلصمت ـ �لسكو� ـ �لصامتة ـ �لصامت�.

غîر �لصرíحة ـ �للاصرíح ـ غîر �لمصöر� بöæا ـ �لمحكöوÛ بعöدÛ صöر�حتæا ـ عöدinfranchissable : Ûـ 

...ما íحد��لإفصا� ع

l فر�حöو� »�لصöر�حة«�å§»la franchise« ëب بعض �لطلبöة �لöى �لاعتقöا¥ بöأöå ßذã �لكلمöة مشöتقة مöن 

öå çذ� �íضöا . �لد�لة على �لمعنى �لمضا¥ في �لحسباí»in«ßترجموß على åذ� �لأسا­ ç قد �خذ�ç �لسابقة 

لا تسöتعملاß مöع »able«�للاحقöة in« ç«¥لîل على åشاشöة معöرفتæم باللغöة �لفرنسîöة فكöل مöن �لسöابقة 

.»la franchise«كلمة 

öåç lذ� íعنöي »�لخا©جîن«تعد¥� �لر�é بالنسبة لæذã �لكلمةl فمنæم من ترجمæا بـ : des extrèmistesـ 

öå ç lذ� ¥لöîل علöى حöد�ç »�بöا¥��«ç »�بöا¥�«ç l منæم مöن ترجمöæا بöـ »externes«�نä شبææا لكلمة 

؛ ç في åذã �لحالöة  çقöع �لخلöط فöي »�لæو�م²î«كما çترجمت بـ . »extermination«�لخلط بîنæا çبîن 

l فöرغم �نöæا فعöلا مöن مشöتقا� �لكلمöة »å§»extrimitèsن �لطالب علöى مسöتوîíنl حöîث شöبä �لكلمöة بöـ 

çقعä لتقا©بæما في �لدلالة �»åامç»² بîن »�لطرç�»Ë »�لحد«�لمعنîةl �لا �ß �لخلط بîن مقابلæا �لعربي 

.في �لخطأ

.شعب غز� ـ �لشعب �لغز�la population de Ghaza :ëçـ 

ç lقöد »population«مشöتقة مöن »peuple«في åذã �لحالة كاß �لطلبة على جانöب مöن �لصöو�� فكلمöة 

ç فöي . öå çو مöو�½ني غöز� ـ �لمöو�½نîن فöي غöز�»شöعب غöز�«لجأ �لبعض منæم �لى �لمعنى �لقرíب مöن 

�لا �ß . »سöكاß غöز�«�لحقîقة åي ترجما� مقبولة لأنä بإمكانæا �ß تؤ¥ë �لمعنى نفسä �لذë تؤ¥äí �لعبöا©� 

فقööد �عتقööد �صööحابæا �ß كلمööة �لööنص مشööتقة مööن �لصööفة . »شööعبîة غööز�«�لترجمööة غööîر �لمقبولööة بتاتööا ööåي 

»populaire«.

.تنتظر ـ ç §لك في �نتظا©: a atteintـ 
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في حالة عدÛ تصرíفæماl فإå ßذ� �لشبç»attendre« ä �لفعل »atteindre«فرغم çجو¥ �لشبä بîن �لفعل 

. »atteint«ç»attendu«للفعلîööن »í»le participe passèكööا¥ íنعööدÛ �§� مööا تعلööق �لأمööر بصîööغتي

.لة �لتحكم في تصرíف �لأفعا× في �للغة �لفرنسîة�لى قإç بالتالي íرجع سبب �لوقوÃ في �لخط

.�çلي �لموضوpremier objectif :Ãـ 

فعمد �لى ترجمة �حد معانæîا �لى »objet«مشتقة من »objectif«في åذã �لحالةl �عتقد �لطالب �ß كلمة 

ناسöööب فöööي ترجمتöööæا مöööع ترجمöööة تلت»ç l»premier عمöööد لتكöööîîف ترجمöööة »موضöööوÃ«�للغöööة �لعربöööîة 

»objectif«.

.�لر�é �لعربîة: les divisions arabesـ 

لöæذã �لكلمöةí� lجöا¥ علاقöة بîنöæا تمكن �لطالب في åذã �لحالةç l ©بما بسبب عجزã عن �íجا¥ مقابل مناسب 

ç يå ç اæترجمت äمكنí ن كلمةîب»visions«.

Radicaux-:لمشعة�.

).في �لفîزíاء(بمعنى �لإشعاradiationç�radiance Ãحد� �لخلط بîنæا ç بîن 

»ç�»les adoptèesقعت åذã �لكلمة بعض �لطلبة في لبسl فمنæم من خلط بîنæا ç بîن : les adeptesـ 

 ç»les منæم من خلط بîنæا ç بîن . »ةلف�لمتك«ـ »�لمتبنîة«ـ »تتبنى«ـ »�لمتبنا�«فترجموåا بـ 

ataptèes« ا بـæلكن �§� ك. »�لمقتبسة«فترجم ç وجدí لا §� lضاí� ãقلة �نتبا Óناæف läللبس بسبب �لشب� ßا

»un accent« Ïفو»e« معرفة �لكلمة Ûلة لعدíلترجما� حلو× بد� ãذå ßلذلك قد تكو ç lفي {خر �لكلمة

.ç عدÛ �لتمكن من ترجمتæا

.�لكسو©: ces facteursـ 

.»é�©»ces fractures �لطالب åذã �لكلمة على �نæا 

.قد ½و©ّ�: sont voulusـ 

 ß� ¥لحالة �لى �لاعتقا� ãذå ب �لطالب فيå§»le participe passè«للفعل»vouloir« äو نفسå»le 

participe passè« للفعل»èvoluer«.

.íنقصæا �لحذ© ـ �لتي åي بحاجة �لى �لانتباqui a besoin de tensions :ãـ 

.»attention«على �نæا عدÛ �نتباã بعض �لطلبة جعلæم íرå ßçذã �لكلمة 
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.¥ßç تفكîر ـ �عا¥� �لتفكîر ـ �لتفكîر: dèpenserـ 

åي سابقة  í  çد× »l»dè �عتقد �لبعض �penser« ß«نظر� للشبä �لكبîر بîن åذ� �لفعل ç �لفعل 

في حîن خلط {خر بîنæا ç بîن »penser«�ستعمالæا على �لمعنى �لمضا¥ ç ضعت لتشكل ضد �لفعل 

ç �لتي تد× على �عا¥� �لفعلl �ما {خرßç فلم íعîرåçا �¥نى �åتماç Û ترجمو� �لكلمة بـ »re«�لسابقة 

.»�لتفكîر«

-se soucieront peu : لاîل –تشك قلîم شك قلæíلا–لدîقل ßشككوí.

suspecter»�عتقد بعض �لطلبة �å ßذ� �لفعل åو çبالتالي íكوß تصرíفä في �لزمن �لمستقبل «

suspecteront»« ستعمل معí لا äكما �ن l©للفعل �لمذكو äل �لشبîقل äن� çبدí l«se ».

:ناتd عن Sلمشتر� Sلل��ي wبب¬ا تدSخلKخطاء-

íظæر åذ� �لنوÃ من �لأخطاء عندما تكوß كلمة في �لنص تملك �كثر من معنىl فîعمد �لطالب �لى çضع 

 �¥©ç ëلذ� Ïاîضا©با �لس läخطر ببالí اæمقابل معجمي ل ×ç� س فيîلسبب �لرئ� ç  lعر¹ �لحائط äîف

.åذ� �لنوÃ من �لأخطاء åو �لترجمة �لحرفîة �ç كلمة بكلمة

L’aprés Ghaza- :ء غز��©ç في ما.

تستعمل للدلالة »بعد«lلكنæا تستعمل لتحدíد �لمكاlß في حîن �ç»aprés« ß©�ء åي �çحد� من معاني 

. في åذ� �لسîاaprés« Ï«على �لزمنç lبذلك تكوß �لأنسب كمقابل

Une sèrie de questionnements- :اíسلسلة من �لقضا.

questionnements»« مشتقة من»questions« ي تعتبرå ç   و �سئلةå حد��ç ا تحمل مدلولاæلكن l

 ß� ا �لاæمر�¥فا ل»questions« ×ا تدæفإن éي �لأخرå ا على �سئلةæمتعد¥� �لمعاني بالإضافة �لى ¥لالت

.å çو �لمقابل �لذç ëقع علäî �لاختîا©: مثلا على مسائلl قضاíا

...فرÏ �لضغط ـ �فو�� �لضغط ـ جملة من �لضغو½ا�: les groupes de pressionـ 

.تعد¥� ترجما� �لطلبة لæا»groupe«بتعد¥ معاني كلمة 

Pression- :لتوتر�.

Ïاîناسب �لسí ذ� �لمقابل لاå.

.�لطمأنîنة: la paixـ 
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©غم �ß موضوÃ �لنص åو �لحر� في غز� �لا �ß §لك لم íمنع بعض �لطلبة من �للجوء �لى �ç× معنى 

.معجمي íخطر على بالæم

.�لوجو¥ ـ قابلîة �لوجو¥ ـ تو�جد: la coexistenceـ 

ç حد� لبس .   في �لحسباßç¥»co«ß �خذ �لسابقة »existence«عمد بعض �لطلبة �لى çضع ترجمة 

»قابلîة �لوجو¥ «فترجموåا »able«مع �لبعض �لآخر بخصوµ �لسابقة فخلطو� بîنæا ç بîن �للاحقة 

ç فوضعو� lةîم �لترجمة �لحرفå¥عتما� ç م بدلالة �لسابقةæفق �لبعض نوعا ما لمعرفتç» تو�جد« ß� لا�

.»تعا²í «�لمعنى �لسîاقي åو 

.íوجdirige :äّـ 

.»íدíر«�í«    çقو¥ «لم íحترÛ �لسîاÏ �لسîاسي �لذç ë©¥ فå äîذ� �لفعلl لîكوß مقابلä �لأنسب åو 

تمثل åذã �لعبا©� تعبîر� �صطلاحîا ��ç çحد� من �لقو�لب �لجاåز� �لخاصة ": la bonne nouvelle"ـ 

bonne« l«�لا �ß تعد¥ معاني �لصفة : »�لبشرç�»é »�لخبر �لسا©«فرنسîة ç معناåا بثقافة �للغة �ل

 �çحد ç lم �لأمرæما كلفæة مîا في �لعربæب Àلتي سعى �لبعض للاحتفا� ç lغة �لمؤنثîجو¥ �لعبا©� بصçç

ç صفة å çي في åذã �لسîاÏ ½بعا �سمé¥� l �لى تعد¥ بîن كونæا �سما» nouvelle«�للبس في 

:�لمقابلا� �لخا½ئة �لتي �تى بæا �لطلبةl نذكر منæا

�لمعلومة - حد� جدíد -�نباء جدíد� -�لمعلومة �لصحîحة -�حسن جدíد -�لخبر �لجمîل - �لخبر �لجîد 

...�لحد� �لسا©-�لجîد� 

-les règimes : ا�îة–�لحمîلحم�.

å �¥©çلا علاقة لك ç ن في �لنصîن مختلفîاقîلكلمة في س� ãما بالمقابل لذæî»ةîحم«:

×çلأ� Ïاîلس� :»fragilise de l’intèrieur les règimes«.

؟»íضعف �لحمîا� من �لد�خل«å çنا íمكن �ß نتساء× ما معنى 

.»les règimes arabes occupès durablement«: �لسîاÏ �لثاني

åل åناÓ حمîا� عربîة ç �خرé �سر�ئîلîة �Û ما§�؟: �لسîاlÏ  فالسؤ�× �لمطر��çما في åذ� 

-occupès  : ن –�لمحتلةîحتلت–�لمحتل�.
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في åذã �لحالةl خلافا للكلمة �لسابقةí lمكن �í ßكوß لموضوÃ �لنص تأثîر على �لطلبة فاختا©å �çذ� 

.»مشغولة«�لمقابل بدلا من �لمقابل �لمناسب 

radicaux- : ةí©ة –�لجذîسîة –�لرئîة–�لأساسíلقاعد�.

 lÏاîذ� �لسå ا فيæن �نîفي ح lلصفة� ãذæكتفى �لطلبة بوضع �لمعنى �لحرفي ل� lلكلمة� ãذå بالنسبة لترجمة

åçو سîاسيl تد× على �لحركا� �لإصلاحîة �لتي تنشد �صلا� �لأçضاÃ جذ©íاç l ترجمتæا كمصطلح 

 ç بíاسي عبا©� عن تعرîو �جنبي سå»ةîكالí¥�©« .ةîضا على ضعف في �لكفاء� �لثقافí� لîذ� ¥لå ç.

Ces facteurs- :لمر�سلا��.

 ß� عتقد �لطالب�»facteurs« يå ناå»دíد . »مو»عي �لبرîو �لمقابل �لمعجمي �لوحå ذ�å ßكوí فربما

äبحو»ت ëا بوضع كلمة من �ل. �لذæفîîلى تك� Ïاîا للسæملاءمت Ûلعد äتفطن é¥� قد ç حقل �لمعجمي لكلمة

.å çي �لمر�سلا�" �لبرíد"

Qui a besoin de tensions- :لتي تحتا� �لى �لشد��.

�لمتعد¥�çç lضعæا ©غم عدÛ مناسبتæا للسîاlÏ ©بما íرجع سبب�ç»tension« äحد� من معاني »�لشد�«

).ضعف �لمخزßç �للغوë.(�لى �ß �لطالب لا íعرË غîرåا

Etat- :حالة.

فæي ستد©� �íضا مع �لأخطاء . »¥çلة«ç »حالة«مشتركا لفظîا بîن »Etat«فضلا عن كوß كلمة 

une lettre«�لناجمة عن قلة �لانتباã �ثناء قر�ء� �لنصl فكوß �لكلمة تبتد� بحرË كبîر  majuscule»

.ناîåك عن �لسîاÏ �لذç ë©¥� فç¥«äîلة«åو �لفîصل لتحدíد �لمقابل �لأنسب 

Les tendances islamistes - :ةîولا� �لإسلامîلم�.

فæي لا تناسب �لسîاÏ �لبتةl لأtendances« ß«من �لمعاني �لحرفîة لـ »مîولا�«حتى ß� ç كانت كلمة 

.�ç ما شابä»�تجاåا�«åذã �لكلمة ç©¥� في سîاÏ سîاسي ç �لمقابل �لأنسب åو 

Pour contrôler la rue - : Ã©لشا� ç لعربيلفحص �لشعب�.

ç تجد© �لإشا©� åنا �لى �ß �لطالب لجأ �لى �لمقابل �لمستعمل في �للغة �لعامîة �ë �لاستعما× �لعامي للفعل  

»contrôler« . ستنجد بكلمة� äمن �لمنطق على ترجمت Ãلإضفاء نو ç»ر موجو¥� في »شعبîي غå ç

مزí� �¥çاã بصفة �لعربي من �جل »فحص«فأضافå äو �لآخر للفعل   »�لشا©Ã«�لنصç l لم íتخل عن 

.�لتحدíد ç �لدقة å çي �íضا �ضافة لا توجد في �لنص �لمصد©
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Les opinions - :ا� �لنظرæجç.

.»�لر�ë �لعاÛ«في ترجمة åذã �لكلمةå� lمل �لسîاÏ �لسîاسي مجد¥�l فمعناåا في åذ� �لسîاå Ïو

-mلت�اS عن dخل ناتSبب¬ا تدw خطاءK:

å çذ� ما íمكن . رجموß كلمة من كلما� �لنص بوضع ما íقابل ضدåا لا ما íقابلæانجد بعض �لطلبة íت

في حد�ç �ضطر�� في مخزçنä تتفسîرã بحد�ç تد�خل �ç لبس في §åن �لطالبl فقلة �لتركîز تسبب

:ç فîما íلي بعض �لأمثلة. �للغوlë فبد× ترجمة �لكلمة íترجم ضدåا

Orateurs – : نîلقر�ء–�لمستمع�.

Donnent – :äنçتأخد.

Longueur – :¹عر.

Dèfenseur – : اæا–�لمد�فع عنæد�فع عنtí.

L’Occident – : Ïسط –�لمشرçلأ� Ïلعالم �لشرقي–�لشر�.

Malgrè – :©على غر�.

Dope – : ©فشل–شلّ –خذ�.

Adeptes – : لتي تحا©�–�لتي ترفض�.

Perpètuelle – :مؤقتة.

Durablement – :مؤقتا.

Dèpenser - : رîفر�–توفç.

-ªلدلالي ن�سS لحقلS لىO لانتماءS عن dخل ناتSبب¬ا تدw خطاءK:

نتîجة �لتسرç Ã قلة �لتركîزl قد íترجم �لطالب كلمة من �لنص بوضع مöا íقابöل كلمöة �خöرé تشöترÓ معöæا 

:في �لانتماء �لى �لحقل �لدلالي نفسç lä فîما íلي بعض �لامثلة

Orateurs – :لقصا� ßن–�لكتا� –صوîæلموج�.

Longueur – :Ãلا©تفا�.
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Questionnements – :��©ستفسا�.

Condamnent – : ßحاكموí–ßسجنوí.

La paix – :ةíلحر�.

Des cultures – :��©لحضا�.

L’armèe – : ة–�لقو�� �لمسلحة –�لقو��íلعسكر� éلقو�.

Terrorisme – :©لاستعما�.

Une guerre – : ثو©�–معركة.

Etat – :نةíمد.

Nègocier – : لنقا± –تناقشت ç–©çتتحا.

La rue – : قíج –�لطرæاء –�لمعبر –�لنîلسبل–�لمسا© –�لأح�.

Lègitimes - :نîîلقانون�.

-�mSلترS عن dخل ناتSبب¬ا تدw خطاءK:

 lةöîقîا� حقöت متر�¥فöسîي لæلمتر�¥فا� ف� ãمن �لأخطاء في حالا� �شبا Ãذ� �لنوå حد�í lقة �لأمرîفي حق

لöذ�l فبöدلا مöن ترجمöة كلمöة مöا ). les nuances( بل كلما� لæا معاني متقا©بة �شبä ما تكوß بالفوíرقا� 

:ثلةåçذã بعض �لأم. íترجم كلمة �خرé في §åنä تشبææا في �لمعنى لا في �لشكل

Orateurs – : ��çّن –�لرîلمتحدث�–ßلمتكلمو�.

La folie – :و­æل�.

Des extrèmistes – :نí¥لمتشد�.

Abrite – :خب�í.

Ces facteurs – :لأسبا�� ãذå.

Nègocier – : �¥تتباحث–�لتحا.

Rèsistance - : اå¥م–صموæفاع¥.
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:Kخطاء wبب¬ا �ع� SلمS ¥­tlلل�®±-3-1-1-3

حضîت åذã �لفئة بنصîب �لأسد من �لأخطاء �لتي çقع فæîا �لطلبة �ثناء ترجمتæم لæذ� �لنصl حتى 

نا على سبب �لوقöوÃ فöæîا öåو ç ما¥ل. كتفي بعر¹ �لبعض منæا فقطç لذ�l سن. �ß �لمقاí Ûضîق عن بسطæا

. îن �لسîاÏ �لذç ë©¥� ف�äöîنعد�Û �لصلة بîن �لترجمة �لخا½ئة ç بîن �لكلمة �لتي ¥لت علæîا ç كذ� بîنæا ç ب

¥لîل على �عتما¥ �لعشو�ئîة ç �لا©تجا× في �لترجمöةå ç lمöا ناجمöاß إكما �ß �لعجز عن تفسîر �صل �لخط

åçذã بعض �لأمثلöةl مرتبöة حسöب ترتöîب . �لذí ëعاني منä �لطلبة في �للغة �لفرنسîة" �لفقر �لمعجمي"عن 

:ç©ç¥ �لكلما� �لتي ¥لت علæîا في �لنص

Orateurs – : Ûن –�لحكاîîاسîن –�لسí©ن –�لمحرíرîن –�لمسîلمنظم�–ßلمطبقو�...

En longueur – : دîلوقت–بطو× �لزمن –على �مد بع� ©çمع مر....

Autoproclamè – : ةîجد مرتاحة –محم– Ççد� –تر�æتستمر–ش...

Condamnent – : ßçحجزí– ßعنوí–ßçقرí...

Digne – : المÀ– ا–�لمستوحا� منæخلفت...

Les groupes de pression – : لمدججة� Ïلدعم –�لفر� Ïة–فرíلمجموعا� �لقو�...

La folie sanguinaire – : ةíد ..غضب–�لمجز©� �لدموíلشد�– ëد© ¥موå–ةم�لنخو� �لدíو...

Des extrèmistes – : نîمçن –�لمقاíرåن–�لمتظاîمو�½ن...

Abrite - : Ëتسكن في–تدعم –تنظم –تعقد –تشر...

Accentue - : ¥ّن –كرّ­ –حدîتبí– مåساí–©شا�...

Les division – : لانفصالا�–�لتشققا� –خلافا��...

Fragilise – : ترئةæفة –�لمåشاشة–�لمرå.

Les règimes – : ن –�لمنا½قîب –�لمدعمîا–�لقطاعا� –�لأسالæشîج ç اæقو�ت...

Dope – : سقط� - Ïاجم –تغرæí– ¹©توقف –تعا– Ã¥©– كبحí–قضى على...

Radicaux – : ةîة –�لعقلانîز–�لفعالة –�لإضافîîلتم�...

Eradiquer – : ل –�لتسابقæع –جîتوس...



169

Rèprimer - : دîلة توحçمحا– ë¥و¹ –تفاæلن�– Ãء–�سترجا�©ç تسعى...

ةKخطاء-1-4- 3-1 :wبب¬ا قلة Sلتحكم في ق®Sعد Sلل�ة Sل�رنس́

æد للغة �لفرنسîة �نæا لغة تعج بالقو�عد �لغا©قة في بحر �لاستثناء��l فالتحكم فæîا íتطلب �íلاء tíش

çبما �ننا في åذã �لد©�سة ...عناíة بقو�عدåا؛ من تصرíف لñفعا× ç �شتقاÏ للكلما� ç تركîب ç �ملاء

æîا لا �لæابصد¥ �لترجمة منæر بîلتعب� ßç¥ اæمæفالأمر مقصو© على ف l¹ . اçستبعد من �لمفرí lلذ�

�لوقوÃ في مثل åذã �لأخطاءl غîر �ß �لمعاíنة �لدقîقة لأخطاء �لمدçنة كشفت لنا عن بعضæاç l سنقسمæا 

.نوعة�خطاء مت–�خطاء سببæا قلة �لمعرفة بأ»منة �لأفعا× çتصرíفæا : �لى فئتîن

 خطاء ناجمة عن قلةKفعا� ­ تصر�³¬ا¶S منةsLلمعرفة بS:

�ç× ملاحظة في åذ� �لصد¥ åي جنو� �لطلبة �ثناء �لترجمة عن �حتر�Û �»منة �فعا× �لنص 

ç معظم �فعا× .رíق بîن �لأ»منة �لمختلفة�لمصد© å çو �مر لا íمكن تفسîرã �لا بعدÛ قد©تæم على �لتف

�ثناß منæا في �لزمن �لمستقبل ç �ثناß في �لزمن لزمن �لحاضر ماعد� �©بعة �فعا×l �لنص كانت في �

.�لماضي

:å çذã بعض �لأمثلة �لتي تظæر عدÛ �لتز�Û بعض �لطلبة بأ»منة �لأفعا× �ثناء �لترجمة

posèe…»seraUne sèrie de questionnements «

...½tرحت جملة من �لأسئلة-

.....تم ½ر� جملة من �لأسئلة-

…condamnentOccidental qui …les citoyens du monde

...SmKن®Sسكاß �لعالم �لغربي ...

...ندS­mمو�½ني �لعالم �لغربي ...

....wSتنكر­�Sلذíن ...

….a annoncéL’armèe israèlienne qui 

...�لج²î �لإسر�ئîلي³علنحîث 

un premier objectif.a atteint…
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.�لى åدفä �لأç×³صلفبæذ� ...

de l’intèrieur les règimes…Fragilise

 çع��Kاîخل�¥ äنظمت�...

peu de l’holocauste…Se soucieront

S®fعtنSلا من �لمحرقةîقل...

...بالمحرقةلم ت¬تم

 ç[تاءwSلا من �لمحرقةîقل...

 غةîن في صîضم �لنص فعلí»le participe prèsent« .ما بالنسبة لبعضæفي ترجمت ßثا©� �شكالا�

:�لطلبة

…., sachant qu’ Israel…

...l لîكن في علمنا �ß �سر�ئîل....

...l لنعلم �ß �سر�ئîل...

...ç l �علمو� �ß �سر�ئîل...

îن íمكن تفسîرåا بأß �لطلبة لم مع صîغة �لأمرl بالترجمتîن �لأçلîنلاحظ من åذã �لترجما�l �نç äقع لبس 

l �ما �لترجمة �لأخîر� فتد× على قلة çعي �صحابæا »í»sachonsنتبæو� ç ترجمو� �لكلمة على �نæا 

.بالأ»منة لا غîر

:في حîن نجد �ß �لترجمة �لتالîة

...l عالمة �ß �سر�ئîل...

فæي �لتي »le participe passè«ناتجة عن çقوÃ لبس في §åن �لطالب بîن åذã �لصîغة ç صîغة 

 l»le participe كما �å ßذ� �لخطأ íد× على عدÛ معرفة صîغة )عالمة(íقابلæا في �لعربîة �سم �لفاعل 

passè« للفعل»savoir« يå ç»su«.

En attaquant la population de Ghaza.

.نحن نæاجم شعب غز�
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.سنæاجم شعب غز�

le participe«في åذã �لحالة حد� لبس بîن صîغة  prèsent«مني �لحاضر« ç لمستقبل للفعل� ç

»attaquer« رîا »نحن«مع �لضمæنçرí جعلت �لطلبة lزîفقلة �لترك l»nous attaquons« ç�»

nous attaquerons«.

لقد �¥� قلة �لمعرفة ب Èîص»le participe passè«في �لخط Ãثناء إلبعض �لأفعا× �لى �لوقو�

:�لترجمة

 ß� ن بعض �لطلبةÀ»a atteint« لمشتق من �لفعل�»atteindre«     مشتق من �لفعل l

»attendre« . ßفلو كانو� على علم بأle p.p. وå رîذ� �لأخæل»attendu« لما ترجمو�»a atteint«

.بـ �نتظر

À ç lن بعضæم �نä مشتق من »vouloir«�لمشتق من �لفعل »ç»sont voulus �لأمر نفسä بالنسبة لـ 

.فترجموã بـ قد ½و©�»èvoluer«�لفعل 

ة :Kخطاء متن®عة ناتfة عن قلة Sلمعرفة بق®Sعد Sلل�ة Sل�رنس́

�لموجو¥ »s«نظر� لعدÛ �لإلماÛ بقو�عد جمع �لأسماء ç حالاتæا �لاستثنائîة في �للغة �لفرنسîةl فقد �çقع  -

�غلبîة �لطلبة في �لخطأl �§ عمد�ç �لى ترجمتæا بـ �لدç ×ç �لبلد�ß ©غم �نæا »pays«في {خر كلمة 

l كما �ß �لسîاÏ �لذç ë©¥� فí äîؤكد �نæا مفر¥؛ فمقر »ç»du©¥� في صîغة �لمفر¥ فæي مسبوقة بـ 

.�لجامعة �لعربîة لاíمكن �í ßكوß في بلدíن �ç �كثر

ل �للغوíة �لتي ¥لت علæîا �خطاء �لطلبةl مشكلة �شتقاÏ �لكلما� ç توîÀف �لسو�بق من بîن �لمشاك-

. »auto«كانت منبع �لكثîر من �لترجما� �لخا½ئة بسبب �لسابقة »autoproclamè«فكلمة . بالتحدíد

: لةåçذã بعض �لأمث. »{لîة«ç بالتالي تد× على »�ç»automatiqueلتي �عتقد �لطلبة �نæا مشتقة من 

...مطالبة {لîة–بطرíقة {لîة –�لدعو� �لآلîة 

l فقد �عتقد بعضæم �ç»rèprimer« ç»dèpenser« ß قد حد� لبس �íضا مع �لفعلîن �لتالîîن -

»re« ç»de« لى بـçلى ترجمة �لأ� �çفعمد lنîعبا©� عن سابقت lنîفي �لكلمت ßاîصل� ßما مقطعاåç

.»�للاتفكîر«فنتج »لا«ç �لثانîة بـ »�سترجاç�»Ã »�عا¥�«

لم íتمكن بعض �لطلبة من �لتمîîز بîن �سم �لفاعل ç �سم �لمفعو× في �للغة �لفرنسîةl فترجمو� �سم �لفاعل -

»dèfenseur« ا«بـæلمد�فع عن�«.
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ç   l بîن »©غم �نف«�ç »©غما عن«ç �لتي مقابلæا »malgrè«لم íفرÏ �غلبîة �لطلبة بîن -

»malgrè que« ةîا بالعربæلتي مقابل� ç»غم©« ç�»ß� فوقعو� في �لخطأ»©غم.

:Kخطاء wبب¬ا SلحS ­K �p·�افة-1-5- 3-1

�çلا بالنسبة للحذlË لاشك �ß �لسبب فå äîو ضعف �لمخزßç �للغوlë فعجز �لطالب عن �íجا¥ �لمقابل 

í äجعلí ةîلكلمة فا©غا�لمناسب في �للغة �لعرب� ßمكا Óجملة مترجمة . تر Ûقدîا تماما فæلåتجاí äن� ç�

Çفر� ë� Óتر ßç¥ بعض �لأمثلة . ناقصة ãذå çلنص فقط�ل� ßمستمد� من عنو�.

-Ûبالكلا ãñمí بîنقص �لخط.

.ما íنقص في �لعرí ¹زíد في �لطو×-

.كل ما íنقص في �لعمق íجب �ß نقدمä في �لطو×-

.بكثر� ما åو ناقص في �لعمق�نæم íعطونكم-

.�لش�î �لمفقو¥ ½ولاí lعطونä في �لعر¹-

ثانîا بالنسبة للإضافةl �§� كاß تفسîر سبب �لحذ�ç Ëضحا ç بدîæíا فإß تفسîر سبب �لإضافة íتطلب çضع 

ضعæا في åذã �لحالة ç قبل �لا½لاÃ على �لأمثلةl ي فالفرضîة �لأçلى �لتي íمكن �ß نç بالتال. فرضîا�

åي �ß �لطلبة �لذíن لجأ�ç �لى �لإضافة �ç �لإ½الة íنطبق علæîم �لقو× �لمأثو© �لذë شكل عنو�نا للنص قîد 

:ç بعد عر¹ �لأمثلة قد نكتشف فرضîة �خرé. �لد©�سة

….la barbarie digne des nazis…

اء�لبربرíة �لنا»íة  ....Sلعم́

ة... ...ç �لæمجîة �لتي خلفتæا �لنا»íةS¶عما� Sل®حش́

…la folie sanguinaire..

... ç ßلجنو�zلتعطSëلدمو�....

....S¶بر³اءتكالب على ¥ماء ...

... ëد© ¥موåمر­�....

... ç ëلدمو� ßلمدمر�لجنوS...
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En attaquant la population de Ghaza

.Sلfرå çh³جوما على شعب غز� 

Ce dernier accentue les divisions arabes

.�لشتا� �لعربيمصرçقد فاقمت 

Leur encrage populaire

.�لشعو�oK»ا¥ç �للذ�ß ترسخا في 

فقد »§�تîة �لمترجم«�ß �لمتأمل في åذã �لأمثلةí lكتشف �ß �لإضافة في بعض �لأمثلة ناتجة عن 

...).�لعمîاء–�لجرíح -�لأبرíاء( �بدå éؤلاء �لطلبة تعا½فæم مع قضîة غز� فأضافو�

3-1 -1-6-YءSلقرS ثناءK ©لانتباS بب¬ا قلةw خطاءK:

 ëلاضطر�� �لتي تعتر� ç Ëحالة �لخو ßفإ l©ختبا� Ï�©ç� نة �لد©�سة عبا©� عنçمد ß� بما

ى ¥©جة �نتباæåم ç تركîزåمå çlذ� ما �¥é �لى çجو¥ åذã �لطلبة ساعة �لاختبا© íكوß لæا كبîر �لأثرعل

ç تضم åذã �لفئة كل �لأخطاء �لتي ç©¥� في فئة �لأخطاء �لناتجة عن �لجنا­ �لناقصl . �لفئة من �لأخطاء

ãو قلة �لانتباå اæîلسبب ف� ßكوí ß� من �لمحتمل äبل سنكتفي . لأن éا مر� �خرå¥بعا لن نعمد �لى تعد�½

:لأمثلة �لأخرéبإضافة بعض �

La ligue arabe:لخط �لعربي�.

عد¥� كبîر� من �لطلبة في åذ� �لخطأl تضافر� عد� »ç�»la ligue« ç»la ligneقع �لشبä بîن كلمتîن

å� çما× �لسîاÏ �لذç ë©¥� نتباã نجد ضعف �لكفاء� �لثقافîة�سبا� �خرé لوقوعlä فبالإضافة �لى قلة �لا

äîف.

Etat  :حالة.

.في بد�íة �لكلمة �لى �لوقوÃ في åذ� �لخطأ) E(�¥� قلة �لانتباã �لى �لحرË �لكبîر

ر Sلل�®³ة -2- 3-1 �́ Yلك�اءS بب¬ا نقصw خطاءK)ة ):Sلثقاف́

من جملة �لمعا©Ë غîر �للغوíة �لتي íتطلبæا فæم نص ماl �لإحا½ة بالسîاÏ �لاجتماعي �لثقافي 

في åذã . ثقافة �للغة �لمترجم منæاl ثقافة عامة �ç ثقافة موسوعîة�لذë كتب فläî حîا»� مخزßç ثقافي íضم 

äترجمت ç ناíدí� نîب ëم �لنص �لذæا لفîحد �¥نى من �لثقافة �لعامة كاف Óمتلا� ßكوí ß� مكنí لد©�سة� .
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فكونä نصا صحفîا سîاسîا لم تكن فäî صعوبا� تذكر في åذ� �لشأlß فموضوعä من �لمو�ضîع �لمتد�çلة 

çسائل �لإعلاÛ من صحف �ç§�عة  ç تلفزíوlß فا½لاÃ �لطالب على �حد�� �لساعة ç لو من بكثر� في

�لا �å ßناÓ بعض �لطلبة �لذíن �خفقو� في فæم بعض �لأسماء . خلا× �لصحف íفي بالغر¹ �لمطلو�

.ç �لمصطلحا� فلم íتمكنو� من ترجمتæا ترجمة صحîحة

عثر� في سبîل �لطلبة �ثناء ترجمتæم �لى �نæا تنتمي íفضي �لتمعن في �لكلما� �لتي شكلت حجر 

l فبالإضافة �لى §لك íمكن �ß تكوß معرفتæا جزء� من )Tel Aviv(�لى �لسجل �للغوë �لسîاسي ما عد�

:å çذã �مثلة لترجما� خا½ئة نو©¥åا حسب ç©ç¥ �لكلما� �لتي ¥لت علæîا في �لنص. ثقافة عامة بسîطة

L’aprés Ghaza:غز� Ãقطا.

 ß� عتقد بعض �لطلبة�»aprés«Ãا قطاåنا معناå.

Le vèto: تíحق �لتصو.

 äبíتعر ç بالمصطلح �لفرنسي Àتو «فبدلا من �لاحتفاîلف�« äستعما× �لمقابل �لعربي ل� ç� lو شائعå كما l

.»le vote«فنتج عن عدÛ معرفة �لكلمة �لوقوÃ في لبس بîنæا ç بîن ). حق �لنقض(

Tel Aviv : فîڤتل �–تل �فîف–ڤîف� ßوíتلفز.

Tel Aviv«�تضح �ß بعض �لطلبة íجæلوß بأß بالعربîة تل �بîب عاصمة �سر�ئîل مقابلæا بالفرنسîة åو 

« ß� م �عتقدåحد� ß� حتىç l»Tel«ãن �علاîو مبå ا كماæفترجم lßوíي �ختصا© لتلفزå.

La ligue arabe :ل �لمقاæج é¥� ة«بل �لفرنسيîلعرب� ×çلجامعة �لد« lةîا ترجمة حرفæلى ترجمت�

.�لمجموعة �لعربîة–�لمنظمة �لعربîة –�لعصبة �لعربîة –�تحا¥ �لعر� –�لر�بطة �لعربîة : فنتج عن §لك

:فقدå ç  )la ligue (ÛناÓ من §åب �بعد من §لك نظر� لجæلä معنى 

...�لكîاß �لعربي –�لقمة �لعربîة –�لمنظمة �لعربîة –�لوفد �لعربي –�لخط �لعربي –�لشا©Ã �لعربي 

Les mouvement: لكلمة من �لمشتركا� �للفظ©غم� ãذå ß� ß� حتمل �لاí اقي لاîا �لسåمعنا ß� ة �لاî

. �حد معانæîا �لمعجمîة»تحركا�«l �لا �å ßناÓ من ترجمæا بـ »�لحركا�«�ç »�لتîا©��«íكوß مقابلæا 

فلو كاß �لطلبة عل �½لاÃ بأحد�� �لساعة لعرفو� �å ßذ� �لمقابل لا íصلح لæذ� �لسîاë§ Ï �لطابع 

.�لسîاسي

radicaux : ةîز –�لفعالة –�لمشعة –�لعقلانîîلإضافة–�لتم�...
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�لمصطلح �لسîاسي �لد�× على �لأحز�� �لتي تنشد �لتغîîر �نتجت åذã �لاحتمالا� عن جæل معنى åذ

Ãضاçñل ë©لجذ� . ë� äبíلعربي فمن �لشائع �ستعما× تعر� äعن مقابل ç»ةîكالí¥�©«      .

nationalistes : ßة –مو�½نوîة –�لقومí©ة–�لتحرîلعرق�...

.»�لحركا� �لو½نîة«ë �»�لو½نîة«شأنä شأß �لمصطلح �لسابق l فæو �íضا سîاسي ç ترجمتå äي 

Holocaustes : Ëدæل –�لت~مر –�لîلتقت�–äتîضعç....

l فæو مصطلح »�لمحرقة«فضلا عن �¥©�� åذ� �لمصطلح في �لقو�مîس ثنائîة �للغة ç çضع مقابلä �لعربي 

.»محرقة �لæîو¥«§ç جذç© تا©íخîة �لتي تشكل جزء� من �لثقافة �لعامة �لعالمîة ضمن ما íعرË بـ 

ر–3-2 :S¶خطاء Sلناتfة عن قص®q في ك�اءO YعاS Ymلتعب́

من �لمتفق علß� äî �لترجمة تكوß �سæل في حا× كانت من �للغة �لأجنبîة �لى �للغة �لأç� Û �للغة 

�لو½نîةl لأß عملîة �عا¥� �لتعبîرç l �لتي تقوÛ على �نتا� نص �نطلاقا من مجموÃ �فكا©ã �لمستقا� من 

ßتكو lãل معناîلةتحصçلتي تنحصر في محا� ç lمæة �لفîا من �صعب من عملæعا� �فكا© معبر عنîست�

.شخص {خرقبل

تعتمد åي �لأخرé ) �عا¥� �لتعبîر(ç ما åو جدíر بالذكر �ß معاíنة �لمدçنة كشفت لنا عن �å ßذã �لعملîة 

عن قصو© في ç كشفت �íضا عن �ß تقوíم �لأخطاء �لناتجة. على معا©Ë لغوíة ç معا©Ë غîر لغوíة

�لكفاء� �للغوíة íكوß من خلا× فحص �لنص �لمترجم بصفتä نصا مستقلا ç كأنä من لدß صاحبç ä لîس 

).2005جîل (å çذ� ما íتطابق مع �لمرحلة �لأçلى في نمو§� جîل �لتقوíمي . çلîد عملîة �لترجمة

مقا©بة �لنص كترجمة ç �جر�ء �ما �لأخطاء �لناتجة عن قصو© في �لكفاء� غîر �للغوíةl فتحلîلæا íتطلب 

.مقا©نة بîنç ä بîن �لنص �لمصد©

íؤ¥ë �لى �ختلاË في عد¥ فئا� ) �لفæم ç �عا¥� �لتعبîر(ç تجد© �لإشا©� �لى �ß �لاختلاË بîن �لعملîتîن 

.ç في كم �لأخطاء �íضا. �لأخطاء ç نوعæا

:Kخطاء wبب¬ا نقص في Sلك�اءS Yلل�®³ة-1- 3-2

ßكرنا فإ§ ç بالنظر �لىكما سبق ßكوí من �لأخطاء Ãذ� �لنوå لîنص تحل äلنص �لمترجم على �ن�

çنحاç× بحث مدé �ستîفائä شرç½ �لكتابة باللغة �لعربîة من خلا× معاíنة �لأخطاء �لمرتكبة في . مستقل

ç �لإملائيç lكذ� معاíنة �لنص من وç ë �لصرفي ç �لصوتي كل �لمستوíا� �للغوíةl �لمستوé �لنح

ç سنعمد �لى �حتر�Û �لتد©� في ©صد �لأخطاء حسب كثر� . �لتماسك ç �لتلاحم �ë مدé نصîتäناحîتي 

.�لوقوÃ فæîا
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ة1ـ1ـ2ـ3 :ـ Kخطاء ناتfة عن قلة Sلتحكم في مق®ما] Sلنص́

 Ïلالتصا� é¥� فقد lةîر �لنصîíمعا Ûحتر�� Ûو عدå نةçنة �لمدíنا �ثناء معاåما لفت �نتبا ×ç� ß�

بالحرË من خلا× �لترجمة كلمة بكلمة �لى �åما× �لمقومîن �لأساسîîن من مقوما� �لنصîة å çما �لتلاحم 

بل كانت . لكلمة من معنىفلم نعثر في ثناíا �Ï�©ç �ختبا© �لطلبة على نصوµ بكل ما تحملç .� ä �لتماسك

.عبا©� عن مجموعا� من �لكلما� �لمصفوفة �لتي تقصر في بعض �لأحîاß عن بلوÇ مرتبة �لجمل

ç �لنص �لذë بîن �íدíنا . فاللغة �لعربîة لا غنى لæا عن �¥��ç �لربط على عكس �للغة �لفرنسîة

.  �ß �لنص متماسك ç متلاحمت �لافرغم ���ç¥� ß �لربط منعدمة بîن �لجمل �لس. خîر ¥لîل على §لك

ç ةîي في �للغة �لفرنسå ا كماæة للنص بوضع علاما� �لوقف في �ماكنîلطلبة �ثناء �لترجمة �لحرف� Ûلتز��

.باللغة �لعربîة" لا نص"é¥� l �لى كتابة لو� بæا �¥��ç �لربط حتى íنشأ نص متماسكفæم لم íستبد

:د S·ملاءـ Kخطاء ناتfة عن قلة Sلتحكم في ق®Sع2ـ1ـ2ـ3

�لعربîة نجد �لأخطاء �لإملائîة من جملة ما çقع فäî �لطلبة من �خطاء �ثناء كتابة �لنص باللغة

çلصوتي مثل� éر على �لمستوîي �ما §�� تأثå : ضعç كذ�ç lاæر مو�ضعîا في غæضعç ç� لإشالة� Ëحذ

�لخلط بîن كتابة �لتاء : ة فقط مثلç �ما �í ßظæر �ثرåا �ثناء �لكتاب. نقطة للد�× �ç حذفæا في غîر موضعæا

:ç فîما íلي �مثلة على كل منæا. ç �لوصلة ç كذ� بîن åمزتي �لقطع �لمربو½ة ç �لتاء �لمفتوح

اæر موضعîضع �لإشالة في غç : نîÀظم ـ متغاí حتظن ـ�...

اæلإشالة من موضع� Ëم : حذîـ تنض ßçرåلمتضا�...

 ×خ": �لد�×"بـ " �لذ�×"�ستبد��§ëـ �لمذ� ـ �لذمو Ëذå ا ـîل...

 ×ر": �لذ�×"بـ " �لد�×"�ستبد�íـ تبد ãدå ـ ëلد�...

ـ �لمحما�: �ستبد�× �لتاء �لمفتوحة بالتاء �لمربو½ة ��çلر�...

مز� �لقطعå مز� �لوصل بدلا منå ضعç :ß� ـ �¥�نة ـ ãاí� ـ äîـ �ل Ïـ �ضافة ـ �نفا Ëضعا�...

مز� �لوصلå مز� �لقطع بدلا منå ضعç :انتæـ �حتضن ـ �نعقا¥ ـ �ست Ãنقطا�...
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:ـ Kخطاء ناتfة عن قلة Sلتحكم في ق®Sعد Sلنح®3ـ1ـ2ـ3

æÀر� قلة تحكم �لطلبة في قو�عد �لنحو من خلا× سوء �عر�بæم للكلما�l فæم íنصبوß ما íنبغي �í ßرفع 

ç تقع �غلب مشاكلæم في نطاÏ �لمضاç Ë �لمضاË �لí ç . läîرفعوß ما íجب �í ßجر å çلما جر�

:لأمثلةå çذã بعض �. ç �لصفة ç �لموصوlË �سم �ç ß خبرåاl �لاسم �لمجرç  ©ç �لفاعل

©çنصب �لاسم �لمجر:

.�علن �لج²î �لإسر�ئîلي عن حدثا جدíد�

äîل� Ëفع �لمضا©:

 ßبالرغم من علم �لمو�½نو                   .

ßوîب©çلقا¥� �لأ� Ëتخو.

ßوîب©çلأ� ßçرîلمس� Ëخو.

نصب �لفاعل:

.ما íنقص �لمتحدثîن

.ما íنقص �لمستمعîن

.�لمجا»© �لد�مîة �لتي �©تكبæا �لمتطرفîن من تل �بîب

 ّß� فع �سم©:

ßلمو�½نو� ß� غم©...

...�ß حز�ç þ t حما­

 ّß� نصب خبر:

...�ß حز� ç þ حما­ مبرئîن

...في حîن �ß حز� ç þ حما­ �لمشرعîن

في �لإعر�� Ëلصفة للموصو� Ãتبا� Ûعد:

þ نحز�îفçحما­ �لمعر ç...

...حز� ç þ حما­ �لشرعîîن

ßوîب©çلقا¥� �لأ� Ëتخو...
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Ûلعلة في حالة �لجز� Ëحر Ëحذ Ûعد :

.لم تدíن نفسæا

جمع ßل�لإبقاء على نو�Ëو مضاå ç مذكر �لسالم:

...مو�½نîن تل �بîب

.©غم �¥�نة مو�½نîن �لعالم �لغربي

.�ماÛ �لجنوß �لدموë لمتشد¥íن تل �بîب

 فíر"تعرîغ:"

Ïر قابلة للإختر�îحة ـ �لغíر صرîر مجند� ـ �لغîلغ�...

¥لفعل �لمفر� Ûلجماعة �ما� ç�ç ضع �لفç:

äîصبو� �لí ما...

لأسماء� Ûلجماعة �ما� ç�ç ضع �لفç:

Ïمو�½نو� �لمشر ß� بالرغم من...

...©غم �ß مو�½نو� �لعالم �لغربي

äفíر �لاسم بدلا من تعرîتنك:

...�ماÛ غضب �لشدíد

.ç خطîر بالنسبة للسلاç Û تعا²í بîن �لثقافا�... 

.متخوفîن من �لمحرقة �لمخططة لشعب �لفلسطîني

ف �سم �لعلمíتعر:

.كل åذã �لأسبا� تتمناåا �لإسر�ئîل

حد�ضافة �كثر م�ç äîل� Ëلى مضا� Ëو من �لأخطاء �لشائعة: (ن مضاå ç.(

.تو�جد ç �ستمر�©íة �لثقافا�

.تو�جد çتعا²í �لثقافا�

.نظر ë�© ç �لشعب �لعربي

لجر� Ëçلاستعما× �لخا½� لحر�:



179

îر من خط(بـ ) í)dangereux pourرجع åذ� �لخطأ في �لغالب �لى �لترجمة �لحرفîة فمثلا ترجمة 

ç l في بعض �لأحîاí ßضع �لطلبة حرË )�ماÛ... �لخوË (بـ ) la peur… devant(ç كذ� ترجمة ) �جل

:جر في موضع لا íكوß فäî حاجة �لåç läîذã بعض �لأمثلة

 نقص للكتا� في �لعمقí لكتا�(ما�.(

 ¹بالعر Ûنقص �لحكاí في �لعر¹(ما.(

 Ûر من �جل �لسلاîو خطå)Ûعلى �لسلا.(

 للعالم �لحر ç على �لعالم �لحر(�لمد�فع للغر� ç على �لغر�.(

 جماعا� �لضغط Ûما� ßوîب©çلقا¥� �لأ� Ëمن جماعا� �لضغط(خو.(

 ة �لمنشغلة في قمعîبقمع(�لأنظمة �لعرب.(

:Sلصر�ـ Kخطاء ناتfة عن قلة Sلتحكم في ق®Sعد 4ـ1ـ2ـ3

 ãقلة �لانتبا lßفي �لحسبا äخذ فاعل� ßç¥ م للفعلæفíتصر lلطلبة من �خطاء� äîقع فç من جملة ما

للاسم �ثناء çضع ضمîر متصل íنو� عنç läكذلك قلة �لتركîز �ثناء �شتقاÏ �لجمع   ç �لتعامل مع �لمذكر 

:ç �لمؤنث ç �لمثنىå ç lذã بعض �لأمثلة

).سîعطونä(عمقl سîعطäî لكم مطولا ـ ما íنقص �لقر�ء ب

).�لمد�فعة(�لمد�فع عن �لغر� ç �لعالم �لحر ... ـ �سر�ئîل

).íدíنوß(ـ �ß �لمو�½نîن íدíنو� 

).معæا(�لتفا¹ç �لد��ç معæم ... ـ �لتîا©��

).لن تقلق(لن íقلقو� ... ـ �لأنظمة �لعربîة 

).بمقاçمتæما ç عمقæما(ـ حز� ç þ حما­ بمقاçمتæم çعمقæم 

).قوتæما(ـ حز� ç þ حما­ تز¥�¥ قوتæم 

).تلك �لوحشîة(ـ §�Ó �لوحشîة 

 بـ نظم Ûنظمة(تم جمع نظا�.(
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).©��ç(تم جمع ©�ëç بـ ©�íçن 

ة5ـ1ـ2ـ3 :ـ Kخطاء wبب¬ا �ع� SلمS ¥­tlلل�®± في Sلل�ة Sلعرب́

� ãذå لمعنى تضم äمæفرغم ف lد �لمعجمي للطالبîلى ضعف �لرص� éلفئة كل �لأخطاء �لتي تعز

ç بالتالي íضطر �لى �لتعبîر عن معناåا . �لكلمة باللغة �لفرنسîة íعجز عن �íجا¥ ما íقابلæا في �للغة �لعربîة

� Óناå ç lاåلمعنا äلîتحص ç للكلمة äمæا �لبعض توحي بفæبجمع كلما� مع بعض ç� �©بعبا ¥©�ç ×حتما

:مفا¥å ß� ãذã �لأخطاء سببæا �لالتصاÏ بالحرË بدلا من �لمعنىå ç lذã بعض �لأمثلة

.�للاعقلانîة: la folieـ 

...سجنl حاجز: bouclierـ 

عابرـ لا íمكن خرقä ـ لا íقد©ßç على تخطäî ـ ما لا íمكن تجاã«ç ـ مستحîلة غîر: infranchissableـ 

Ïر قابلة للاختر�îـ �لغ äصعب �ختر�قí ـ حاجز Ïخترí ا ـ سجن لاå«اîع �جتîلعبو© ـ لا نستط�...

قابلîة çجو¥ �لثقافا� ç �ستمر�©íتæا ـ تو�جد ç �ستمر�©íة �لثقافا� ـ تو�جد �لثقافة : coexistenceـ 

...مجتمعة ـ �لتو�صل بîن �لثقافا�

...�لتحا¥� ـ �لتحاç© ـ �لتشاç© ـ �لتباحث ـ لتصفîة حساباتæا معæا : nègocierـ 

...¥ßç توقف ـ ¥ßç �نقطاÃ ـ مر�� عد�: sans cesseـ 

:ـ Kخطاء wبب¬ا SلتدSخل Sلل�®±6ـ1ـ2ـ3

ة : SلتدSخل م� Sلل�ة Sل�رنس́

�ثناء ترجمة �لنصç lقع �لطلبة في �خطاء íرجع �صلæا �لى �لتد�خل بîن �للغتîن �لعربîة 

 lب �لفرنسي للجملةîث �حتفظ �لطلبة بالتركîح lب �لجملîا خاصة في تركîر §لك جلæÀ ç lةîلفرنس�ç

åذí ç . ç ãمكن �í ßكوß �لسبب في §لك �íضا åو �لالتصاÏ بالحرç .Ëكذ� صîغة �لمذكر ç صîغة �لجمع

:بعض �لأمثلة

:ـ Sلاحت�ا� بص́�ة Sلمpكر بدلا من wSتعما� SلمNن̀

.�لمد�فع عن �لغر� ç �لعالم �لحر... �سر�ئîل 

:ـ Sلاحت�ا� بص́�ة Sلfم� بدلا من wSتعما� Sلمثنى

.حز� ç þ حما­ �لمعرفوß بدفاعæم
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.حز� ç þحما­ شرعîوß بمقاçمتæم

.في نظر {©�ء �لعر�íز¥�¥ßç... حز� ç þحما­ 

ب Sل�رنسي للfملة :ـ Sلاحت�ا� بالترك́

,سلسلة من �لأسئلة ستطر� فîما بعد غز�

.í çضعف من �لد�خل �لأنظمة

.ç �لسابق على �لوقت حتى على فكر� ¥çلة فلسطîنîة

لعامS لل�ةS خل م�SلتدS´ة:

حîث íلجأ �لطالب �لى فإå ßذ� �لتد�خل íحد� على مستوé �لألفاlÀ مذكو© {نفاعلى عكس �لتد�خل �ل

:ة åçذã بعض �لأمثلةîكلمة ما فæمæا باستعما× كلمة عام�لتعبîر عن 

.íزíدçنdonnent :äـ 

.عا©فîن بأß �سر�ئîل: sachant qu’Israëlـ 

.فخر�: digneـ 

.�لمغلوقة: bouclierـ 

.مو�ëلتæو× �لد: la folie sanguinaireـ 

.�لعساكر: l’armèeـ 

.�فشلت ـ íفشل: fragiliseـ 

.�لمولوعة للإ©åا�: les adeptes du terrorismeـ 

.íمحي: èradiquerـ 

.فحص: contrôlerـ 

.مقلقة ـ مقلقîن: se soucierontـ 
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:ـ Kخطاء متن®عة wKباب¬ا متعد7Ymـ1ـ2ـ3

ة :عد¡ SحترS ¡Sلمتلاsما] Sلل�́�

).من جماعا� �لضغط(ـ خوË �لقا¥� �لأç©بîن �ماÛ جماعا� �لضغط 

).شعبîة كبîر�(ـ حز� ç þ حما­ لæم �لشرعîة بفضل مقاçمتæا ç شعبîتæا �لكثîر� 

ر :قلة Sلانتبا© Kثناء OعاS Ymلتعب́

.�لج²î �لأمرíكي ـ �لج²î �لفلسطîني: l’armèe israèlienneـ 

ة :SلتدSخل في Sلل�ة Sلعرب́

).�لغربîîن.(ـ بالرغم من علم �لمو�½نîن �لغر�

".�لعر�"حد� تد�خل مع �ستعما× 

ة :Sلمشتر� Sلل��ي في Sلل�ة Sلعرب́

Orateurs- : لخطباء(�لخطا��.(

).�لحركا�(�لتحركا� : les mouvementsـ 

).�لاتجاåا�(�لجæا� : les courantsـ 

).�لتفرíق(�لمفا©قا� : divisionsـ 

).مقاçمتæم(�قامتæم : rèsistanceـ 

ر Sلل�®³ة2ـ2ـ3 �́ Yلك�اءS بب¬ا نقص فيw خطاءK ـ:

�لكفاء� غîر �للغوíة �لتي تتطلبæا ترجمة åذ� �لنص في �لكفاء� �لثقافîةç l بالتحدíد حîا»� تنحصر

�لطالب على ثقافة عامة في �لمجا× �لسîاسيç l تجد© �لإشا©� åنا �لى çجو¥ نوÃ من �لتد�خل بشأß تفسîر 

. æم ç �عا¥� �لتعبîرفالأخطاء �لناتجة عن نقص في �لكفاء� �لثقافîة مشتركة بîن مرحلتي �لف. �لأخطاء

:فالترجمة �لخا½ئة للكلما� ç �لمصطلحا� �لتالîة

L’aprés-Ghaza- le vèto- Tel Aviv- la ligue arabe- les mouvements- nationalistes-

holocauste ... جعا�© ßكوí ß� مكنí م كماæا ©�جع �لى قصو© في كفاء� �لفæîلسبب ف� ßكوí ß� مكنí

بمعنى �نæا قد تنجم عن جæل �لطالب لæا باللغة �لفرنسîة �ç جæلä لæا . عا¥� �لتعبîر�لى قصو© في كفاء� �

. فلا ¥�عي لإعا¥� §كر åذã �لأخطاء. باللغة �لعربîة
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: wSqmة Kخطاء SختباS qل�صل Sلثاني-4

:Sلنص

VK]س[� GD;IH U+DنH� U+(تH� R LRF-� +K(K.

LRF-� +K(K GK: -R+W V@-;K VKWPاAK !RHثا GR(

)W! ت;GK ". ت%اR."� "�.�)ة"� "�*ت-�H�" :Bب;+

 �� �HنW+Dة HنH� 2R3ت-�! �W+HنTI: V �:ا+
�-DH�

تAKH� JWWDاH� R JWPت�-R3� H� Rت*]W� �HتV �ت*,� 

AH� )W-تا V@ ةW6Kن R ةDI6K 3ب<ة VK]س[� -F

%Wة H� RتH� V@ -WFAبنRP]H� TتWة Y� Rنث-RبRHR. ثابتة

Vن;W -FAH� �,P )W-تاH سسة�KH�" :B�-ت*� "

 �+WHR ةW-FAH� ��+ا;H� R JWPاAKH� R �ا(I63KH�

 VتH� ةWتRP]H� S�-H�"�-6سسة " �س�KH� 2R3نH�

.بHRDبتQا K=R+ -6� LK5اتWة Kت;3بة

IHنKH� ( 2;نH� TنQا�V(@ا*ت-�6H� BبDة �WH\+Hة 

\ W;نO5@- V ببسا6ة" ) �H�"/+DKHن�KH�) 2س/ 

�+�R� W@-;Kة KستDا� LFH R JRI;H� LK تOKWWD ب

�IHسانWا��      H� Rتا-R )W (نسانWة R �\%تKا:Wة �]

/AنH� JI:R  اDW6RنWK-QH� R اW%RHRبR-نثY�.(...

LW. VCR1 +K(K.

Mohammed Arkoun et le défi critique de la 
raison islamique

L’œuvre de Mohammed Arkoun est 
structurèe par une triade conceptuelle d’une 
portèe èpistèmologique considèrable : 
« transgresser » ,« déplacer », 
« dépasser » . La lecture critique des textes 
de la tradition religieuse procéde à 
revaloriser les concepts, les notions et les 
imaginaires qui ont pris, dans l’histoire de la 
pensèe islamique, une teinture absolue, 
stèrèotypèe et immuable. Rèflèchir sur les 
structures thèologiques et anthropologiques 
constitutives de l’histoire de cette pensèe 
veut dire « transgresser » les terminologies , 
les concepts et les habitudes intellectuelles 
issues de visions thèologiques qui ont 
« mythologisè » les textes fondateurs en les 
hypostasiant dans des cadres dogmatiques 
intangibles. Transgresser la couche 
sèmantique( le sens ultime) du texte 
fondateur (le texte « sacrè ») ne signifie pas 
son rejet pur et simple, mais son èvaluation 
par le biais d’outils cognitifs empruntès aux 
sciences humaines et sociales (linguistique, 
histoire, anthropologie, hermèneutique , 
psychologie …).

Mohammed Chaouki Zine

28 mai 2001 /www.oumma.com

www.oumma.com
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:S¶خطاء Sلناتfة عن قص®q في ك�اءS Yل�¬م-4-1

ßحمل عنو�í ëلذ� ç lنص �ختبا© �لفصل �لثاني ßتكوí:

« Mohammed Arkoun et le dèfi critique de la raison islamique »

í çتمîز åذ� �لنص �لنقدç§ ë �لطابع �لفلسفي �لدíني بثر�ئä . من �©بع جمل تتمîز بالطو× �لنسبي

äم لæلطلبة �ثناء ترجمت� äجç حجر عثر� في lنى شك¥� ßç¥ lلتي شكلت� ç lبالمصطلحا� �لمتخصصة.

�§ نلاحظ تر�جع نسبة �لوقوç . Ã مقا©نة بأخطاء �ختبا© �لفصل �لأl×ç فإß �خطاء åذ� �لفصل قلîلة نسبîا

ç قد íعزé §لك لسببîن؛ تحسن مستوé �لطلبة �لذíن �ستفا¥�ç . في بعض �لأخطاء ç �ختفاء بعضæا �لآخر

í çخلو من �لجمل �لأç×من �خطائæم �لسابقة من جæة ç شكل �لنص من جæة �خرlé فæو �قصر من �لنص 

l كما �ß "لا نص"ة �لتي جعلت �لطلبةl في �لاختبا© �لأí l×çنتجوß ما íمكن تسمîتä بـ بك�لمعقد� ç �لمر

�لاستغناء عن �¥��ç �لربط �ثناء ترجمة åذ� �لنص لم íسبب �ضر�©� تذكرl فحرËç �لعطف çحدåا 

)çلفاء-�لو�� (ç لة لتجعل �لنص �لمترجم متماسكاîز� . متلاحماكانت كفîم ß� وå ؤكد �لاحتما× �لثانيí ما ç

çجä �لطلبة فكثر� �خطا�åم åذ� �لنصç l �لمتمثلة في كثر� �لمصطلحا� �لمتخصصةl شكلت عائقا في

ç سند©� åذ� �لنوÃ من �لأخطاء في خانة �لأخطاء �لناتجة عن ضعف �لكفاء� . في ترجمة �لمصطلحا�

ن �لمخزßç �للغوë فæي حالة خاصة من �لمعجم  بشكل عاlÛ �لا �ß �لثقافîة؛ فرغم �ß �لمصطلحا� جزء م

.معرفتæا لا تكوß �لا بالا½لاÃ �لو�سع �لذí ëكسب �لقا©� ثقافة عامة �çسعة

�ثناء تحلîلنا لñخطاءl لن نمæد مر� �خرé لكل صنفç l §لك تفا¥íا للتكر�© فقد سبق �لتطرÏ لæذ� �لأمر 

.�لأç×�ثناء ¥©�سة �خطاء �ختبا© �لفصل

4-1 -1-qلمصدS لل�ةS لل�®³ة فيS Yلك�اءS بب¬ا نقصw خطاءK:

ç l ©غم كثر� �لمصطلحا�å ç lي جزء من �لكفاء� ¹ �لنسبي في معد× �لوقوÃ في �لخطإ©غم �لانخفا

�لثقافîةç l عجز �لكثîر من �لطلبة عن ترجمتæاl �لا �ß �لأخطاء �لناتجة عن تدني �لمستوé �للغوë تحضى 

.îب �لأسد¥�ئما بنص

4-1 -1-1-qلمصدS لل�ةS خل فيSلتدS بب¬اw خطاءK:

íأتي �لتد�خل في �للغة �لمصد© ¥�ئما في �لمرتبة �لثانîة بعد ضعف �لمخزßç �للغوlë لكن لكثر� �لأمثلة 

äب �.بخصوå µذ� �لأخîرl تجعلنا نبتد

-YءSلقرS ثناءK ©لانتباS لناقص ­قلةS uناfلS ة عنfخطاء ناتK:

.ل �لأسبا� �لمؤ¥íة للوقوÃ في åذíن �لنوعîن من �لأخطاء جمعناåما معانظر� لتد�خ
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:ç �لأخطاء �لناتجة åي كالآتي

Le dèfi : مةíمة –�لجرíزæف–�لíلتعر�.

- Ëن �لحرîحد� لبس ب ×çبالنسبة للمقابل �لأ )f ( Ëلحر� ç)l( اæلطالب �لكلمة على �ن� éفر� l)le 

dèlit ( ا بـæلذلك ترجم ç"مةíقة كتابة      ". �لجرíضا لطرí� äلæل على جîذ� ¥لåç»dèlit« يæا تنتæلأن

 Ëبحر )t( ر موجو¥ فيîو غå ç l )dèfi. (

çلذلك ) la dèfaite( بالنسبة للمقابل �لثانيl ©بما íكوß �لطالب �عتقد �ß �لكلمة åي مختصر لكلمة -

 la( فسä بالنسبة للمقابل �لثالثl حîث Àن �لطالب �نæا مختصر� لكلمة ç l �لأمر ن"�لæزíمة"ترجمæا بـ 

dèfinition (فíا بالتعرæلذلك ترجم ç.

une portèe :لبو�بة�.

.»portèe« ç»portail«نتج  åذ� �لخطأ عن حد�ç لبس بîن كلمة 

èpistèmologique :ةîتفا�ل.

نظر� للتشابä في معظم �لأصو�� ) optimiste(�لخطأ عن حد�ç لبس بîن �لمصطلح ç بîن �لصفة نتج

.�لمشكلة للكلمتîن

transgresser : نîنقل ضخم–تسم.

معتقد� �نgresser« ä«�ثناء çضع �لمقابل �لأl×ç نظر �لطالب �لى �لجزء �لثاني من �لكلمة فقط å çو  -

ç بذلك ترجمæا بـ »À»faire grossirانا �ß �لكلمة ككل تد× على ) grossir( مشتق من �لفعل 

".تسمîن"

�ما بالنسبة للمقابل �لثانيl فلم æíمل �لطالب �لجزء �لأç× من �لكلمةç l �لذë �عتقد �نä مشتق من -

»transport« بـ äلطالب �ل" نقل"فترجم� ßشأ äخص �لجزء �لثاني فشأنí ماîف ç رîب �لى �لتفكå§ سابق

.»grossir«في 

la tradition : ة–�لترجمةîلترجم�.

.»la traduction«نتج åذ� �لخطأ عن حد�ç لبس بîن åذã �لكلمة ç كلمة 

revaloriser :� اءîعا¥� �نتعا±–ح�.
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في �لثلاثة �حرË �لأçلىl جعل �لطلبة íترجمونrevivifier« ä«�لفعل مع �لفعل �مجر¥ �شتر�å Óذ

.فæذ� خطأ {خر" �نتعا± "نعا± من �لمفرç ¹ç لîس �بإحîاءç� l �عا¥� 

teinture : لةçعمل–محا.

åو �لاسم �لذë �شتق منteinture« ä«جعل �لطالب íعتقد �ß�»tenter« ß تشابå äذã �لكلمة ç �لفعل 

ç lلةçبمحا äبـ �لفعل فترجم äمن عمد �لى ترجمت Óناå"ب في �لمعنى من " عملíو �سم قرå ç"لةçمحا ."

.»å»tentativeو »tenter«غîر �ß �لاسم �لذí ëشتق منä �لفعل 

stèrèotypèe : متنوعة.

".متنوعة"في �لمصطلح ç جæل �لطالب لمعناlã عمد �لطالب �لى ترجمتä بـ »type«نظر� لوجو¥ �لجذ© 

immuable :ر محبذ�îغ.

»ç»im لم æíمل �لسابقة " محبذ"ççضع �حدé معانæîا »å§»aimèب تفكîر �لطالب في åذã �لحالة �لى 

äثناء ترجمت�.

thèologique : ةîة –�لغائíة–�لنظرíلبنى �لنظر�.

�ما فîما ". ائيغ"�tèlèologique« ë«بالنسبة للمقابل �لأl×ç فحد� �للبس مع مصطلح جد شبå ç äîو 

 ×çلبس بسبب �لمقطع �لصوتي �لأ �çما ناتج عن حدæلثالث فوضع� ç ن �لثانيîخص �لمقابلí»thèo«

.»thèorique«�لمشترÓ بîن åذ� �لمصطلح ç بîن 

Les habitudes intellectuelles :نîîلحال� ßلسكا�.

بالنسبة للكلمة �لأçلى فحد� لبس نتîجة �شتر�كæا في �لمقطعîن �لصوتîîن �لأçلîن مع كلمة    

»habitants« ا �لفرنسيæمقابل Óا ناتج عن �شتر�æة فوضعîما �لكلمة �لثان�»actuelle« في �لمقا½ع

.�لصوتîة �لأخîر� مع كلمة �لنص

mythologisè :اîجæمن ­©¥.

ç قع لبس مع كلمة»mèthodologie«.

fondateur :لمد�فع�.

ç في �لمقطع ) d ( ç )f(لاشتر�كæا مع åذã �لكلمة في �لحرفîن »ç»dèfenseurقع �للبس مع كلمة 

.�لصوتي �لأخîر
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hypostasiant : ا� –�لمفترضةîعا×–�لفرض éمستو.

l �ما �لمقابل �لثالث فناتج عن »hypothése«للمقابلîن �لأçلîنl فæما نتîجة حد�ç لبس مع كلمة بالنسبة

.سببä تد�خل ناتج عن تضا¥å çنا لبس {خر »hyper«على �نæا »hypo«ترجمة بد�íة �لكلمة 

dogmatique :ةîئع�©§.

�ç " بر�غماتîة"جمتæا بـ ç �لتي íمكن تر»pragmatique«�لخطأ ناتج عن حد�ç لبس مع كلمة 

".§©�ئعîة"

couche :لمسة.

.»touche«�لخطأ ناتج عن حد�ç لبس مع كلمة 

sacrè :لمخبأ�.

.»secret«�لخطأ ناتج عن حد�ç لبس مع كلمة 

èvaluation: ©ر –تطوíن –�©تقاء –تطوîلصعو¥–تحس�.

.»èvoluton«�لخطأ ناتج عن حد�ç لبس مع كلمة 

Par le biais : قة–تذكر�©ç.

�ما �لمقابل �لثانيl فقد �بتعد صاحبbillet« . ä«بالنسبة لوضع �لمقابل �لأç× فإß �للبس حد� مع كلمة 

.»papier«لذلك حد� �للبس مع ) p (ç )b(كثîر�l فîبدç �نä لا íفرÏ بîن حرفي 

empruntès :مبصومة.

".مةبص"�empreinte« ë«حد� �للبس مع كلمة 

:Kخطاء ناتfة عن Sلمشتر� Sلل��ي-

�ثناء �لترجمةå ç  lذã بعض � لفظîة �لى çقوÃ �لطلبة في �لخطإ�¥� بعض �لكلما� بصفتæا مشتركا

:�لأمثلة

La raison : قة–�لحق –�لمبر© –�لحجة –�لسببîلحق�.

dèpasser : ëة –�لمتعدîسبق– éتعد�–Ïتفو.
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La tradition : دîلعا¥�� –�لتقل�– Ëة –�لسنة –�لعرíدîمة–�لتقلíلقد�.

terminologie :ßلأ lا�îائæنعلم �لنîمعاني من ب»terme«ةíاæنجد �لن.

".�تم"çمن معانterminer« äî«�لمتمما� l فالطالب íعتقد �ß �لمصطلح مشتق من : 

pure : لنقي –�لخالص�–�çنقا.

Sciences humaines :Ûة�لعلوíلبشر�.

-ªلدلالي ن�سS لحقلS لىO لانتماءS عن dخل ناتSبب¬ا تدw خطاءK:

:من �مثلة åذã �لأخطاء ماíلي

Le dèfi: ßاåلر�– Ãلصر��–æمة–ة�لمو�جíزå.

La raison : لمنطق�–ëلر��.

L’oeuvre : ßو�í¥– لعمل �لأ¥بي–�لنتا� �لأ¥بي�.

La lecture :لد©�سة�.

Des textes :كتب.

Les notions :Ë©لمعا�.

imaginaires :لخو�½ر�.

teinture : ßلوحة–لو.

thèologiques :ةîنíلد�.

anthropologiques :¥علم �لوجو.

Les terminologies :لعلاما��.

Les habitudes intellectuelles : ةîة–�لعا¥�� �لثقافîلعا¥�� �لعلم�.

sèmantique : Ë¥ومي –�لمعنى –�لمر�æلمف�– ëوîة–�لبنíلرمز�.

-sacrè : نيíلقر{ني–�لد�.
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èvaluaton : ¹مة–فرîق.

outils : لاستعمالا�–�لمستعمل�.

psychologie :علم �لفلسفة.

-�mSلترS عن dخل ناتSبب¬ا تدw خطاءK:

ç  ن كلما� �لنصîتقا©� في �لمعنى ب Óناå لكن ç lس تاماîل Ë¥فالتر� lكرنا§ ç لكلما� �لتي كما سبق�

:ç فîما íلي بعض �لأمثلة. íضع �لطالب مقابلا� لæا

Le dèfi :ةæلمو�ج�.

rèflèchir :نîلتخم�.

issues :لمكتسبة�.

vision : ا�åب–�تجاåلمذ��.

La couche : لغطاء�–Ëلغلا�.

rejet :لغاء�.

simple :ولةæس.

empruntès :قرضت�.

-mلت�اS عن dخل ناتSبب¬ا تدw خطاءK:

:من �مثلة åذ� �لنوÃ من �لأخطاء ما íلي

La raison : Ëدæة–�لíلغا�.

transgresser :Ûلالتز��.

constutives :ةíلمحتو�.

hypostasiant:×عا éمستو.

Sens ultime : ×çر �لمر�¥–�لمعنى �لأîلمعنى غ�.

rejet :سحب.
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empruntès :سةçلمغر�.

:SلمS ¥­tlلل�®±Kخطاء wبب¬ا �ع�-1-2- 4-1

:كثîر� åي �لأخطاء �لتي íكوß سببæا �لرصîد �للغوë �لl²æ لذلك سنكتفي بذكر �لبعض منæا

Le dèfi : ة –�لجانب –�لعملîåا© –عرضة –ماîلقر�ء�–�لت�...

revaloriser : ةîåشفا– ¢îلتمعن–بلو©� –ترس�...

immuable : د� –صعبة –متماسكةîد� –مفíحة –فرíر م–صرîشةغåد...

Les habitudes intellectuelles:ةíة �لبصرîلعا¥�� �لسمع�         .

intangibles : نةåا –�لر�æîسع–محض –بحثة –¥�ئمة –لا ©جعة ف�çة...

sacrè : ¥لمقصو�– ëلمنشو¥–�لمعمق –�لنقد�...

èvaluation : ¹ستعر��– äنقد–�ستخر�� –�حتو�ئ...

ة-2- 4-1 :Kخطاء wبب¬ا نقص Sلك�اءS Yلثقاف́

على �فتر�ß� ¹ معرفة �لمصطلحا� �لمتخصصة بمعانæîا ç مقابلاتæا �لعربîة تشكل جزء� من ثقافة 

. �لطالب �لعامةl فقد �©جعنا سبب �لوقوÃ في �لأخطاء �لخاصة بالمصطلحا� �لى نقص في �لكفاء� �لثقافîة

لم íتمكن �لطلبة من ترجمتæاl بل �تضح �ß معظæم لا íعرç Ë لكن لîست �لمصطلحا� çحدåا �لتي 

 ëلباحث �لجز�ئر�"ßة"محمد {©كوîة �لى �لعربîمن �لفرنس ä؛ �§ �بدعو� في نقل لقب.

ç لقد توصلنا من خلا× ¥©�سة �خطاء �ختبا© �لفصل �لأç× �لى �ß �لأخطاء �لناتجة عن نقص �لكفاء� 

� ç مæن كفاءتي �لفîة مشتركة بîا�لثقافåد §كرîذ� لن نعæل ç lرîعا¥� �لتعب.

:ç فîما íلي بعض �لأمثلة عن åذ� �لنوÃ من �لأخطاء

Mohamed Arkoun : ßمحمد عركو– ßمحمد �©قو– ßمحمد عرقو–ßمحمد �©غو.

å çناÓ بعض �لأمثلة �لأخرé �لناتجة عن عدÛ معرفة �لشخصîة �لمذكو©� ç عن قلة �لتركîز �ثناء �لنقل 

:في {ß معا

Mohamed Arkoun : ßçمحمد �كر– ßçمحمد �قر– ßçمحمد عكر– ßçمحمد عقر–ßمحمد عكو.
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في " �لقاç"Ë " �لعîن"بالإضافة �لى معانا� �لطلبة من فقر مخزçنæم �لثقافيl فقد �¥é �نعد�Û صوتي حرفي 

مقابل " Ã "ç"k" مقابل " a"�للغة �لفرنسîةç l �للذ�ß عا¥� ما íتم �ستبد�لæما �ثناء ترجمة �سماء �لأعلاÛ بـ

"Ï"لأخطاء� ãذå في مثل Ãلى �لوقو� l.

:�ما فîما íخص �لأمثلة عن ترجمة �لمصطلحا� ترجمة خا½ئةl فæي كالآتي

èpistèmologique : اقيîمخطو½ س–ß�§علم �لآ...

transgresser : لمعنى �لخا©جي� Ãة –عبو© �لمعنى –نزîف –نقلîب–تنظíلتعر�...

stèrèotypèe : ة –متز�منةîة –جزئîلإشاعة–نوع�...

anthropologiques : ة –�لمعانيí©علم �لآثا©–�لآثا...

mythologsè : Ã«م –�لو�îلتنظ�–íزîتافîمîلعاجز –ة ق�– äلعر¹ �لحسا­–�لحا¥ –�لإل�...

sèmantique : ةíة –�لنحوîلأصلي–�لأساسي –�لسطح�...

hermèneutique : لجما× –علم �لبلاغة –�لوحي� ç Ûط –علم �لانسجاîة–�لمحîث�©ç...

psychologie : علم �لقضاء–فلسفة...

ر- 4-2 :S¶خطاء Sلناتfة عن قص®q في ك�اءO YعاS Ymلتعب́

:Kخطاء ناتfة عن قلة Sلتحكم في ق®Sعد S·ملاء-1- 4-2

لإشالة من موضع� Ëحذæة–نضر� : اíنضر...

اæر موضعîضع �لإشالة في غç : افةÀمحظ–بالإ.

 ×ة–نقذ ": �لد�×"بـ " �لذ�×"�ستبد�îمبذئ...

ة–جعلة : �ستبد�× �لتاء �لمربو½ة بالتاء �لمفتوحةæن�...

مز� �لقطعå مز� �لوصل بدلا منå ضعç :ةîضاف�....

مز� �لوصلå مز� �لقطع بدلا منå ضعç : ستعانة�– Ïة �لإجت–�ختر�îا�–ماعåلإتجا�...

لمتطرفة� ç مز� �لمتوسطةæلمؤسسة(�لمأسسة–) �لقر�ء�(�لقر�� : كتابة �ل� (– é�t©)é�© (– بناء�

)....بناء(
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:Kخطاء ناتfة عن قلة Sلتحكم في ق®Sعد Sلصر�-2- 4-2

لجماعة من �لفعل� ç�ç لف� Ëحذ :çنظر...

 تاء �لمؤنث Ëمعبر–مأخو§ : حذ...

لمذكرمشاكل� ç ة-: �لمؤنثîن قامو�...عن �لآ©�ء �لكلامíلتي قامت(�لذ�.(

).ثابت(§�� نوÃ محد¥ çثابتة -

)....تطو©ã(©فضا تاما ç بسîطا لكن تطو©åا ) ©فضß�)ä �ختر�Ï ½بقة �لنص �لأصلي لا íعني ©فضæا -

لصفة� Ïل : سوء �شتقاîلأصلي(�لنص �لأص� (– ßلإنسا� Ûبالعلو)ة�لإîنسان..(..

سم �لفاعل� Ïسوء �شتقا : ¢í©لمنشئة(�لناشئة للتا�.(

äفíر �لاسم بدلا من تعرîتنك : ëتحد)ëلتحد� (– ëنقد)ëلإسلامي(�سلامي –) �لنقد�...(

قة خا½ئةíب �لاسم بطرíط : تعرîط(لبسîلبس�.(

:Kخطاء ناتfة عن قلة Sلتحكم في ق®Sعد Sلنح®-3- 4-2

 قاعد� �لصفة Ûحتر�� Ûفي �لإعر��عد Ëتتبع �لموصو:

).§ë(ستîمولوجي §� �åمîة من با� �ب.....-

-.... rحاسمة qمطلقة qلفكر صبغة� ¢í©خذ� في تا�....

-.... tةîمبدئ rةîمبني عل ثلاث.

-... tةí©لمتو�� uةîنíلد� µللنصو tةíلنقد� tلقر�ء��.

-ßة �للتاîبولوجçلأنثر� ç ةíن �لنظرîتîز على �لبنîفالترك.....

äîل� Ëنصب �لمضا:

� sةíلمعنو� s ر �لطلقةîعا¥� تفس� ß....

اæحذف ç� لجر� Ëçسوء �ستعما× حر:

-... ¢îتعمل ترس)¢îتعمل على ترس.(
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- Ûلمقتبسة للعلو�)Ûمن �لعلو.(

 Ûلمستعا©� في �لعلو�)Ûمن �لعلو.(

ة-4- 4-2 :Kخطاء wبب¬ا SلتدSخل Smخل Sلل�ة Sلعرب́

لجنا­ �لناقص�:

dogmatique : ةí¥ة(�عتقاíعقائد.(

fondateu : ةîلمؤسسة(�لمؤسس�.(

Les habitudes intellecuelle : ة(�لعا¥�� �لمثقفةîلثقاف�.(

empruntès : �©لمستعا©�(�لمعا�.(

stèrèotypèe : ةîمتنوعة(نوع.(

äلحقل �لدلالي نفس�:

vision :�©صو.

dèplacer : رîلتنقل–تبا¥× –�غ�.

Ë¥لتر��:

stèrèotypèe : ةîمثا×: نمط(مثال.(

sèmantique :ة �لمعنíلالة: معنى (و¥.(

revaloriser : نîن (�عا¥� تثمîم–تثمîîتق.(

للفظي� Óلمشتر�:

empruntès :�©مستعا.

ة-5- 4-2 :Kخطاء wبب¬ا SلتدSخل م� Sلل�ة Sلعام́

La raison :ةîلعقل�.

La couche:äلوج�.
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mythologisè :خرفت.

:Kخطاء wبب¬ا �ع� SلمS ¥­tlلل�®±-6- 4-2

revaloriser:مةîعا¥� �عطاء ق�.

intangible : ر قابلة للمسîمتحجر�–غ.

dèplacer: كíحزحة �لمعنى –�لتحر«– Óة–�لمتحرîتموضع.

stèrèotypèe :منسوخة.

psychologie :ةîنفس.
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SقترSحا] لمعالfة S¶خطاء ­ ت�ا³m¬ا:SلثانيSلمبح̀

�لطلبة åو �ß ½الب قسم �åم ما íمكن �ستخلاصä من �لمبحث �لسابق ç �لمتعلق بتحلîل �خطاء

å çو مقبل على �لتخر�l لا íز�× عبد� للحرË في ترجمتlä ناîåك عن �لعجز �للغوë �لكبîر في �lلترجمة

 ç lةîللغة �لفرنس� ë� ©للغة �للغة �لمصد� éبعض �لنقائص �لمسجلة على مستو ç lةîي �للغة �لأجنبå

îل �لأخطاءl �قتر�� بعض ç فîما íلي سنحاç l×ç على ضوء نتائج تحل. �لæدåç lËي �للغة �لعربîة

ç �لتد�بîر للحد من �لوقوÃ في مثل åذã �لأخطاءç l في سبîل §لكl نمîز بîن نوعîن من �لمعالجة؛ �لتما©íن

.ç �خرé على �لمدé �لبعîددé �لقرíب معالجة على �لم

:SقترSحا] بlص®{ Sلمعالfة قر³بة Sلمد̄-1

 äن بجعلîنصح بعض �لباحثí lةîمîة �لتعلîفي �لعمل äتîفعال ç ل �لأخطاءîج تحلæة منîمåنظر� لأ

عملا بæذã �لنصîحةl سنحاç× في åذ� .1"�سا­ �لعمل�لخطأ "منطلقا لتصمîم �لد©ç ­ç �ختîا© نصوصæا 

�لجزء من �لد©�سة �قتر�� جملة من تما©íن �لترجمة �لتي تم �ختîا©åا ç �لاåتد�ء �لæîا على ضوء نتائج 

�لتحلîل �لسابق لñخطاءl فæذ� �لمنæج بمثابة �لمصبا� �لذí ëحملä �لأستا§ لîرé نقا½ ضعف ½لبتä عن 

لذ� . بغîة تحدíد سبب �لوقوÃ فæîا æíتدë �لى �íجا¥ ½رÏ علاجæاكثبç l بتحلîلä لأخطائæم  ç تشرíحæا

سîنصب �åتمامنا في åذã �لاقتر�حا�l �لتي لا ندعي �تصافæا بالشمولîةl على تطوíر �لكفاء�� �لتي 

ç بالتالي ستطا× åذã �لمعالجة �لكفاء� �للغوíة ç �لكفاء� �لثقافîة . صقل ç تقوíة�لىلاحظنا �نæا بحاجة

 çةîجæلكفاء� �لمن� ç� ثة لم تعد .كذ� كفاء� �لنقلíلد©�سا� �لحد� ß� وå ¥ذ� �لصدå في Ûتماåر للاîلمث� ç

تلجأ �لى �لتما©íن �لتقلîدíة �لمستقا� من تعلîمîة �للغا�ë� l �لتما©íن �لبنîوíة مثل �لاستبد�× ç �لتعوíض 

Çلفر�� ñم ç لقلب�ç "ãمن �لوجو äجç ëن بأí©لتما� äلا تشب ç ةîمîة �لمستعملة في تعلíوîن �لبنí©لتما�

.2"�للغا� بل åي مضا¥� لæا لأنæا لا ترمي �لى �كسا� {لîا� لغوíة

:ـ تما³qن لتط®³رSلك�اءS Yلل�®³ة1ـ1

 ç� ةîسو�ء في �للغة �لفرنس ëم �للغوåجو¥ قصو© في مستو�ç خطاء �لطلبة� äîمن جملة ما ¥لت عل

كاß ضعفæم في �لأçلى �مر� بدîæíا لأنæا لغة �جنبîةl فإß �لضعف في �لثانîة لä �سبابç ä �§�. �للغة �لعربîة

لكن بالنسبة للطالب �لنا½ق بالعربîةl فالفصحى لîست çسîلة �لتو�صل �لîومîة �لمستعملة "åو �لآخر 

1 -« L’erreur comme base de travail ».
-Michel Ballard, Téléologie de la traduction, op. cit., p.51.
2 -« Les exercices (…) n’ont rien de commun avec les pattern drill (exercices structuraux) en usage en didactique 
des langues : ce sont même des « anti-pattern drill », car ils n’ont pas pour but de faire acquérir des 
automatismes de langage » .
-J.Delisle, op. cit., p.130.
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í çرجع �لباحث . 1"للæجة بالتأكîدفاللغة �لأÛ �لحقîقîة åي �(...) بعفوíة كما åو شأß �للغة �لأÛ �لحقîقîة 

�لسبب في §لك �íضا �لى �لبر�مج �لمعتمد� قبل �لوصو× �لى �لجامعة ç كذ� �لوسائل �لبîد�غوجîة �لمنحصر� 

ßفي لبنا äر� في �لجز�ئر عنîختلف كثí لأمر لا� ç في سجل �للغة �لأ¥بي.

لا بد �ß نبد� "�لعربîة ç في حا× كæذã تكوß �لأçلوíة في بدء �لمعالجة باللغة �لأساسîة �ë �للغة 

æة لأنîفي �للغة �لعرب éلىبرفع �لمستوç2"ا �للغة �لأ Ûلتحكم في �للغة �لأ� ß� ضافة �لى� l ) ا معæنقول

íجب �í ßسبق تعلم �ë لغة �جنبîة حسب �لنتîجة �لتي توصل �لæîا �لباحث ) بعض �لتحفظ عن �للغة �لعربîة

ç l مفا¥åا "�لا»¥��ç �لثقافيl �لا»¥��ç �للغوç ë �لتعلîم"بـفي بحثä �لموسوÛ"�لشا§لي فîتو©ë"�لتونسي 

ضرë©ç لتعلم لغة �جنبîة فإß �لتشر� من �لثقافة �لأصلîة شر½ �ç× كما �ß �لتحكم في �للغة �لأÛ شر½"

.3"ن ثقافة ثانîةلنæل مíسبق �

�لجز�ئرîíن ç تجد© �لإشا©� �نç lä حسب åذã �لنتîجةí lمكن �ß نرجع سبب تدني مستوé �لطلبة 

الحجم تعلîم �لأçليl كما �نæا تحضى بفي �للغة �لعربîة �لى مز�حمة �للغة �لفرنسîة لæا منذ سنو�� �ل

.�لساعي نفسä في �لطو© �لمتوسط مثلا å çو خمس ساعا� لكلæîما

ا� �لعملl خاصة �للغة �لأساسîةç l �ماå Ûذ� �لوضعí lنبغي �للجوء �لى تما©íن تقوíة في كل لغ

ç ãذåلطلبة� éة لدíر �لكفاء� �للغوíبعض �لاقتر�حا� لتطو:

 ي �لعمل على مناقشةå قة �لمثلىíلطر� ßفإ lلنحو� ç لإملاء� ç Ëفي �لصر éن �لمستوîبالنسبة لتحس

 lحسب حجم �لأخطاء µعمد �لأستا§ �لى فبركة عد¥ من �لنصوí ثîح l­©خطاء �لطلبة في حجر� �لد�

îلأخ� ãذå عí«عمد �لى توí ç Ãمع مر�عا� �لتنو µملاء(ر� على �لنصو� lنحو lËصر ( lفي كل نص

ç بعد تدíçن �لنص على �لسبو©�í lكلف �لطلبة باستخر�� �لأخطاء ç تحدíد نوعæا çمن ثم تصحîحæا مع 

 Ãكل نو ë¥ر بالقاعد� �لمناسبة لتفاîسجل �لطلبة. إخط�لتذكí رîفي �لأخ ç مæكل تلك �لقو�عد حتى تتسنى ل

.مر�جعتæا çقت �لحاجة

1 -« Mais pour un étudiant arabophone, l’arabe littéraire, choisi comme première langue, ne constitue pas le 
moyen le plus spontané de la communication quotidienne, comme le serait une véritable langue maternelle, 
c’est évidemment le dialecte ».
-Jarjoura Hardane, « La formation du traducteur arabe : le cas de la mise à niveau linguistique », in Meta, XLV, 
3, 2000, p. 475.
2 -« D’abord, la mise à niveau en arabe, choisi comme première langue, est incontournable ».
-Ibid.
3 -« Tout comme la maîtrise de la langue maternelle est une condition nécessaire à l’apprentissage d’une 
langue étrangère, l’enracinement dans une culture originelle est une préalable à toute initiation à une 
deuxième culture ».
-C.Fitouri, op. cit., p. 279.
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 ©ختاí ß� §نبغي على �لأستاí lم من حصص مناقشة �لأخطاءæستفا¥ت� ç ل �لطلبةîتحص éللتأكد من مد

ç بعد �½لاعä على �لنصوµ �لتي �نتجæا �لطلبة ç معاíنة �لأخطاء �ß . مو�ضîع مناسبة للتعبîر �لكتابي

.تباÃ �لخطو�� نفسæا بغر¹ �لقضاء علæîا نæائîاقة مناقشتæا من جدíد ç با�لى ½رí çíعمد. çجد�

 ة �لتي سجلíع �للغوîكلف �لطلبة بإنجا» بحو� في �لمو�ضí lفي حا× ما كانت �لأخطاء مستفحلة ç

�لضعف فæîاç l تكوå ßذã �لبحو� في شكل ¥©í ­çقدمæا �لطلبة بإíجا» في نæاíة كل حصةç l من �مثلة 

îلبحو��لمو�ض� ãذå ا : ع �لتي تمسæخو�ت� ç ßا ـ كاæخو�ت� ç ß� مز� ـæكتابة �ل...

.ç لا بد من تقوíم �نجا» �لبحث ç ½رíقة عرضä بإ¥©�جæا في �½ا© �لتقوíم �لمستمر

من �جل �لاستفا¥� �كثر من çجæتحمنäمكن �ستثما© نتائجí lل �لأخطاءîن �ساتذ� �لترجمة لîق بîبتنس ç l

في تصمîم برنامج مكثف للتقوíة �للغوíة في كل لغا� �لعملl حîث íكوl ßتحسîن �للغوçë �ساتذ� �ل

ç بخصوå µذ� �لبرنامجl . �لتركîز على �لد©­ç �لتي تعنى بمعالجة �لأخطاء �لتي íكثر �لوقوÃ فæîا

وقاíة فîمكن �ستعمالä بغر¹ �لمعالجة مع �لطلبة �لذíن çقعو� في �لأخطاءl كما íمكن �ستعمالä بغر¹ �ل

ç على §كر �لبر�مج �لمكثفة توجد تجربة ©�ئد� لا بد من . مع �لدفعا� �للاحقة �§ تستæل بä �لسنة �لجامعîة

�لالتفا� �لæîا ç �لتفكîر في محاكاتæاl حîث عمد �لأساتذ� ç �لباحثوß في �لترجمة بجامعة �لقدíس íوسف 

 ãسموç ç ةîباللغة �لعرب µة خاíضع برنامج تقوç لى� �çرîباللغة " قفا نحكي" بـبب µخر خا} ç

– Experssion"�لفرنسîة  Communication"1.

 تمكنí حتى ç lلمطالعة� ç لا كثر� �لقر�ء�� äفلا علا� ل lëللغو� ßçخص ضعف �لمخزí ماîما ف�

�لأستا§ من ¥فع ½لبتä �لى �لقر�ء� ç بطرíقة فعالةí lنبغي علí ß� äîتولى مæمة �ختîا© �لمفîد من �لكتب 

. ç تكلîف �لطلبة بقر�ءتæا ç تلخîصæاl لتعر¹ كل مجموعة فîما بعد تلخîصæا ç تناقشä مع باقي �لطلبة

.ç لضماß �لجدíة ç �لاجتæا¥ íجب �ß تند©� åذã �لنشا½ا� في �½ا© �لتقوíم �لمستمر

مكن �لاستفا¥� مí نí©نة من �لتماîتوجد ع çز� �لíا فاåا �تت على §كرæي تد©­ في مد©2قاسمنæسة ؛ ف

îلçلأ� ßن تخصص �لسنتاí� سí©با lةíة �للغوíمن �لمسا© �لد©�سي للتقو ßر� من اîن �ختí©ي تماå ç

فæîا íجد �نæا تخص كفاءتي �لفæم منظو© �لترجمة �ë �نæا تخدÛ مقتضîا� �لفعل �لترجميl فالمتأمل 

çرîعا¥� �لتعب�.

:å çي كالآتي

.� ç �عد�¥ تقا©íر عنæاç l §لك في كل لغا� �لعملـ قر�ء� قصص í�ç© çا

1 -J.Hardane, op. cit., p. 497.
� �HتLWRF بK+-سة با-W/ �ثنا
 �DKHابIة �HتV �%-تQا Q;Kا Fاتبة �Hب)!--R-Wس L: JاسDH� �.Wا@ �.K �,Pا 5R)تY� Oستا, 2
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).قصة(ـ �عطاء �لطالب كلما� مستقلة ç مطالبتä بابتكا© نص 

µص �لنصوîقة تلخíمة على ½رçـ �لمد�.

.�عطاء �لطالب فقر� تتضمن فكر� �ç فكرتîن ç مطالبتä بإعا¥� �لتعبîر عنæا: ـ تما©íن �عا¥� �لصîاغة

ç في ... �¥��ç �لربط ـ �ستخد�ç ß� Û �خو�تæا: ـ تما©íن تعتمد على �لقو�عدl في �للغة �لعربîة مثلا

...�لفرنسîة �íضاl �ستعما× �¥��ç �لربطl تو�فق �»منة �لأفعا×

ة2ـ1 :ـ تما³qن لتط®³ر Sلك�اءS Yلثقاف́

لاحظنا �ثناء تحلîل �لأخطاءl فإß �لوقوÃ في �خطاء بسبب �لقصو© في �لكفاء� �لثقافîة åو �مر كما

�لمترجم منæا ç �لمترجم : مشترÓ بîن مرحلتي �لفæم ç �عا¥� �لتعبîر �ë �نí äكوß على مستوé �للغتîن

íرåا íعو¥ ة �ß� ë تطوç لذلك فأثناء �لعمل على �كسا� �لطالب كفاء� ثقافîة تكوß �لفائد� مز¥çج. �لæîا

.في مرحلة �لفæم ç في مرحلة �عا¥� �لتعبîر في {ß معابالنفع على �لطالب

ç من �جل تطوíر �لكفاء� �لثقافîة لدé �لطلبةl نبد� �çلا باقتر�� تما©íن لمعالجة �لقصو© �لمسجل

.�لثاني على �لترتîبفي �Ï�©ç �ختبا© �لطلبة في �لسد�سي �لأç× ثم �لسد�سي

�لأl×ç فقد �çجä �لطلبة صعوبا� ثقافîة سببæا ضعف ثقافتæم �لعامة؛ �§ íخص �لاختبا©فîما

ç لمعالجة åذ� �لنوÃ من . عجز�ç عن ترجمة مصطلحا� سîاسîة ç �سماء منظما� ç �سماء �ماكن

ي �لصعوبا�í lنبغي �ß نحرµ على �í ßو�Àب �لطلبة على مطالعة �لصحف �لîومîة �لمكتوبة باللغتîنl فف

باللغتîنl كما íمكن �ثر�ء ©صîد �لطالب ... سîاíسîة ç �قتصا¥íةلك تمرíن للذ�كر� لحفظ مصطلحا�§

�لمنظما� �لدçلîة ç �لإقلîمîةl �لثقافي في åذã �لمجالا� من خلا× تزíçدã بقو�ئم تضم �سماء

çاæة مرفقة بترجمتí¥لاقتصا� ç ةîاسîلمصطلحا� �لس�.

مستوé �لمصطلحا� لقصو© في �لكفاء� �لثقافîة عل÷سجلنا ��لثانيl فقد ç بالنسبة للاختبا©

ç كما سبق ç �شرناl فإß �لمصطلحا� مز¥çجة �لانتماء فæي من ناحîة . �لمتخصصة بالد©جة �لأçلى

å çي ثقافîة من ناحîة خاصة من حالا� �لمخزßç �للغوlë مسألة لغوíة لأنæا Àاåر� لغوíة تشكل حالة 

 éتحقق بكلأ�خرí اæكتساب� ßةîذ� �¥©جت في خانة �لكفاء� �لثقافæل ç lلقر�ء�� ç Ãفكرنا . ثر� �لا½لا �§� ç

في معالجة ضعف �لطلبة من åذã �لناحîةl فإß �نسب �جر�ء åو §لك �لذë عرضنا لä �ثناء �قتر�� معالجة 

ë ضعف �لمخزßç �للغوç ë �لذí ëرتكز على �لمطالعةç l لكن في åذã �لحا×í lحد¥ �لأستا§ �لمجا× �لذ

íرغب في �í ßلم ½لبتä بمصطلحاتä بدقة متناîåة �ثناء �ختîا©ã للكتب �لتي سîطالبæم بقر�ءتæا؛ كتب ¥íنîة 

.�ç فلسفîة مثلا مع تحدíد مؤلفæîا �íضا
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 ßفإ lد �لطالب �لمصطلحيîثر�ء ©ص� �©çبضر  ã¥نحن بصد ëن �لذíلتكو� Ãما �§� ©بطنا نو�

فîنبغي �í ßكلف . جمة ç كل �لعلوÛ �لتي تمت لæا بصلة�لأçلوíة تكوß لمصطلحا� �لتخصص �ë �لتر

ç تد©íبæم على ... �لأستا§ �لطلبة بقر�ء� كتب عن نظرíا� �لترجمةl تا©í¢ �لترجمةl تعلîمîة �لترجمة

حîث íجمع �لطالب �لمصطلحا� �لمتخصصة باللغة �لأجنبîة ½بعا ثم íبحث . �نشاء �لبطاقا� �لمصطلحîة

 ç läفíة �لتي لكل مصطلح عن تعرîضع �لمقابلا� �لعربí ثم lةîر �لى �للغة �لعربîذ� �لأخå بترجمة Ûقوí

بعد �لفر�Ç من جمع �لمصطلحا� �لتي íتوفر علæîا �لفصل �لمتفق . تمكن من �لعثو© علæîا �ماÛ �لمصطلح

تفاعل ç من خلا× . íأتي çقت �لمناقشة �لتي تدç© بîن �لطلبة بتوجäî من �ستا§åم. علäî من �لكتا� �لمحد¥

�لنتائج �لتي توصلو� �لæîاí lتم �ستخلاµ �لتعرíف �لأنسب لكل مصطلح ç �لترجمة �لأكثر ملاءمة 

للتعرíفl ثم �لاتفاÏ على تبني مقابل عربي �çحد لكل مصطلح حتى لا íكوå ßناÓ لبس في حا× �ستعما× 

لا بد منlä فتحصîل �لرصîد ç تشبع ½لبة �لترجمة بمصطلحاتæا ç �لتفقä في مفاîåمæا �مر. مقابلا� مختلفة

äل منæو �لأسا­ لمباشر� �لنå علم ëمي لأîåلمفا�.

ç سو�ء �كاß �لتعلîم عاما �ç متخصصاl فإß �لتفقä في �لمصطلحا� شر½ ضرë©ç في بد�íة 

�لتكوíنl غîر �ß �لطلبة في �لتكوíن �لمتخصص ç بعد تحكمæم في مصطلحا� �لترجمةí lنصب �åتمامæم 

�لمصطلحا� �لقانونîة في �لترجمة �لقانونîةç l �لمصطلحا� çخصص �لذí ëد©سونläعلى مصطلحا� �لت

...�لاقتصا¥íة في �لترجمة �لاقتصا¥íة

بعد �قتر�� تما©íن �لمعالجةí lأتي ¥ç© �لحدíث عن تطوíر �لكفاء� �لثقافîةå ç lي من �لأåمîة 

طلبة بأåمîة معرفة �لخصائص �للغوíة فأçلا ç قبل كل شيء l لا بد من تحسîس �ل. بمكاlß لطلبة �لترجمة

لكلا لغتي �لعملç l �½لاعæم على ¥å©çا في توجäî �ختîا©�تæم �ثناء عملîة �لترجمةç l بأß جæلæم لæا 

åم �لى �لترجمة �لحرفîة �ç حتى �لى �ختîا© مقابلا� معجمîة لا علاقة لæا بالسîاí Ïؤ¥ë في غالب ç لجوء

ç تطبîقا لإحدé سنن �لعمل �لتعلîمي å çو �لتد©�l سنستعîن بالمنطق في تد©جنا . �لأحîاß �لى �للامعنى

.�ثناء تنمîة åذã �لكفاء�

ة تحت®± على ملامh ثقاف1́ـ2ـ1 ةـ ترجمة نص®{ Kجنب́ :ة محل́

 µا© نصوîنا �ختíتأ©� lةîة معرفة �لخصائص �لثقافîمå� éد مدîستوعب �لطلبة بشكل جí حتى

Ïة كنقطة �نطلاîلمكتو� باللغة �لفرنس� ëا . من �لأ¥� �لجز�ئرæللغة �لتي كتب ب� ßلحالة تكو� ãذå ففي

لن تكوß �لسما� �لثقافîة �لنص لغة �جنبîة لكنæا تتحد� عن �çقع جز�ئرlë فالطالب جزء منç  ä بالتالي 

äبة عنíبالغر.

ç �خذنا منä �لمثالîن . لîاسمîنة خضر�" l’attentat"مقتطفا من ©í�çةç لæذ� �لغر¹ �خترنا نصا

:�لتالîîن
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» S1:homme doit pas pleurer ignore ce qu’ne hommeCelui qui t’a dit qu’unلمثا�

veut dire »1

. ©جل�نساß ـ �مرء ـ : �لتي íمكن �í ßقابلæا في �للغة �لعربîة" homme"في åذã �لجملةç l©¥� كلمة 

فمن منا ". ©جل"من �عر�ç Ë تقالîدl تحد¥ لنا �ختîا© �لمقابل �لمناسب å çو عربîةرفتنا بالثقافة �للكن مع

".�نت ©جلl فلا تبكي �§ç�"ß " �لرجا× لا íبكوß"لم íسمع عبا©� 

:S2لمثا� 

« Dieu, si c’est un affreux cauchemar, faites que je me rèveille, et tout de 

suite… »2

في مستæل �لجملةl فغرضæا �§å ßو �لدعاءl فالطالب على علم بأDieu " ß"في åذ� �لمثا×ç l©¥� كلمة 

å çذ� ما íجعلí äتفا¥é ترجمتæا". Dieu"مقابل " �للæم"íستæل بـ غالبا ما�لدعاء لدé �لعر� �لمسلمîن

".�لæي"�ç " ©بي"�لحرفîة بـ 

ة 2ـ2ـ1 ة Kجنب́ ة تحت®± على ملامh ثقاف́ ":شائعة"ـ ترجمة نص®{ Kجنب́

�لتأكد من �ستîعا� �لطالب لأåمîة معرفة �لسما� �لثقافîة في �لترجمةl ننتقل �لى نصوµ بعد

باللغة �لفرنسîة ç تتحد� عن �çقع فرنسيç lلكن كبد�íة نكتفي بالتطرÏ �لى سما� ثقافîة �çسعة �لانتشا© 

.îر عناء�ß� ç �لبحث عنæا لا íتطلب كب. �ë �نæا íمكن �ß تشكل جزء� من ثقافة �لطالب �لعامة

 ßا بعنو�îذ� �لغر¹ �خترنا نصا صحفæل ç"Pleurer , c’est tendance " فةîمن صح"le Point".3

ç في åذ� �لنص íشîد �لكاتب بمدå� éمîة �لبكاء للصحةl حسب �حد� �لد©�سا�ç l قد ختم مقالä بالجملة 

Aux larmes, citoyens:      "�لتالîة ?"

�åمîة �لمكملا� �لمعرفîةç l �لثقافîة بالتحدíدl فæذã �لجملة عبا©� عن تناµ لترجمة åذã �لجملةl تبر» 

:جزئيl فæي مقتبسة عن �لنشîد �لو½ني �لفرنسي فأصل �لجملة åو

"Aux armes, citoyens ?"

نعثر لإíجا¥ مكاف� لæذã �لجملة في �للغة �لعربîةl لا بد من �لبحث عن �صو× �لنشîد �لو½ني �لفرنسيl ل

على �نä نشîد ثو©ç� ë× ما �ستعمل كاß لبث �لحماسة في �لمقاتلîن للدفاÃ عن ç½نæمç l حتى نحافظ على 

1 -Yasmina Khadra, L’attentat, Julliard, 2002, p. 11.
2 -Ibid.
3-Gérome Cordelier et autres, « Pleurer, c’est tendance »,www.lePoint. Infr (09-02-2001)/(10-03-2012)

www.lePoint.
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" حي على �لجæا¥"�لتناç µ نوعí� äضاl نلجأ �لى �لثقافة �لعربîة �لإسلامîة فنجد �å ßذã �لجملة íقابلæا 

ىحî"لي تكوß �لترجمة �لمكافئة �لممكنة åي ç بالتا. فلطالما �ستعملت åذã �لعبا©� في �لفتوحا� �لإسلامîة

".على �لبكاء

 معرفة ß� ¥ذ� �لصدå د �لو½ني �لفرنسي"تجد© �لإشا©� فيîعلى " �لنش Ãا� �لا½لاîي من �ساسå

�لثقافة �لمصد© ç لîست من �لكمالîا� ç �لتي تتطلب بحثا في �لتر�� �لأ¥بي �لفرنسي كما åو �لحا× مع 

.�لمثا× �لآتي

ة خاصةـ3ـ2ـ1 ة تحت®± على ملامK hجنب́ :ترجمة نص®{ Kجنب́

�حتر�ما للتد©� �لمتبعl نعمد �لى �ختîا© نصوµ تحتوë على سما� ثقافîة خاصة تقتضي ترجمتæا 

.�لتنقîب في �لتر�� �لأ¥بي للغتîن

 ßنو©¥ مثالا من نص صحفي بعنو� l¹ذ� �لغرæل ç"Le mariage conserve plus longtemps"1.

" .Pour vivre vieux, vivons mariès"�لصعوبة في �لجملة �لتي �ستæلت بæا �لكاتبة مقالæا ç تكمن 

فæي عبا©� عن تناµ جزئيl  بعد �لبحث تمكنا من �لوصو× �لى �لأصل �لذë �ستمد� منä فæي مأخو§� 

ç �صلæا " Jean-Pierre Florian"للكاتب �لفرنسي  " Le grillon"بعنو�une fable " ß"عن 

"Vivons heureux vivons cachès."

" intra-traduction"لو عمدنا �لى تقنîة �عا¥� �لصîاغة �ç ما íعرí� Ëضا بالترجمة ¥�خل �للغة نفسæا 

ç §لك من �جل �لعمل على تحصîل �لمعنى �ë �لفæم قبل �لمضي �لى �لترجمةl نجد �ß لæذã �لحكمة 

:�لفرنسîة منæا�لمقتبس عنæا مقابلا� عدíد� في �للغة 

"Pour être bien mis , on doit pas être remarquè "

ى �لتر�� �لعربي بعد �لتأكد من �ستîعا� �لطالب لمعنى �لعبا©� �لفرنسîة �لأصلîة �لمقتبس عنæاí lتوجä �ل

ا �حمد شوقي �لمقابل �لعربيç l من بîن ما íمكن �لعثو© علå äîو �لحكمة �لتي ختم ب�æلز�خر للبحث عن

:å çي كالآتي" �لîمامة ç �لصîا¥"قصîد� 

".ملكت نفسي لو ملكت منطقي"

1-Marie Sandrine Sgherri,” Le mariage conserve plus longtemps”, www.le point.infr (24-05-2002)/ (22-04-2012)
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:ـ ترجمة Sلحكم ­ S¶مثا� ­ S¶ق®S �SلمLث®4Yqـ2ـ1

 lر §لكæظí ç lا �لعالمæتí�© في éن �خرîíتختلف �حا ç éانا �خرîتتماثل �ح ç اناîلأمم �ح� äتتشاب

مثلاl من خلا× ½رíقة تعبîر مفكرæíا ç �¥بائæا عما íخلصو� �لäî من حكم بعد ½و× تجا©� �ç عما íختلج 

رصîد �لفكرç ë �لأ¥بي ç لذ� كاß على �لطالب �لمثابر� بكثر� �لا½لاÃ على �ل. في صدå©çم من �حاسîس

µفي ترجمة �لنصو äلîة �لصعوبا� �لتي تعتر¹ سبæتسلح لمو�جîن لîعمل �لأستا§ على . لكلا �للغتí قد ç

مساعدتä من خلا× بعض �لتما©íن ç �لتي قد تكوß في شكل �çجبا�í lبحث خلالæا �لطالب عن �لمكافئا� 

.îة �ç �لعكس�لعربîة للحكم   ç �لأمثا× ç �لأقو�× �لمأثو©� �لفرنس

:1مثا� 

"Dis-mois qui tu hantes, je te dirai qui tu es: "

.ـ قل لي من تعاشر �قل لك من �نت1

2äلîن خلí¥ ـ �لمرء على.

3ëقتدí ß©ن بالمقاíفكل قر      äنíسل عن قر ç l×ـ عن �لمرء لا تسأ.

.�لمرء بالمرء      �§� ما �لمرء ماشاãـ íقا­4

:2مثا� 

": كل ممنوÃ مرغو�"

".chose dèfendue, chose dèsirèe"ـ 1

".Nous dèfendre quelque chose, c’est nous en donner envie"ـ 2

:تما³qن لتط®³ر ك�اءS Yلنقل- 1-3

ة �لترجمة لا íز�لوß تحت ©حمة �لترجمة من خلا× تحلîل �خطاء �Ï�©ç �لاختبا©��l بد� جلîا �ß ½لب

�لحرفîة؛ فæم íترجموß �لنص بنقلä �لى �للغة �لæدË كلمة بكلمةç l ترجمة �لنص على �نä مجموعة من 

ç قد . �لكلما� �لمنفصلة عن سîاقاتæا تؤ¥ë في �غلب �لأحîاß �لى �للامعنىå ç lذ� ما íفسر كثر� �خطائæم

بîن �للغتîن �ç ¥�خل �للغة ي �شر�Ó �لتد�خلا� �للغوíة سو�ء وقوÃ ف�¥� �لترجمة �لحرفîة �íضا �لى �ل

.�لو�حد�ç l �لى çضع مقابلا� معجمîة للكلما� ¥ßç �لاكتر�� بالسîاقا� �للغوíة �لتي تر¥ فæîا
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ç ©غم �ß كفاء� �لنقل تضم بدå©çا كفاءتي �لتحلîل ç �لتركîب �ç ما íعرí� Ëضا بالفæم  ç �عا¥� 

: �ننا سنكتفي في åذ� �لصد¥ باقتر�� تما©íن لمعالجة بعض �لجو�نب من جو�نبæا ç �لمتمثلة في�لتعبîرl �لا

Ïاîلس� ç lةíلتد�خلا� �للغو� lةîلترجمة �لحرف�.

�لطلبة من �لاعتما¥ على �لترجمة �لحرفîةl لابد من �للجوء �لى �لتما©íن �لتي çضعت لخدمة لتخلîص

نظرíة �لمعنىl فæي تعمل على جعل �لطلبة íتقنوß تحصîل �لمعنىç l تجعلæم íد©كوß� ß معنى �لنص لا 

äنحصر في كلماتí .ن نجدí©لتما� ãذå نîمن ب ç:

ç في . بة بقر�ء� نص ما ثم �عا¥� �لتعبîر عنä باللغة �لتي كتب بæاتما©íن �عا¥� �لصîاغة؛ �§ íكلف �لطل-

åذ� �لتمرíن تأكîد على �ß معنى �لنص �çحد �لا �ß �شكا× �لتعبîر عنä متعد¥�ç l من ثم �لتîقن بتعد¥ 

äة لîلابتعا¥ عن �لترجمة �لحرف� ç لترجما� �لممكنة للنص �لو�حد�.

åذ� �لتمرíنl كسابقlä للتأكîد على �ستقلالîة �لمعنى ç �مكانîة تمرíن �لترجمة �لفو©íة؛ حîث íستثمر -

تحر©ã من �لكلما� �لمعبر� عنlä فعندما íمر �لطالب بالتجربة نفسæا �لتي مر بæا مؤسسو نظرíة �لمعنى 

ففي خضم تجربة كæذí lãجد �لطالب نفسä مجبر� . ç �لتي �لæمتæم بæاí lكتشف قلة فعالîة �لترجمة �لحرفîة

�عا¥� �لتعبîر عما سمعä في çقت قîاسي ç بلغة �خرlé فîضطر �لى �لاحتفاÀ بمعنى ما قîل لعجز على 

äثم ترجمت lعا� كل �لكلما�îعن �ست äكرت�§.

�لى ½رíقة �خرé تساعد على تحصîل �لمعنى ç �لابتعا¥ عن �لترجمة �لحرفîةl "فاíز� �لقاسم"كما تشîر -

í çتمثل åذ� �لتمرíن في تكلîف �حد �لطلبة بقر�ء� فقر� . ن خوفä من �لنصç تقو× بأنæا تخلص �لطالب م

 ç� مæم �ما �لفíمة تقوæتولى �لأستا§ مí ثم lËدæباللغة �ل äمæر عما فîالب {خر بالتعب½ Ûقوîل l×بصو� عا

.�للغة

:ا لكفاء� �لنقلجملة من �لتما©íن �ثناء عرضæ"مîلîس"ç بالنسبة لمكافحة �لتد�خلا� �للغوíةl فقد �قترحت 

في �لبد�íة íنبغي تطوíر جانب من كفاء� �لنقل ç �لذí ëسæل على �لطالب تحكمä في �لتد�خلا� ç §لك -

و�عد من خلا× �عد�¥ مجموعة من �لتما©íن ترتكز على مقا©نة �لبنى �لمعجمîة   ç �لبنى �لنحوíة ç ق

�لطالب بæذ� �لإشكا× íنمي çعí ç äîجعلä �كثر íقظة ç حذ©� من �لتد�خلا� فتحسîس. �لإنشاء بîن �للغتîن

.1اء �لترجمة�ثن

çفي مرحلة متقدمة من �لمسا© �لد©�سيí lطلب من �لمتعلم �í ßرëç قصة باللغة �لæدË كاß قد قر�åا -

�لتد�خلا� بîن باللغة �لمصد© من §�كرتlä فæذ� íساعد على تطوíر �لقد©� على �عا¥� �لصîاغة ç مكافحة

1 -N.Mélis, op. cit., pp.183-184.



204

كما íمكن �لاعتما¥ على åذ� �لتمرíن لكن بنسختä �لكتابîة؛ �í ëكلف �لطالب بتلخîص قصة . �للغتîن

.1د قر�åا باللغة �لمصد©باللغة �لæدË كاß ق) كتابîا(

ذíن سبق �لتطرÏ لæما في �لقسم �لنظرç lë �لمتعلقîن بالتد�خل �للغوí� ëضاl حîث لçخلافا للتمرíنîن �ل-

ف �لطلبة باستخر�� �لاختلافا� �للغوíة بîن �لنصîن �لمصد© ç �لæدË في �حدåماç l �ستخر�� íكل

�لاختلافا� غîر �للغوíة في �لآخرl فإå ßذ� �لتمرíن �صعب منæما؛ حîث íقوÛ على توقع �لتغîر�� �للغوíة 

å ç lو �مر �شبç ä غîر �للغوíة �لتي íنبغي �جر��åا في �لنص �لæدË من خلا× قر�ء� �لنص �لمصد© فقط

.2من لغة �لى �خرé في سîاÏ محد¥ما íكوß بترجمة بصرíة لتحدíد �لصعوبا� �لتي ستو�جä �ثناء �لنقل

�çلاã عناíة خاصة في "¥çلîل"æا �لسîاÏ في عملîة �لترجمةl نجدçî نظر� لåñمîة �لبالغة �لتي íكتس

 äقة للترجمة"كتابíر½ äل �لخطا� بصفتîن تؤكد على "تحلí©قي عد¥� من �لتماî؛ �§ كر­ في �لقسم �لتطب

فعلى سبîل �لذكر لا . ¥ç© �لسîاç Ï تعمل على �كسا� �لطلبة ©¥ç¥ �فعا× سلîمة بخصوصä �ثناء �لترجمة

�لتمîîز بîن : "æدفîن �لتالîîن على �لترتîبذíن خصصا لتحقîق �لل�لحصر نجد �لتمرíنîن �لأçلîن �ل

".�لمكافئا� �لجملîة ç �لمكافئا� �لسîاقîة�لتمîîز بîن "l "�لمكافئا� �لدلالîة ç �لمكافئا� �لمعنوíة 

فîما íخص �لتمرíن �لأç ×ç �لذë تم عرضä بالتفصîل في �لقسم �لنظرlë فإنæí äدË �لى جعل �لطلبة -

ç �لمكاف� �لدلالي çبîن �لمعنى �لسîاقي �ç �لمكاف� �لمعنوë؛ ç §لك من íفرقوß بîن �لمقابل �لمعجمي �

 �¥©ç ëترجمة �لنص �لذ ë� اæاقاتîا في سæثم ترجمت lاæاقاتîلة عن سçم بترجمة كلما� معزæفîخلا× تكل

äîف .Ïلفر� Ëكتشا� ç نîن �لترجمتîلتتم بعد §لك �لمقا©نة ب.

îة �لسîاÏ �ثناء �لترجمة بالنسبة للجمل �íضا شأنæا شأß �لكلما�í lقوÛ �لتمرíن �لثاني على �لتأكîد على �åم

å çو íشبä �لتمرíن �لأç× نوعا ما؛ �§ íكلف �لطلبة بترجمة جمل معزçلةl ثم تركîبæا في شكل نص حسب 

 äلجمل لمقا©نت� äخذ� من� ëؤتى بالنص �لمصد© �لذí رîفي �لأخ ç lا �لأصليæا في نصå¥ç©ç بîترت

نæا بعد ترجمتæا بمعز× عن سîاقاتæاë� l بالنص �لæدË �لناتج عن ترجمة �لنص بالنص �لمركب م

äبîي . �لمصد© مفككا ثم �عا¥� تركå ة للترجمة بلíحد� معنوç اå¥لجملة لا تشكل بمفر� ß� كتشف �لطلبةîف

3.ترجمة �لحقîقîةíشكل çحد� �لمتكاملاافæذ� �لأخîر ç بصفتä كîان. جزء من كل å çو �لنص

دS Yلمد̄- 2 :SقترSحا] بlص®{ Sلمعالfة بع́

 ç   فلو نظرنا �لى ¥©�سة �لأخطاء lا� �لد©�سة ككلîفي توص éد� �لمدîا من تتمثل �لمعالجة بعæلîتحل

يç للطر�ئق �لمتبعة على حد سو�ءç l �عتبرنا نتائجæا نتائج تقوíم تشخîص�لمعتمدحتوíç�«éة تقîîمîة للم

1 -Id., p. 209.
2 -Ibid.
3 -J.Delisle, p. 137.
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îنة تضم ½لبة �لسنة �لر�بعةl لجعلنا من �لنقائص �لمسجلة نقطة �نطلاÏ لاقتر�� للتكوíن ككل ممثلا في ع

�لد©�سا� ç �لأبحا� ىîا تتكاثف �لجæو¥ ç تتو�لت�لمترجمîن لا íز�× تخصصا ففتكوíن . حلو× ç توصîا�

فلîست جامعة قسنطîنة ç بالتحدíد قسم �لترجمة çحدã �لذí ëشæد . من �جل تطوíرã على �لصعîد �لعالمي

�لتخصصç l لîس çحدã �لذí ëتوجب على �لقائمîن علäî �عا¥� �لنظر �ضعفا في �لمر¥ç¥ �لتعلîمي في åذ

ç رîة �تخا§ تد�بîة بغîمåةفي جملة من �لمسائل بالغة �لأîجر�ء�� �صلاح�.

فمن خلا× åذ� �لبحث بشكل عاç Û نتائج تحلîل �لأخطاء على çجä �لخصوí lµمكن �ß نخر� 

 lةîا� �لتالîلتي تمس كل من �سس بالتوص� çدíلمتحد�éة حتوîستثما© �لعمل� ç  lا© �لطر�ئقîخت� ç l

ç لا ندعي �å ßذã . وíن �لمترجمîن�لتقوíمîةç l بتكوíن �لأساتذ� ç تفعîل ¥ç© �لمتعلمîن في �½ا© تك

�لتوصîا� çلîد� �لæامنا çحدã بل منæا ما åو مستوحى من تجا©� §ëç �لاختصاç µ منæا ما åو 

ßاîمستوحى من �قتر�حا� �ساتذ� قسم �لترجمة �لمرفقة مع �لاستب.

:تحد³د Sل¬د� من Sلتك®³ن- 2-1

ئمة شرç ½çضع �لمنæا�ç l �لæدË من تد©íس íأتي تحدíد �لæدË �لعاÛ من �ë تكوíن على ©�­ قا

�لترجمة في قسم �لترجمةl من ¥ßç �¥نى شكå lو تكوíن مترجمîن محترفîنí ç  lنبغي �í ßكوå ßذ� 

ç �لمتعلمîن علläî لîسعى كل من �لæدË محل �جماÃ كل �لأ½ر�Ë �لمعنîة مع �½لاÃ كل من �لأساتذ�

 Ëدæق �لîلتحق äتæلمنشو¥ج� Óناå ßكوí فلا l لا ç lاæا� بلوغîجîبالتالي في �ستر�ت ç éفي �لر� Ëختلا�

 ßاîكما لاحظنا من خلا× نتائج �لاستب Ëدæد �لíشو� تحدí ëل �لغمو¹ �لذÀ لا تتبد¥ في ç ¥وæتتشتت �لج

.ç ¥لت على {ثا©ã �خطاء �لطلبة

ن- 2-2 :مست̄® Sلمتعلم́

�لاستبîاß� ß �لصعوبا� �لتي íعاني منæا �سئلةىíؤكد �ساتذ� قسم �لترجمة من خلا× �جاباتæم عل

�لطلبة åي صعوبا� لغوíة بالد©جة �لأçلىå ç lو �لأمر �لذí ëؤ¥ë �لى عرقلة سîر ¥©­ ترجمة 

�لنصوí ç µحو× ¥ßç نجاحä من جæةí ç lشكل حاجز� بîن �لأستا§ ç بîن تقوíم قد©� �لطلبة على 

éة �خرæر ¥. �لترجمة من جîل �لأخطاء خîنتائج تحل çîل من لîللتقل ç lر�åلظا� ãذå تل عل ãذå بعا�

 ë� lةîقتد�ء بالمد�©­ �لعالم� lمن �لأنجع �عتما¥ �لأسلو� �لانتقائي äن� éنر lلأمر� Ó©تد� ç ر�îلأخ�

ا© بغîة قîا­ قد©�تæم �للغوíة ç مدé �ستعد�¥åم بلاختل�خضاÃ �لطلبة �لر�غبîن في �لالتحاÏ بالقسم 

�§� ما تعذ© §لك فإß �للجوء �لى çضع شرç½ للالتحاÏ �كثر صر�مة من ç. لاكتسا� كفاء�� �لترجمة

.�مر لا مفر منäحالîا�لشرç½ �لمعتمد�
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:فتS hلمfا� للتlصص- 2-3

قد íكوß فتح �لمجا× للتخصص في لغا� �لعملç l �لذí ëر�عى فäî مستوé �لمتعلمîنl سببا في ©فع 

åم �تج عن عد� عو�ملl من بîنæا �نتمالبة ç �لناط�لمستوé �للغوë بîن �ل�لمر¥ç¥ �لتعلîميl فالتفا�ç في 

: �لى سîاقا� �جتماعîة ç ثقافîة مختلفة نوعا ماí lشجع تبني سîاسة �لتخصص بوضع خîا©�� متعد¥�

�لترجمة من �للغة �لعربîة �لى �للغتîن ـ ) �لتعرíب(�لترجمة من �للغتîن �لأجنبîتîن �لى �للغة �لعربîة

بالإضافة �لى �لاحتفاÀ ـ�لترجمة من لغة �جنبîة �çحد� �لى �للغة �لعربîة ç �لعكس ـ ) عجîمت�ل(بîتîن�لأجن

بالسîاسة �لتربوíة �لمتبعة حالîا من �جل �لنخبةå ç lم �لطلبة �لذíن íتمتعوß بقد©�� لغوíة متقا©بة في 

.�للغا� �لثلا�

�لتخصص في �لترجمة حسب نوÃ �لنصl فمستوé �لطلبة çحدã غîر كاË لتحدíدlã بل لابد من ¥©�سة �ما

.¥قîقة لسوÏ �لعمل

:wSqmة S �®wلعمل ­ qبطª بالfامعة- 2-4

 lن �لمتخصصíاسة �لتكوîا لسæîو تبنå تîن §�ئعة �لصîن �لمترجمíن �سبا� نجا� مد�©­ تكوîمن ب

íد نوعä من خلا× جر¥ متطلبا� سوÏ �لشغلl حîث نجد مد©سة با©íس مثلا تركز على ç �لذí ëتم تحد

ç �لتجا©íة �لتي تنشد مثل åذã �لمæا©�� تد©íس �لترجمة �لتقنîة ç �لعلمîة لأß �لمؤسسا� �لصناعîة 

æنما تîب lةîلفرنس� Ïطر على �لسوîة تتسîلقانون� ç ةí¥س �لترجمة �لاقتصاí©ف بتدîم مد©سة جن

�çلæماå : lذã �لسîاسة ©�جع �لى سببîن�ç نجا. 1ن �لمنظما� �لدçلîة بجنîفç �لمؤسساتîة لتو�جد �لعدíد م

�نä في �لعصر �لحالي íمثل �لمصîر بعد �لتخر� �لشغل �لشاغل للطلبةl فالتكوíن �لمتخصص لتلبîة 

ßمنصب �لعمل مضمو ßلأ Ïلتفو� ç ¥اæو �كبر حافز للاجتå ç لطالب� ßو بر �ماå Ïاجا� �لسوîحت� .

ç حصرåا في ل �لترجمة �لناتجة عن كثر� �نو�Ã �لنصوí ç µتمثل �لسبب �لثاني في �ß �لحد من مشاك

Ãفي ترجمة §لك �لنو Çمن ثم �لنبو ç اæîحتما �لى �لتحكم ف ë¥ؤí حد�ç Ãمشاكل نو.

اS uلتlصص- 2-5 :Sلحfم Sلساعي لمق́

 ßذ� �لمنطلق فإå من ç lنîن محترفîن مترجمíلتكو Ïي �فضل �لطرå لمما©سة� ß� äîمن �لمتفق عل

íمر تمد� µا­ ترجمة �لنصوîبمق µز �لزمني �لخاîيد �لحæíبد .Ãخصص حجم ساí ß� نبغيí §� ا­îلمق

�لتخصص �كبر من باقي �لمقاîíس بما فæîا �لتحسîن �للغوlë �لذí ëحضى بنصîب �لأسد في �لمناåج 

لذ�í lجب �ç . ß كما لا íخفى على �حد فإß �لترجمة عملîة شائكة ç معقد� ç لا تخلو من �لمطبا�. �لحالîة

»�¥� �حتîاجا� �لطلبة مع �لمستوé �لد©�سيë� l كلما ½ر�¥اíز¥�¥ �لحجم �لساعي �لمخصص للترجمة ب

1 -C.Durieux, op. cit., p.43.
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ßتمكنكلما كاí لك حتى§ ç lؤلاء�لحجم �لساعي �كبرå ا� فيمن �لتحكمîكبر عد¥ ممكن من تقن�

.�لترجمة

د»ا- 2-6 ة في S uqmلترجمة ­ ت®ح́ f́¬تحد³د من:

و�صل �لأبحا� في �لترجمة ç �ستمر�©åاæÀ lر� نظرíا� تعنى بتحدíد منæجîة في نتîجة لت

ç قد لاقت åذã �لنظرíا� ©�çجا كبîر� في �لأçسا½ �لتعلîمîة؛ �§ تم تبنæîا لضبط �لعملîة �لتعلîمîة . �لترجمة

äة �لمتوخا� منíلغا� Çبلو ç ­©ر �لحسن للدîلس� ßضما ç .اæîتبن ç اæنîة بعîجæد منíتحد ç ­©¥ في

ßاîقسم �لترجمة حسب �جابا� �لأساتذ� على �لاستب äîفتقد �لí ذ� �لإجر�ء تجبرنا . �لترجمة �مرå ةîمå� ç

äلåر �لمعقو× �لاستمر�© في تجاîمن غ äنبغي �. على �لقو× �نí lا� لذ�îجæلمن� éا© �حدîلعمل على �خت

çاæîلة. تبنçمحا çقيîا في �لد©­ �لتطبæناسب �لمما©سة منí مج ما¥.

2-7 -Ypاتw¶S تك®³ن:

في Àل غîا� منæا� خاí µعنى بتكوíن �ساتذ� �لترجمةl لابد من �للجوء �لى �لبد�ئلç l من �åمæا 

ç للا½لاÃ على {خر .  �لدç©�� �لتد©íبîة؛ فالعلوÛ في تطو© مستمر ç ½رÏ تبلîغæا في تغîر ¥�ئم

د�� في åذ� �لمضما©l لابد �í ßخضع �لأساتذ� �لى تربصا� مîد�نîة في �لخا©�ç l �لى ¥ç©�� �لمستج

سç� ä فكما íنبغي �í ßسعى �لأستا§ �لى تطوíر قد©�تä �لتعلîمîة بن. تكوíنîة لتبا¥× �لخبر�� ¥�خلîا ç خا©جîا

�ساتذ� �لمقاîíس �لأخرé نظر� من خلا× �لمو�Àبة على �لتنسîق بîنç  ä بîن �ساتذ� �لمقîا­ �لو�حدç l كذلك

.لتقا©� �لمقاîíس  ç تد�خلæا في �½ا© تكوíن �لمترجمîن

ة- 2-8 م́ ة Sلتعل́ ن في Sلعمل́ ل S q­mلمتعلم́ :ت�ع́

îلمتعلم في �لعمل� Óبد� �شر�íر ةîبالتحض äفîتكل ç ­©من �لد Ëدæعلى �ل äة من نقطة �½لاعîمîلتعل�

äîنبغي. لكل ¥©­ مع �لتوجí ز على كماîمن خلا× �لترك äنíفي تكو äد �لطالب على �لاعتما¥ على نفسíتعو

ç �لتي تمس جمîع �لمقاîíس خاصة �لنظرíة منæا حتى íبني . سîاسة �لبحو� ç §لك �بتد�ء من �لسنة �لأçلى

ç من �لأåمîة . خلفîة نظرíة عن تخصصlä فالد©­ç �لمبرمجة çحدåا تقصر عن �íفائæا حقæا من �لد©�سة

íضا �لحرµ عل تعوíد �لطلبة على �لعمل �لجماعي ¥�خل حجر� �لد©­ ç خا©جæا لتحقîق �لتفاعل �ß بمكا

بîن {©�ئæم ç ½رÏ تفكîرåم فتكوß �لاستفا¥� متبا¥لة من جæةç l �ستعد�¥� لأجو�ء �لعمل مستقبلا من جæة 

éخر�.

ا] Sلتد³qس- 2-9 :تقن́

�مر لا مفر منä في �لمîد�ß �لتعلîمي بشكل عاlÛ فما �ß �لاستفا¥� من تجا©� �لآخرíن ç خبر�تæم

بالك ç �لأمر íتعلق بتد©íس �لترجمة �لذë لا تز�× �لأبحا� على قدç Û ساÏ لتطوíر ½ر�ئقä بغîة تحقîق 
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ç من . فالا½لاÃ على {خر نتائج �لأبحا� ç محاçلة تطبîق �حد� �لطر�ئق �مر ضرë©ç. �فضل �لنتائج

ي نجاعتæا؛ �لد©بة على �لبحث �لتوثîقيç l على كîفîة �ستثما© �لنصوå� µم �لطر�ئق �لتي لاشك ف

.�لمو�»íة ç على تقنîا� �عا¥� �لصîاغة �ë �لترجمة في �للغة �لو�حد�

س-2-10 :OعاS Ymلن�ر في �ب� Sلمقا³́

سمنîíلى : �لأفضل برمجة مقاçا� �بتد�ء من �لسنو�� �لأîلتقن� ç ا� �لترجمةíنظر ç ة �لترجمةîجæمن

�ما . �ë في بد�íة �لتكوíن لا في نæاíتä؛ فمحتوíا� åذã �لمقاîíس بمثابة �لركائز �لتي íقوÛ علæîا åذ� �لتكوíن

اí lعنى بتا©í¢ �لترجمة بصفتæا �ساسä فلا íستقîم �لا بإ¥©�� مقîا­ {خرç l في �لسنو�� �لأçلى �íض

فتشر� �لطالب من كل . 1"لا تكتمل معرفتنا لعلم ماl ما لم نطلع على تا©íخ"ä؟افتæا علمص�ç بانشا½

.åذã �لأمو© �لنظرíة íنبغي �í ßكوß في بد�íة �لمشو�© لأß نæاíتä ستكر­ للمما©سة �لمكثفة

ترتكز عل ß� اæفتر¹ بí lëن �للغوîس �لتحسîíمقا ßتمتعوí لطلبة� ß� ©على �عتبا lنîتîن �ساسîى نقطت

:بمستوé لغوë مقبو×

K-لكتابيS ر å çو �åم كفاء� íشتر½ توفرåا في �لمترجمîن لأنæا ©كîز� �ساسîة في �لعملîة �لترجمîةS: lلتعب́

.ç نقصد بä �لتحكم في تقنîا� �لإنشاء في كل لغة على حد�

U-±®لش�S ر تعاني åذã �لكفاء� �لمحو©íة تæمîشا لا مثîل لä في �لإ½ا© �لتعلîمي �لجز�ئرë بكل :Sلتعب́

äاتíو� �لى . مستوæجي �لقسم سو�ء �توجíخر ßفإ lةí©ن في �لترجمة �لفوíفحتى لو �ننا لسنا بصد¥ �لتكو

çلجأîم سåتر� Û� lë©çفالتو�صل �لمباشر �مر ضر léنة �خرæلى م� ç� مîلى �لتعل� ç� لى لغة �لترجمة� ß

�لصم �لبكم؟

ن �للغوë ¥�ئماé©� l �نä من �لأفضل �لاعتما¥ على �لترجمة في تد©íسæا ç لكن çî مع مقاîíس �لتحسـ 

بالطرÏ �لحدíثةl لا بالطرíقة �لتقلîدíةå ç lي ½رí Ïمكن �ستعا©تæا من تد©íس �للغا� �لتطبîقîة في 

لتحلîل �لتقابلي بîن لغا� �لعمل للتركîز على مو�½ن لة �ستثما© منæج �çç كما �ß محا. �لجامعا� �لأجنبîة

.�لتحسîن �للغوëمقîا­�لتشابç ä �لتماثل ç �لاختلاË فîما بîنæا لا مكاß لä �لا

 لىçبرمج �بتد�ء من �لسنة �لأí حبذ� لو lةîمåر� من �لأîو على ¥©جة كبå ç lلآلي� Ûا­ �لإعلاîمق

�لد©�سي حتى íتمكن �لطلبة من �لتحكم في �ستعما× åذã �لوسîلة �لضرí©çة في í çستمر �لى نæاíة �لمسا© 

.عملîة �لترجمة ç حسن �ستغلالæا

1 -« On ne connaît pas complètement une science tant qu’on n’en sait pas l’histoire ».
-Auguste Conte, Dictionnaire de citations ( format éléctronique).
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lلأكمل� äعلى �لوج äستفا¥ منí بدقة حتى äمن Ëدæد �لíتحد ç äجب ضبظí lةí©ا­ �لترجمة �لفوîفقدمق

عنى  ç من ثم �لتخلص من åو­ نظرíة �لمعنى �لقائم على تحصîل �لم�ت نجاعتä في �ستîعا� مبدتثب

.�لترجمة �لحرفîة ç �لالتصاÏ بالحرË �لذí ëعاني منä ½لبة �لقسم

 µقبل مباشر� ترجمة �لنصو ç لىçنبد� في �لسنو�� �لأ ß� éمن �لأجد äن� é©� lا­ �لترجمةîمق

خباíا åذ� بإجر�ء معاíنة للنصوµ �لمترجمةl فتكوß بمثابة مرحلة �ستكشافîة íطلع فæîا �لطلبة على 

äæلتأمل في كن� ç ½د� . �لنشاîلç ةí«لمتو�� µما¥� �¥سم من �لنصو Óناå ستîل l¥ذ� �لصدå في ç

.�لترجما� �لمعتمد� ç �لتي íستعîن بæا �لباحثوß في تطوíرåم للترجمة �لآلîة

ا على شاكلةå�çجد Ûتفق مع بعض �لأساتذ� في عد� lسîíبعض �لمقا Óناå : lةîلاتصال� Ûمدخل �لى �لعلو

مدخل �لى �لعلوÛ �لاجتماعîةl �لحضا©� �لعالمîةç l باقي �لحضا©��í §� lنبغي �ستغلا× �لحîز �لزمني 

.مستحدثة�لمخصص لæا في �لتحسîن �للغوç� ë في ترجمة �لنصوç� µ حتى في مقاîíس جدíد�

اæد� منíس جدîíستحد�� مقا� �©çنخلص �لى ضر lضاí� ذ� �لبحثå من نتائج:

- Ïر½ ç lا للعالمå©ة كل لغة في تصوíعلى عبقر Ëس خاصة بثقافة كل لغة من لغا� �لعمل للوقوîíمقا

.لسببتمثîلæا �للغوë لتلك �لتصو©�� ç �لتي قد تكوß مستمد� من تر�ثæا كما íمكن �ß تكوß مجæولة �

مقîا­ مر�جعة �لترجمةl فحتى íتعو¥ �لطلبة على مر�جعة ترجماتæم ç �سس تنقîحæاl لابد من �½لاعæم -

.على مبا¥� �لمر�جعة ç �صولæا

�لكفاء� �للغوíة ç �لكفاء� �لترجمîة ç كفاء� : مقîا­ تحلîل �لأخطاءå ç lو مقîا­ íنمي كفاء�� عد�-

íحتى �لتقو ç كفاء� �لنقد ç لîلترجما� �لتحل l­©في حجر� �لد lح �لجماعيíم �لذ�تي؛ فمن خلا× �لتشر

ا©�� مستوíا� �خرç� é حتى سنو�� ماضîة ç §لك على بتعج بالأخطاءí lختا©åا �لأستا§ من �Ï�©ç �خت

ضوء ما حد¥ã من �åد�í ç lËتولى �لطلبة مæمة �لكشف عن �لأخطاء ç محاçلة تفسîرåا çمن ثم 

م على ¥©جة عالîة من �لنجاعةl فأفضل تعلîم åو §�Ó �لذë نتعلمä من å çي ½رíقة تعلî. تصحîحæا

.�لأخطاء

- ��ç¥� مå� من äلîتحل ç lي �لنصå ةîفما¥� �لترجمة �لأساس lل �لخطا�îتحل ç ا� �لنصîا­ لسانîمق

íنبغي �í ßكوß مقîاسا قا©� على ½و× �لمسا© �لتكوíني حتى íطلع مترجم �لمستقبل لذ�. تكوíن �لمترجمîن

.على كل ما íتعلق بالنصوµ من تصنîفاتæا �لمختلفة ç مقوما� �لنصîة ç مقا©با� تحلîلæا
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�ر� Sلتق®³م-2-11:

çبناء علläî . �لثلا� ¥ç©� جوåرíا في ©فع �لمر¥ç¥ �لتعلîميقوíمب �لاستثما© �لحسن لوÀائف �لتíلع

íكوß �لاعتما¥ على �لتقوíم �لتشخîصي مع بد�íة كل فصل مطلبا �ساسîا من مطالب تكوíن متمîز كتكوíن 

�لمترجمîنl �لذí ëقوÛ على �كتسا� كفاء�� عدíد� ç متنوعةl فإجر�ء �لاختبا© �لتشخîصي في بد�íة 

� �ç¥مز ßكوí كتسا� �لطلبة للكفاء�� �لتي عمل �لأستا§ على �لفصل� éعمل على �لتأكد من مدí §� ة؛íلغا

ë� م من قبلæا لæم لاكتسا� �لكفاء�� من�كسابå¥ستعد�� éضا مدí� äس من خلالîقí ç lلكفاء�� �لسابقة�

ã¥م بصدå ëا في �لفصل �لذæلمزمع �كساب� ë� م. �للاحقةîتم تصمí نîتíن �لغاîاتå على ضوء ç l©لاختبا�

في حتوé �لتعلîميç بæذ� íتمîز �لم. Ï �كتسابæاç في Àل نتائجí äحد¥ �لأستا§ �لكفاء�� �لمستæدفة ç ½ر

åذ� �لتكوíن بالمرçنة �§ íتم تكîîفä في كل مر� شأنä شأß �لطر�ئق حسب ½موحا� �لأستا§  ç �حتîاجا� 

äلبت½.

تشخîصîةl ففي نæاíة كل çحد� تعلîمîة íجرé �لاختبا© �ما �لتقوíم �لتكوíني فæو �لآخر íتضمن îÀçفة 

äتقصي �لخلل لتد�©كç lكتسا� �لكفاء�� �لمبرمجة� éة . للتأكد من مدí©ستمر�� ßا لأîنíقد سمي تكو ç

 lا في كل مر�æí¥تفا ç اæم على معالجتåرæس ç §لأستا� ç كل من �لطالب Ëنة مو�½ن �لنقص من ½رíمعا

ç نíر �لتكوîر� سîتç عجلíمضمونة äجعل نتائجí . د منíزí äو �نå lضاí� نíذ� �لتكوå ا�îمن �جاب ç

 Ëذ� �نصاå في ç lليîمع نقطة �لاختبا© �لتحص ä½م مستمر تجمع نقاíو بمثابة تقوæنجا� �لطلبة ف Àحظو

.للطالب �لمجتæد �لمو�Àب حتى لا íسوé بîنç ä بîن �لطالب �لخامل كثîر �لغîا�

�لتحصîليl فأåم نقطة íثîرåا åي ½رíقة تصمîم �لاختبا©l فالطرíقة �لتقلîدíة �لتي ç بالنسبة للتقوíم

�لتربوë �لذ�l فاللجوء �لى �لمبد. د مجدíةتقوÛ على تكلîف �لطلبة بترجمة نص من خلا× قر�ءتä لم تع

lا�îاضíلر� ç اءíزîة كالفîفي �ختبا©�� �لمو�¥ �لعلم Ûستخدí ëق �لذîز�× �س�لعتí لا ëلذ� ç قائما äتعمال

å çذ� �لمبد� íقوÛ على �لتسلسل �لمنطقي في ½ر� . �لى ساعة كتابة åذã �لأحرlË �مر فäî كثîر من �لنفع

. �لأسئلة �لأçلى بمثابة تمîæد �ç خîو½ توصل �لى �لإجابة عن �لأسئلة �لمو�لîة ç �لتي تكوß �صعب بالتأكîد

وµ نص �لاختبا© تجعلæم íحللونç ß� ßç¥ ä بالتاليl فطر� �سئلة ¥قîقة على ½لبة �لترجمة بخص

íشعرç l�ç تمكنæم من �لوقوË على مو�½ن �لصعوبة فäî قبل مباشر� ترجمتç lä تنîر لæم �لد©� في 

.�ختîا© �لمكافئا� �لمناسبة ç من ثم íحسنوß ترجمتæم í çتجنبوß �لوقوÃ في كثîر من �لأخطاء

م بشكل عاíن �لملاحظا� �لتي تخص �لتقوîمن ب ç ©ضع �سئلة �لاختباç Ïعا¥� �لنظر في ½ر� lÛ

 éن ½لبة �لمستوîلاختبا©�� ب� ãذå دîبالإضافة �لى �لسعي �لى توح lاæا© نصوصîخت� ç lاæاغتîص ç

.�لو�حد ©غم �ختلاË �فو�جæم ç �ساتذتæم
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ة12ـ2 م́ :ـ �ر­� Sلعمل ­ Sل®wائل Sلتعل́

لا بد من �لتأك lبدء ë§ ��لسعي للحد من Àاåر� �كتظاÀ �لأفو��l فللاكتظاÀ  {ثا©ã د على ضرî �©çبا¥

�لسلبîة على �لمر¥ç¥ في كل �لتخصصا�l �لا �å ßذã �لآثا© تز¥�¥ حد� �§� ما تعلق �لأمر بتكوíن مترجمîن 

� äعلى �لوج äتمكن �لأستا§ من متابعة كل ½لبتí ن؛ فحتىîني محترفíم �لتكوíلأكمل من خلا× �لتقو

çحضى �لطلبة ببة �لمستم�لمر�قí حتى ç lعد¥ ر� éتعدí نبغي �لاí لمطلو�� éرقى �لى �لمستوí نíتكو

.½البا كأقصى حد�20لطلبة في �لفو� �لو�حد 

من ç و �مر لاå ç lßçلتعا� ç مåلتفا� ã¥سوí جو عمل lضاí� نíلمساعد� على نجا� �لتكو� Ëçن �لظرîب

كما �نí . äتأتى �لا بالتنسîق �لد�ئم بîن �لأساتذ� سو�ء �ساتذ� �لترجمة �ç �ساتذ� �لمو�¥ �لأخرé فîما بîنæم

ñساتذ� حسب نوÃ �لنصí lنبغي ç في Àل �لتكوíن �لعاlÛ �لحرµ على �سنا¥ تد©íس ترجمة �لنصوµ ل

 ç� حد�ç Ãلنو Çلتفر� ßلأ lناجح ­©¥ Ãعلى �بد� äقد©ت ëقوí ç §نمي كفاء� �لأستاí ß� äذ� من شأنæف

.نوعîن من �لنصوµ فäî توفîر للوقت ç �لجæد í« çا¥� في �لفائد�

ق �لنتاîلتحق Ëر كاîغ ãحدç لعمل �لجماعي في �لطلبة� ç ßçلتعا� �ç© Ã©« لعمل على� ß� lئج �لمرجو�

فلا بد من تعزíزã بز©�ç© Ã �لتنافس بîنæم �íضاl فالتنافس åو çقو¥ �لعمل �لجا¥ ç �لإبد�ç Ã من ثم 

Çلنبو�.

ؤí حتى çشا� �لعم©ç مثل éم �لد©­ �لجامعي بنشا½ا� �خرîلا بد من تدع läن �كلíث تي �لتكوîح lل

ëç§ lكلف �لطلبةí ß� نبغيíæمîبعد تقس lÛلمتقد� éم �لى مجموعا� بترجمة �عما× كاملة تحت �لمستو

�شر�Ë �ستا§åم ç توجläæî لîتولى �لأستا§ بعد §لك مæمة �لمر�جعة ç �لتنقîحç l من ثم نشر åذã �لترجما� 

ç من �لأجدß� é تæتم åذã �لو©شا� بترجمة �لأبحا� ç �لد©�سا� . في مجلا� تابعة للقسم �ç �لكلîة

كما íعد تربص " ... . Mèta " ç"TTR"اíا �لترجمة مثل مجلة �لصا¥©� في مجلا� عالمîة تعنى بقض

�لطلبة خا©� �لحرÛ �لجامعي في مؤسسا� صناعîة ç تجا©íة فرصة ثمîنة تجعلæم íعîشوß �جو�ء �لعمل   

فالترجمة في �لمîد�ß �فضل �ستا§ على �لإ½لاå ç lÏي تكمل �لد©­ �لجامعي . ç حافز� قوíا لæم للاجتæا¥

.لى خصوصîا� �لمæنةبإ½لاÃ �لطالب ع

اæمå� من lا�îلإمكان� ç د من �لوسائلíتطلب �لعدí �¥ر �لجوîíرقى �لى معاí نíن تكوîتأم ß� ر : كماîتوف

مخابر لتعلîم �للغا� مزç¥� بالأجæز� �لسمعîة �لبصرíةç l �لتي تستغل في تد©íس �لترجمة �íضاl توفîر 

� �لعلوlÛ توفîر �لانترنت ç كل �لوسائل �لموسوعا� �لعلمîة ç �لكتب �لمتخصصة في كل مجالا

µللنصو Óنشاء بنو� l�©ة �لمتطوîلتكنولوج�...
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نحو �لمستقبل حق مشرç lÃç تبني سîاسة تربوíة íنطلق من �لتطلعا� �ç �لطموحا� مع �لتطلع

�لæدË من �©é �نlä من �لممكن جد� �í ßتفرçÃ من åذ� �لمنطلق. مر�عا� �لاحتîاجا� ç �لإمكانîا�

Ëد�å� لى ثلاثة� lحسب �لحاجة ½بعا lبقسم �لترجمة µس ترجمة �لنصوí©ن : تدîن مترجمíتكو

lنîخضع �لطلبة لمحترفí ثîح lن في �لترجمةîن باحثíتكو lن �ساتذ� ترجمةíخلا× تكو Óن مشترíتكو

îلçن �لأîنا� �لسنتíن من �لتكوíفكل تكو lللتخصص ßرتاîلأخ� ßثم تكر­ �لسنتا lن من �لمسا© �لد©�سيî

äمتطلبات ç äاتîخصوص äم. �لثلاثة �لمقترحة لîس مشتركة فîíمقا Óناå ßا مثلذ� ستكوæنîا­ ا بîل مق

lµفما حاجة �لمترجترجمة �لنصو lر مشتركةîغ éخر� çة �لترجمة مثلا؟îمîلتعل Ëم �لمحتر

çضع : ç تكوíن باحثîن في �لتخصص �مر من �لأåمîة بمكاlß �§ تسند �لى åؤلاء مæاÛ كثîر� منæا

تصمîم ثمجæاç l مناءç l تحلîل نتائ�لاختبا©�� بأنو�عæاl خاصة �لتشخîصîة منæا ç �ختبا©�� �لانتق

ç �ختîا© �لطر�ئق �لملائمة ç �لسæر على تجدíدåا ç تطوíرåا في كل مر� حسب �لاحتîاجا�l �لمحتوíا�

lµللنصو Óكذلك �لتكفل بإنشاء بنو çç للغة� ç ةîن �للغا� �لأجنبîر ¥©�سا� مقا©نة بîلة توفçمحا

ناîåك عن تطوíر �لأبحا� �لخاصة بقضاíا �لترجمة بعد �لا½لاÃ . �لعربîة على شاكلة �لأسلوبîة �لمقا©نة

. على �حد� �لد©�سا� ç �ستîعابæا

دé ½لبة قسم åو �å ßذã �لد©�سة �لتحلîلîة �لتقوíمîة كشفت عن مو�½ن �لضعف لçl صفو� �لقو×

�لطلبة من ضعف فينا�افقد بîنت من خلا× تطبîق منæج تحلîل �لأخطاء مع�لترجمة بجامعة قسنطîنة

مستو�åم �للغوç ë بالأخص في �للغة �لمصد© �ë �للغة �لفرنسîةç l كذ� ضعف ©صîدåم �لثقافيl سو�ء 

ة تحكمæم في كفاء� �لنقلåç lي كفاء� في �لثقافة �لعامة �ç �لموسوعîة نتîجة قلة �½لاعæم؛ بالإضافة �لى قل

Ûتماå� نى¥� Ïاîعا©� �لس� ßç¥ لترجمة كلمة بكلمة� �çفقد �عتمد lذ�æن كíة في تكوîساس�.

ç تبقى توصîا� �لبحث �لمقترحة في �لمبحث �لثانيl من �جل �لتقلîل من ç½أ� åذ� �لضعف 

§ëç �لاختصاç µ �لأساتذ� �لمستقا� تغني عن �للجوء �لى �قتر�حا��لمسجلl مجر¥ محاçلة متو�ضعة لا

.من �لمعاíشة �لمîد�نîة
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–ترجمة بجامعة قسنطîنة �لنصوµبعد åذ� �لجæد �لمتو�ضع في �لد©�سة �لتحلîلîة ç �لتقوíمîة لتعلîمîة

.نصل �لى ©صد نتائج  �لبحث ç سنذكر بعضæا لîكوß ¥لîلا على بعضæا �لآخر–قسم �لترجمة �نمو§جا 

:نتائS dلبح̀ في شقS ªلن�ر±-�

ëة �لمسح �لنظرíتمت في بد� ßة للكلما� �لمشكلة لعنو�îلاصطلاح� ç ةíف �للغوí©د �لتعاíلة تحدçمحا

لîلæîا فîما بعد �لتفرíق بîن ترجمة �للغا� ç ترجمة �لنصوå� ç lµم . مالæا�لبحث ç حصر سîاقا� �ستع

:ما توصل �لäî بخصوå µذã �لنقطة åو

فاختلاË ترجمة �للغة عن . ا��ß تعلîمîة �لترجمة تقوÛ �ساسا على ترجمة �لنصوµ لا ترجمة �للغ-

رجمة نص ما على نقل �فكا© كاتبä ترجمة �لنص ناتج عن �ختلافæما في �لوÀائف �لتو�صلîة؛ �§ ترتكز ت

çنîن محترفîن مترجمíد لتكوîي �لأنسب بالتأكæف läîرمي �لí في �فضل �لأحو�× كل ما ç ãمشاعر.

ترفîن فæي محو© åذã �لد©�سة �لتي سعت ç بما �ß ترجمة �لنصوå µي �لأصلح لتكوíن مترجمîن مح

من خلا× تسلîط �لضوء على �لمقوما� �لأ©بعة لكل عملîة �لى تقدíم صو©� �çضحة �لمعالم عن تعلîمîتæا

):�لتقوíم–�لطرíقة -�لمحتوé–�لæدË (تعلîمîة 

سس çضعä �لمحتوé �لتعلîمي من خلا× �: ç قد �نصب �åتماå Ûذã �لد©�سة على مقومîن محو©îíن åما-

ç §لك ¥ßç �غفا× �لمقومîن �لآخرíن لأß نجا� �لعملîة ç  تحدíدç lã ½رíقة �لتد©íس بمختلف مكوناتæا

�ما �لمقوÛ �لأç× فæو سابق لæما ç تحدíدã شر½ . �لتعلîمîة لا íكوß �لا بتفاعل �لمقوما� �لأ©بعة ç تكاملæا

لæما ç لç¥ ä© كبîر في تفعîلæما فلاحق �ساسي لتصو©åما å çو �لæدË �لعاÛ من �لتكوíن �ما �لثاني 

çماæنجاح�.

�لى �ختîا© �لترجمة �لمæنîة �فضى تحدíد �لæدË �لعاÛ من تد©íس �لترجمة في åذã �لد©�سة:�لæدç� :Ëلا-

. فالتعلîمîة قîد �لد©�سة åي تعلîمîة �لترجمة �لمæنîة ¥ßç سو�åاç بالتاليlبدلا من �لترجمة �لتعلîمîة

عن كونç äبما �ß �لما¥� قîد �لد©�سة åي �لترجمة فالمحتوé �لتعلîمي لا íعد:�لمحتوé �لتعلîمي:ثانîا-

. �لمرتكز�� �لنظرíة ç �لمنæجîةç �نو�Ã �لنصوµ بالإضافة �لى) �لمصد© ç �لæدË(لغا� �لعمل

çيå على �سس ثلاثة ãدíتحد Ûقوí بالتالي:

.í� äضاى عنä لتحدíد �نو�Ã نصوµ �لعمل ç لغاتجر¥ متطلبا� سوÏ �لشغل å çو �سا­ لا غن–1

�لاختîا© �لأنسب للغا� �لعمل ç §لك ¥©�سة �لوضعîة �للغوíة ç تحدíد �حتîاجا� �لمتعلمîن للتأكد من–2

.�ستعد�¥�تæم �لناتجة عن تكوíنæم �لقبلي ç �لسîاسة �للغوíة �لمتبنا�بمر�عا�
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�لبر�مج �لتعلîمîة �لمسطر�؛ �§ تتبنى �شæر مد�©­ �لترجمة تحدíد منæجîة في �لترجمة ç �¥©�جæا في –3

�لعالمîة منæجîة بعîنæا مستوحا� من �لمقا©با� �لنظرíة §�� �لتوجä �لعمليl فالمد©سة �لفرنسîة تعتمد على 

.نظرíة �لمعنى ç �لمد©سة �لألمانîة على �لنظرíة �لوîÀفîة

ا§ åو �لمسؤç× �لأç× عن تصمîمæا �ß �لأستç قد توصلت �لد©�سة فîما íخص ½ر�ئق �لتد©íس �لى 

çاæتîفعال éةمدîمîرتكز �ساسا على تعلí نíلتكو äخضوع �©çر ضرæنا تظå من ç lµترجمة�لنصو .

ç رîغ ç ةíللغو� Ë©د �لمعاîعلى تجن Ûقوí ëل �لنصي �لذîلتحل� ß� ¥ذ� �لصدå في µل �لاختصاå� éرí

.�للغوíة íمثل �¥�� تكوíن فعالة

:شرç½ نجا� ¥©­ ترجمة �لنصوçµ من �åم 

.تحدíد �لأåد�Ë �لخاصة لكل ¥©­-

.�لدقة في تحدíد معاîíر �ختîا© نصوµ �لعمل-

توجäî �لطلبة في تحضîرåم للد©­ من خلا× تد©íبæم على مختلف ½رÏ �لتعامل مع �لنص �لمعد -

.للترجمة

لمر�حل íمكن ترتîبæا على �لنحو íمر ¥©­ ترجمة �لنصوµ في حا× لم íقم �لطلبة بتحضîرã بجملة من �

:�لتالي

- ç نîلد�©س� ãد للد©­ بغر¹ لفت �نتباîæم�لتمæئتîæت.

:قر�ء� �لنص ç محاçلة فæمä من خلا×-

1–Ûم �لعاæللنص: مرحلة �لف Ûستخر�� �لمعنى �لعا� ë�.

ç §لك للتمكن من . باستحضا© سîاقë� ä ¥©�سة عناصر �لوضعîة �لتو�صلîة:مرحلة تحلîل �لنص–2

äكذ� قصد كاتب ç ق للنصîد �لمعنى �لدقíتحد.

.تحدíد نوÃ جمæو© �لمتلقîن لتسîæل �ختîا© �ستر�تîجîة �لترجمة �لأنسب-

-µي مرحلة قا©� في ¥©­ ترجمة �لنصوå ç lرîعا¥� �لتعب�.

îلطلبة بتحل� Ûما �§� قا� ç §لأستا� Ûقوí ßكأ lأخذ منحى {خرí ­©ر �لدîس ßم فإå¥بمفر äترجمت ç ل �لنص

ç §لك عبر مر�حل تمس عد� نقا½ في �لتكوíن ç تسعى �لى مع ½لبتä بالتقوíم �لجماعي لإحدé �لترجما�

.تحسîن كل من �لكفاء� �للغوíة ç كفاء� �لنقل
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ة؛ فæناÓ بد�ئل �خرé من شاكلة تما©íن �لتحلîل �لنصي لîس �لطرíقة �لوحîد� لسîر ¥©­ �لترجم-

Ûلمتقد� éن �كثر من ½لبة �لمستوîتناسب �لمبتدئ ß� لتي من �لممكن� ç قد عرضت �لد©�سة . �لترجمة ç

."جîل"l نمو§� "¥çلîل"نمو§�: لبعض �لنما§� مثل

رíة في ç لختاÛ �لحدíث عن ½رíقة �لتد©íس ½رحت �لد©�سة مسألة �ستر�تîجîة توîÀف �لمبا¥� �لنظ-

�لد©­ �لتطبîقيç l خلصت �لى �ß �ختîا© �لما¥� �لنظرíة íرتكز �ساسا على حجم �لنفع �لذë تعو¥ بä على 

l فدمجæا مع �لمتعلمîن ç على قد©تæم على �ستîعابæا ¥å ßçد© للجæد ç �لوقت؛ ç �ما عن ½رÏ �ستثما©åا

.�لد©­ �لتطبîقي åو �لخîا© �لأمثل

من مقوما� �لعملîة �لتعلîمîة �ë �لتقوíم فالد©�سا� �لتربوíة �لحدíثة تولç äî فîما íخص �لمقوÛ �لر�بع -

ç تم �لخلوµ بشأنä �لى حتمîة �ستثما© كل من �لوîÀفة �لتكوíنîة ç �لتشخîصîة في تعلîمîة . �åمîة بالغة

ç §لك لإسæامæما في çضع �لبر�مج ç تعدíلæا ç في تفعîل �لتكوíن ككل فالتقوíم . ترجمةنصوµ �ل

.çتîر� تقدÛ مستوé �لمتعلمîنíسرíç Ãني íدعم ¥©­ ترجمة �لنصوµ لتكو�

قي-� :نتائS dلبح̀ في شقS ªلتطب́

ç l §لك من ترجمة بمîد�ß �لد©�سة �ë بقسم �لترجمة بجامعة قسنطîنة�لنصوß�µ تحلîل �çقع تعلîمîة

لى �سئلة �لاستبîاß �لمقدÛ لæمl خلا× تحلîل �لبîانا� �لمتحصل علæîا من �جابا� �ساتذ� �لترجمة ع

ç عن جملة من �لأمو© �لمتعلقة بالمقوما� �لأ©بعة Ûقد �ما½ �للثا lاîمرجعا �ساس ëباعتبا© �لمسح �لنظر

:للعملîة �لتعلîمîةå� lمæا ما íلي

-lنíمن �لتكو Ûلعا� Ëدæد �لíجو¥ لبس في تحدç ¥جوç حد ¥× على�ç ©اîلأساتذ� على �خت� Ãجما� Ûفعد

Ûذ� �لمقوå ßبعض �لغمو¹ بشأ.

ضبابîة �لر�íة حو× مسألة �لمحتوé �لتعلîمي ç �سس çضعlä حîث لوحظ �لاختلاË بîن �لأساتذ� حو× -

Ãمحل �جما ßتكو ß� حسن �لاí ة لاíرåنقا½ جو.

¥لت �جابا� �لأساتذ� على �½لاعæم ççعæîم بأحد� �ما بخصوµ ½رíقة �لتد©íس بمختلف مكوناتæا فقد -

في �عتما¥ �لاستر�تîجîا� �لتعلîمîةç l �لناتج ما توصل �لäî في مضما© تعلîمîة �لترجمةl غîر �ß �ختلافæم

Ûذ� �لمقوå ×اîة �لتامة حîجابíح بالإíلتصر� ßç¥ ×حا lمæنîما بîق فîلتنس� Ûعن �نعد�.

محدí¥çة �ستغلا× �لوÀائف �لمختلفة لعملîة �لتقوíمí §� lقتصر �لأمر على ç قد ¥لت �جابا� �لأساتذ� على -

.�عتما¥ �لتقوíم �لتحصîلي å� çما× كل من �لتقوíمîن �لتكوíني ç �لتشخîصي
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ç لقد �¥é تطبîق ½رíقة �لتد©íس �لمستوحا� من �لد©�سة �لنظرíة على جملة من �لنصوµ �لمقترحة �لى 

:�لكشف عما íلي

.îل �لنصي في تكوíن �لمترجمîن �لمحترفîن�åمîة �لتحل-

- Ïاîبل لابد من �ستحضا© س lفقط äم كلماتæف ç äتوقف على قر�ءتí م �لنص �لمعد للترجمة لاæف ßبأ ç

فتحصîل معنى �لنص . لإنتاجç ä كذ� �سبا� �لكتابة�نتاجë� ä معرفة كاتبç ä متلقç äî �لظرËç �لزمكانîة 

.اتبäلا íتأتى �لا بعد معرفة قصد ك

ç بأß �عا¥� �لتعبîر عن �لنص في �للغة �لæدË لا تكوß �لا بعد تحدíد �ستر�تîجîة ترجمة معîنة عن -

.½رíق تحدíد �لجمæو© �لمتلقي للنص �لمترجم

نفع كبîر بالنسبة çمنæجîة �ثناء ¥©­ ترجمة �لنصوµ §كما تبîن �ß �لرجوÃ �لى �لمبا¥� �لنظرíة ç �ل-

. للطلبة

لîل �خطاء �Ï�©ç �ختبا© �لطلبة غاíة مز¥çجةl �§ من خلالä ترمي �لد©�سة �ساسا �لى �لتأكد ç قد كاß لتح

من فعالîة �لوîÀفة �لتكوíنîة للتقوíم ç �لتي لمسنا �åمالæا من جæةç l �لى معرفة �لمر¥ç¥ �لتعلîمي للتكوíن 

éة �خرæد �لد©�سة من جîا �.قææو�جí لصعوبا� �لتي� Ãقد تم �لكشف عن نو çاæمå� ç لطلبة:

معاناتæم من ضعف �لكفاء� �للغوíة في �للغتîن �لمصد© ç �لæدç lË بالأخص في �للغة �لمصد© �ë �للغة -

.�لفرنسîة

.ضعف كل من �لكفاء� �لثقافîة ç �لموسوعîة �ë ضعف ©صîدåم �لثقافي å çو ¥لîل على قلة �½لاعæم-

-ç� م في كفاء� �لترجمةæة فيقلة تحكمîي كفاء� �ساسå ç ن�لنقلíذ�تكوæو كå ما ¥× على §لك ç l

Ûتماå� نى¥� Ïاîعا©� �لس� ßç¥ لترجمة كلمة بكلمة� ë� ةîم �لترجمة �لحرفå¥عتما�.

عن مدé نجاعة �لتقوíم �لتكوíني ç بما �ß �لغاíة �لأساسîة من تطبîق منæج تحلîل �لأخطاء åي �لكشف

çة �لîفي �نجا� �لعمل äامæس� lم �لطر�ئقíتقو ç ر �لبر�مجíفي تطو Ûاæة من خلا× �لإسîمîلت تعلçفقد حا

�لد©�سة �ستثما© نتائج تحلîل �لأخطاء في �قتر�� بعض �لحلو× ç �لتي íمكن �عتبا©åا توصîا� للبحث 

:بشكل عاå ç Ûي مقسمة �لى قسمîن

.فæîا ضعف لدé �لطلبةمعالجة قرíبة �لمدå ç éي عبا©� عن تما©íن لتطوíر �لكفاء�� �لتي سجل-

ما åو تأ½îرç ë تنظîميl من �åتماÛ بتصمîم لé تمس جو�نب �لتكوíن �لعامة �ë كمعالجة بعîد� �لمد-

...�لمحتوç é ضبط �لمقاîíس ç تكوíن �لأساتذ� ç شرç½ قبو× �لمتعلمîن



218

ترجمة بقسم �لترجمة بجامعة قسنطîنة تشوبæا �لنصوç µ �لنتîجة �لنæائîة لæذ� �لبحثå lي �ß تعلîمîة 

 lاæبعض �لنقائص �لتي لا مفر من تد�©كç ضعç ا �سسæمå� l©لك بإعا¥� �لنظر في جملة من �لأمو§

ç تبني �ستر�تîجîة ملائمة لاستثما© �لتقوíمå ç lذ� كلä من �جل ©فع �لمحتوç é �ختîا© ½ر�ئق �لتد©íس

فالترجمة . توé متطلبا� �لسوç� Ï حتى �لمستوé �لدçلي ç لما لا�لمر¥ç¥ �لتعلîمي حتى íرقى �لى مس

ç كلما كاß �لإسر�Ã في §لك . ©åاß حضا©ë لا سبîل لكسبä �لا بالعمل على تطوíر تعلîمîتæا ç تفعîلæا

ëسوîر �لعîبش ë�© حسب ç lبî½� كلما كانت �لنتائح " þ äد ©حمîم عند �لأستا§ �حمد لطفي �لسæلم� ç

لأß كل íوÛ " س �لقد© عند �ë من �لأحîاء �لمæتمîن بحركة �لترجمةß� l نبد� �لآç ß �لا نتأخركما åو بنف

1".من �íاÛ �لتأخîر في �لابتد�ء íؤخر في �لنتîجة لا �íاما فقط بل سنو�� ½و�لا

ç �للحاÏ بالركب �لحضا©ë لîس بالأمر �لمستحîلl �لا �ß �لإسر�Ã في �لنæوç ¹حدã غîر كاË لتحقîق 

فالانطلاí Ïجب �í ßضبط بحكمة؛ فلا �ثمر ç لا �نفع من �ß نبد� من حîث �نتæى �لآخر بدلا من تقفي . ك§ل

. �ثرã حتى لا نحافظ على حجم �لæو� بîننا ç بîنå ç äي في �تساÃ مستمر في عصر كæذ�

. 62 µ l2001 l2 ½ lمصر lلفكر �لعربي� ©�¥ lء�©} ç اíة قضاîلترجمة �لى �لعرب� lëسوîر �لعî1- بش
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l ترجمة محمو¥ �سماعîل ـج®Sنب من ن�ر³ة Sلترجمةـ Sتfا»ا] في Sلترجمة نîوما©lÓ بîترl ـ18

¢íلمر� ©�¥ lنيîللنشرصl lةí¥ة �لسعوî�1986لمملكة �لعرب.

.�. ¥l ترجمة غز�لة حسنSlلfام� في Sلترجمةنîوما©lÓ بîترl ـ19
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كحîلl سعîد��lلكفاء� �لترجمîة بîن �لتشكîل �لدíد�كتîكي ç متطلب �لمæنةl مجلة ترجماlß مد©سة ـ 2

.l1l2009 �لعد¥18ةl �لمجلد �لملك فæد �لعلîا للترجمة بطنج
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La méthode de la fiche documentaire.

Partie A :   L’analyse du document à traduire :

I-La description du document à traduire.

 L’auteur

 Le titre

 Le support :-la date de la publication.

-la nature du document.

 Le lectorat (le destinataire) :

 Le domaine :

-Le sous-domaine.

 Les mots – clès.

 Les abrèviations :

-les sigles.

-les acronymes.

 Votre niveau de connaissance prèalable.

II- Apprèciation rèdactionnelle et linguistique.

 Le registre du document.

-Le style.

-Le jargon.

 Qualitè et lisibilitè rèdactionnelle :

-les emprunts.

-les noms propres.

-les calques.

- les nèologismes.

- les anglicismes.

 Les coquilles typographiques :



 Fautes orthographiques

 Fautes syntaxiques

 Termes impropres

 Erreurs de calcul

 Imprècisions

 Omissions

 La terminologie et la phrasèologie (à classer par des sous- domaines).

Partie B :    La stratégie de recherche

 L’inventaire des problémes posès par le texte dans l’optique de traduction.

 Les sources rèelles et potentielles qui parlent du sujet :

-livresques.

-nom livresques :

 Internet.

 Entretien avec un expert.

Partie C : Le bilan

 Les rèsultats obtenus :

 Difficultès rencontrèes non rèsolues.

 La maîtrise du sujet d’un point de vue conceptuel, cognitif et 

terminologique.

 Constitution d’un glossaire personnel autorisè à l’examen 

(bilingue/trilingue).

Partie D :   Les définitions.

 Dèfinir 2ou 3 termes choisis.
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�لأستا§ ç :من �لمعرËç لدé �لباحثîن ç �لمختصîن �ß للتعلîمîة �©كانæا �لمتلا»مة ç �لمتكاملة å çي
ß�ç ¥©جة �لتفاعل بîنæا íؤثر بالسلب �ç بالإíجا� على �لمر¥ç¥ . �لطرíقة ç �لطالب �çلما¥� �لد©�سîة
. �لتعلîمي ç فعالîة �لعملîة �لتعلîمîة 

å çي ¥©�سة مîد�نîة l �لترجمةتحاå ×çذã �لد©�سة �لخو¹ في مسألة تعلîمîة نصوµ �لترجمة بقسم 
îاß �لى تقصي �لصعوبا� �لتي تعرقل سîر �لعملîة �لتعلîمîةç l تحدíد �سالîب تسعى من خلا× åذ� �لاستب

.�لتقوíم �çلقîا­

íشتمل åذ� �لاستبîاß على مجموعة من �لأسئلة موجæة �لى �ساتذ� ما¥� �لترجمةß� ç l �جاباتæم 
. �سس علمîة �لموضوعîة �لمستمد� من �لتجربة �لعملîة ستكوß ¥لîلا ç مرشد� لنا في �نجا» بحثنا على

نشكر لæم تعاçنæم ç �سæامæم في محاçلة ترقîة ç تحسîن نوعîة �لتد©íس بالجامعة �لجز�ئرíة بالإجابة على 
.åذã �لأسئلة

 :

:    �لمرجو قبل �لبدء في ملء åذ� �لاستبîاß قر�ء� �لتعلîما� �لآتîة

.�ماÛ �لاختîا© �لمناسب ) √(ـ çضع علامة1

�ماÛ كلا ) √(ç في åذã �لحالة نرجو çضع علامة. ـ قد تكوß �لإجابة على سؤ�× ما باختîا©íن 2
¥çق �لحدîن على §لك في �ضîن �لمناسبí©اîلاخت�.

ـ �§� كنت ترé �بد�¥ بعض �لملاحظا� حو× سؤ�× معîنl فالمرجو çضع ©قم صغîر فوÏ {خر كلمة في 3
l ×د� �لسؤ�åمن �©�ء ãقا� ما تو¥ �بد�ءîثم توضح في صفحة �لتعل  .

- رم� Sلت��ل بقب®� ­Sفر Sلشك-

­ S ºلم®فق

§ستا�
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..............: Jخر ش¬اYm تحصل\ عل́¬ا

ة ................:Sلدqجة Sلعلم́

..............:.SلمwNسة Sلتي تعمل ب¬ا
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ما »ي Sلسنة Sلتي تدuq ب¬ا ؟

لىçلسنة �لأ�.

ةîلسنة �لثان�.

لسنة �لثالثة�.

لسنة �لر�بعة� .

ما »ي SلماS Ymلتي تدwq¬ا ؟ 

فرنسي/ترجمة عربي    .

عربي/ترجمة فرنسي .

ترجمة عربي/ëزîنجل�.

ëزîعربي/ترجمة �نجل.

س Sلترجمة ؟³دqما Sل¬د� من تـ 1

نîن محترفîن مترجمíلتكو .

ن �ساتذ� لغا�íلتكو .

لغا� ë¥ن متعدíلتكو .

ا؟ ­ »ل »® كا�؟³دqتلSلمlصصـ ما »® SلحS t́لtمني2 س Sلترجمة wKب®ع́
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La didactique des textes à traduire à l’universitè de Constantine

- le cas du dèpartement de traduction –

Etude analytique et èvaluative

En cette ére de mondialisation où le besoin de communiquer s’accentue de 

plus en plus en raison de la rapiditè du progrés des technologies de l’information 

et de l’èvolution des sciences informatiques, malèdiction ou bènèdiction, la 

diversitè des langues continue toujours à entraver les relations entre les peuples

de ce monde. En effet, ayant des langues diverses, et de facto, des cultures 

diverses, comment arrive-t-on à communiquer?

Dans de telles conditions, le recours à un intermèdiaire, qui ne peut être que

le traducteur, est incontournable. Or, la demande aux traducteurs dèpasse l’offre. 

Ce qui fait que les recherches en traduction penchent immèdiatement en ces 

derniéres dècennies, sur son enseignement en vue de former des traducteurs et 

des interprétes d’où l’èmergence de ce qu’on a baptisè « la didactique de la 

traduction ». 

Ayant en charge, l’optimisation de la formation des traducteurs, les didacticiens 

s’intèressent essentiellement à la stratègie didactique qui se base sur la maniére 

d’opèrer une traduction. L’opèration traduisante a ètè, pendant longtemps, le 

centre d’intèrêt des ètudes traductologiques, d’où la rèflexion à la traduction en 

tant qu’activitè est considèrèe comme un dèfi ; même que de nos jours, on est 

convaincu que la rèflexion sur son enseignement est un vèritable dèfi. Alors, les 

chercheurs se consacrent à la proposition de modéles didactiques en matiére de 
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formation professionnelle à la traduction. Quelle que soit leur façon d’approcher 

ces modéles, ils convergent tous vers un seul et même constat : l’objet de la 

traduction est le texte et non pas la langue, c’est-à-dire en traduisant, on traduit 

des textes. Par consèquent, en enseignant la traduction à de futurs traducteurs, 

on leur enseigne la traduction des textes.

Dans ce contexte, s’inscrit cette recherche qui vise à enquêter sur la 

formation des traducteurs en Algèrie à travers un constat des lieux de la 

formation en cours au dèpartement de traduction à l’universitè de Constantine. 

Cette ètude tient son importance du fait qu’une telle investigation est en mesure 

de faire ressortir le bon grain de l’ivraie dans le modéle didactique appliquè dans 

le dèpartement en question. Et ce en vue de faire pallier modèrèment aux

lacunes inhèrentes à l’enseignement de la traduction de textes.

La problèmatique que pose la prèsente recherche est la suivante :

Comment est enseignèe la traduction au dèpartement de traduction à l’universitè 

de Constantine ?

En d’autres termes, sur quels èlèments didactiques, cet enseignement s’appuie-t-

il ? L’objectif visè par cet enseignement est-il bien dèfini ? Quels sont les 

procèdès conçus pour un programme adèquat ? Quel est la mèthode 

d’enseignement adoptèe ? A quel type de difficultès sont confrontès les 

ètudiants dans leur formation ? Comment y remèdier? 
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Dans un souci majeur de rèpondre à ce questionnement et d’èlucider les 

ambiguïtès de parcours, nous avons organisè notre recherche en trois chapitres, 

le premier chapitre constitue le socle thèorique sur lequel repose l’ètude 

analytique et èvaluative abordèe dans les deux chapitres à suivre.

Dans le premier chapitre, qui traite de la didactique de la traduction des 

textes, nous avons tentè en premier lieu de donner, en introduction, les 

dèfinitions correspondantes aux trois termes constitutifs du titre de la prèsente 

recherche : didactique, traduction, et texte. En outre, en raison de leur 

importance èvidente, nous avons abordè quelques aspects de ces trois concepts 

qui peuvent servir comme fondement pour la prèsente ètude.

En effet, nous avons commencè par le terme « didactique ». Aprés avoir 

prèsentè quelques dèfinitions, nous avons abouti à un constat : c’est un terme 

ètranger à l’arabe. Il nous a fallu donc dèlimiter les correspondances arabes 

issues de ses diffèrentes traductions. En plus, et dans le but de bien situer la 

didactique de la traduction des textes dans un espace pèdagogique appropriè, 

nous avons ètabli une comparaison entre la pèdagogie traditionnelle et la 

pèdagogie rationnelle. Pour en terminer avec ce terme, nous nous sommes

limitès à mentionner les constituants fondamentaux de toute didactique qui sont, 

selon les spècialistes, en nombre de cinq : l’objectif, le programme, la mèthode, 

l’apprenant et l’èvaluation.

Quant à la « traduction », aprés l’ètude des dèfinitions approprièes, s’avére être 

un mot d’origine arabe. Toutefois une èquivoque nous est apparue dans sa 
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relation avec le mot « arabisation ». Alors, nous avons essayè d’ètablir une 

distinction entre ces deux mots en dèlimitant leurs diffèrents sens contextuels 

sous peine d’aboutir à une situation qui risque tout de même de semer une

confusion.  

Le troisiéme terme « texte », «(le texte est) une réalité beaucoup trop 

hétérogène pour qu’il soit possible de l’enfermer dans les limites d’une 

définition stricte » (Adam 2001 : 19). Alors, nous avons prèsentè quelques 

propositions de dèfinitions tirèes des retombèes de la linguistique textuelle, 

champ de recherche vierge et dont les spècialistes ne s’intèressent pas seulement 

à dèfinir le « texte » mais aussi à ètablir des normes pour la textualitè, c'est-à-

dire, mettre des critéres, selon lesquelles on peut  nommer un groupe de mots ou 

de phrases « texte ». Ils s’occupent aussi de la typologie textuelle dans le but de 

pouvoir regrouper les textes selon des normes strictes. Vu l’importance de ces 

deux aspects qui constituent l’objet de recherche de la linguistique textuelle, 

nous avons essayè d’aborder les normes de textualitè ainsi que quelques 

propositions de classification des textes.

Pour conclure, aprés ces considèrations gènèrales, nous avons vu 

nècessaire d’ètablir la diffèrenciation entre la traduction des langues et la 

traduction des textes. Cette notion est considèrèe comme un point de dèpart  

pour entamer cette recherche portant sur la didactique de la traduction des 

textes.
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La deuxiéme section du premier chapitre est consacrèe à l’ètude de la 

didactique de la traduction des textes. Pour aborder ce théme, nous nous sommes

basès sur deux constituants essentiels de l’èdifice didactique : Le contenu, c'est-

à-dire le programme, et la mèthode d’enseignement. Cependant, ces deux 

constituants sont dèpendants de deux autres èlèments didactiques ; relativement 

antèrieur pour l’un et postèrieur pour l’autre.

Tout d’abord notre èbauche concerne le premier èlèment qui consiste à 

dèterminer prècisèment l’objectif et la finalitè visès par tout enseignement. Dans 

ce contexte, la prècision s’avére indispensable pour apporter plus 

d’èclaircissement : lorsqu’on parle d’objectif dans l’enseignement de la 

traduction, nous nous rèfèrons toujours à la distinction entre deux types de 

traduction selon la finalitè de son enseignement, c'est-à-dire, distinguer  la 

traduction didactique de la traduction professionnelle. En exposant les 

spècificitès de chacune, nous avons constatè que la traduction didactique dont

les langues constituent son objet, s’inscrit dans les programmes d’enseignement 

des langues, tandis que la traduction professionnelle qui se base sur les textes est 

propre à la formation des traducteurs.

Donc, le contexte pèdagogique pris en compte pour cette recherche est propre à 

la formation professionnelle à la traduction. Par ailleurs, nous avons pris a priori

la conception du programme et l’èlaboration des mèthodes d’enseignement 

propres à ce type de formation en se basant sur les rèflexions des pionniers 

s’intèressant à la didactique de la traduction.
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En ce qui concerne la conception d’un programme en vue de former des 

traducteurs, les rèsultats des recherches montrent que la formation 

professionnelle doit être adaptèe selon le contexte de formation « Il n’est 

aucunement question de concevoir un programme idéal de formation 

universitaire de traducteurs. Un tel programme si parfait soit –il sur papier, 

trouverait difficilement une application universelle. Les marchés de la 

traduction diffèrent d’un pays à l’autre et ces particularismes nationaux se

reflètent inévitablement dans la conception des programmes qui doivent en 

outre tenir compte, dans une certaine mesure, des besoins particuliers des 

étudiants à leur entrée à l’université » (Delisle 1984 : 14). A partir de ce 

constat, nous avons pu faire ressortir les principes sur lesquels repose la 

conception d’un tel programme. En premier lieu, vient la nècessitè d’ètudier le 

marchè de l’emploi pour pouvoir dèterminer ses besoins. Ce facteur est en 

mesure de dèfinir clairement deux composantes fondamentales du programme : 

le type des textes à traduire au cours de cette formation, ainsi que les deux 

langues, celle de dèpart et celle d’arrivèe. Deuxiémement, les particularismes 

nationaux plus prècisèment la situation politico-èconomique et la politique 

linguistique et acadèmique du pays dans lequel s’inscrit ce programme. Ces 

èlèments sont aussi susceptibles de contribuer à la dèfinition des textes et des 

langues appropriès. Mais il faut aussi prendre en considèration les moyens 

disponibles qu’ils soient matèriels ou humains. Cet autre facteur est tributaire 

des besoins des apprenants en rapport avec leur niveau linguistique. Il est à 

signaler que les spècialistes consentent sur le fait que dans un programme de 
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formation à la traduction, on ne peut que traduire dans sa langue maternelle. En 

outre, en observant les ècoles de formation des traducteurs les plus rèputèes, on 

conçoit qu’elles adoptent une mèthodologie de traduction inspirèe de l’une des 

thèories de la traduction. De ce fait, nous avons pu constater que l’adoption 

d’une mèthodologie de traduction peut aussi constituer l’un des principes de la 

conception du programme en question. Aussi, nous avons essayè d’exposer 

briévement les thèories qui sont adoptèes dans ces ècoles reconnues dans la 

formation des traducteurs. Celles sont : l’approche comparative, l’approche 

interprètative et l’approche fonctionnaliste.

Contrairement au programme, la mèthode d’enseignement, selon les 

spècialistes, a le mèrite de praticabilitè universelle. « Dans un premier temps, il 

y a lieu de décomposer la démarche mise en œuvre dans l’opération traduisante 

afin d’en identifier les étapes successives, les isoler et les faire travailler 

séparément (…) le premier temps de cette action didactique a un caractère 

fondamental qui lui donne une portée universelle » (Durieux 2005 : 42). A partir  

de ce point de vue, nous avons essayè d’esquisser un tableau de la mèthode 

d’enseignement en joignant les ètapes indiquèes par Durieux aux ètapes 

gènèrales propres à tout processus d’enseignement /apprentissage.

Ce qui nous pousse à considèrer en premier lieu l’importance de la 

dètermination des objectifs d’apprentissage pour chaque cours en dèmontrant 

que l’une des conditions prèalables pour qu’un cours soit mèthodique, bien 

prèsentè et efficace est la dèfinition claire et prècise de ses objectifs. Ensuite, 
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nous avons traitè une question qui occupe une place importante dans la 

formation des traducteurs ; c’est le choix des textes de travail. A propos de ce 

sujet, les spècialistes insistent sur deux points essentiels : les critéres du choix et 

la progression. Parmi les critéres les plus exigès, l’authenticitè des textes, c'est-

à-dire, les textes doivent être authentiques et il est recommandè qu’ils soient 

conformes à ceux que l’apprenant pourrait rencontrer dans sa vie 

professionnelle. A propos de la progression, il est toujours prèfèrable qu’on 

respecte le degrè de difficultè. Pour bien appliquer les directives du renouveau 

pèdagogique axè sur la responsabilisation et l’autonomisation de l’apprenant, 

nous avons cherchè à prèsenter les dèmarches d’intègration des apprenants dans 

la didactique de la traduction des textes à travers l’exposition de quelques  

alternatives de prèparation du cours comme suit : traduire le texte à l’aide des 

dictionnaires et des encyclopèdies ; traduire le texte en se rèfèrant à des textes 

paralléles ; et enfin, traduire le texte en prèparant une fiche documentaire.

Afin de bien prèsenter le dèroulement d’un cours de traduction des textes, 

considèrè comme une ètape principale dans une mèthode d’enseignement, nous 

avons dû suivre ce qu’a dit Durieux plus haut, c'est-à-dire, procèder à isoler les 

ètapes composantes de l’opèration traduisante et les faire travailler sèparèment. 

Mais avant de traiter ces ètapes, nous avons mis en exergue l’utilitè de l’èveil de 

l’intèrêt au dèbut de chaque cours car il sert à attirer l’attention des apprenants 

et à les prèparer pour qu’ils soient bien concentrès tout au long du cours.
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La rèpartition de l’opèration traduisante a donnè naissance à deux ètapes 

principales : la comprèhension et la rèexpression. Donc, nous avons examinè

dans un premier temps la premiére ètape : lecture et comprèhension du texte. 

Cette derniére se divise à son tour en deux ètapes : une comprèhension gènèrale 

du texte à travers de simples lectures. Puis une comprèhension plus profonde du 

texte pour en saisir le sens et s’approprier du vouloir-dire de l’auteur. Ceci n’est 

possible qu’à travers l’analyse de la situation  de communication en rèpondant 

aux questions  suivantes : « qui écrit? Pour qui ? Pour quelle(s) raison(s) et 

dans quel(s) but(s) ? que dit-il et comment ? »(Lavault 1993 : 127). Le contexte 

socio-culturel du texte doit aussi être bien cernè pour expliciter les allusions et 

les rèfèrences culturelles. Ainsi, les didacticiens insistent sur la nècessitè 

d’asseoir chez les apprenants que comprendre un texte en vue de sa traduction 

implique la mobilisation des connaissances linguistiques et extralinguistiques. 

Ces acquis se distinguent d’un texte à l’autre. Comme ils peuvent être d’ordre 

encyclopèdique ou culturel. Ce qui nous méne à consentir que l’analyse 

textuelle semble inèvitablement l’outil de formation des traducteurs ; piéce 

maitresse en usage dans la mèthode d’enseignement de la traduction des textes.

Pour des raisons d’ordre pratique, nous avons remplacè la deuxiéme ètape, 

« la rèexpression » du texte, c'est-à-dire, sa traduction par un exercice 

d’èvaluation collective proposè par Daniel Gile (2005).

Afin de mieux cerner le dèroulement d’un cours de traduction des textes, 

nous avons prèsentè des alternatives à l’analyse textuelle ; malgrè la place 
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importante qu’occupe cette derniére, elle est parfois substituèe par des exercices 

de traduction surtout au dèbut d’un cursus, pour les dèbutants, dans le but de 

leur faire acquèrir une certaine compètence linguistique ou mèthodologique. 

Ceci à travers l’exposition des modéles d’exercices de quelques spècialistes tels

que Delisle (1984), Melis (2001), Gile (2005)….

Aprés avoir traitè la conception du programme et la mèthode 

d’enseignement ainsi que l’objectif visè, ètant le premier èlèment didactique, 

nous nous sommes penchès sur l’ètude du deuxiéme èlèment didactique 

mentionnè plus haut qui doit succèder aux deux constituants fondamentaux de 

l’opèration didactique. Il s’agit de l’èvaluation, outil pèdagogique aussi ancienne 

que la pèdagogie elle- même ; mais elle acquiert plus d’importance 

qu’auparavant grâce à ses nouvelles fonctions : diagnostique et formative.  Dans 

ce cadre, nous avons tentè de voir la maniére d’intègrer efficacement cet outil 

dans l’enseignement de la traduction des textes, aussi complexe soit-elle, et la 

façon de faire pour tirer profit de ces fonctions dans le renouvellement et le 

dèveloppement du programme d’une part, et dans la promotion et l’optimisation 

des mèthodes d’enseignement d’autre part.

La partie pratique de cette recherche compte deux chapitres. Chacun des 

deux chapitres compte à son tour deux sections.

Le premier chapitre est consacrè à l’analyse : analyse didactique dans la 

premiére section et analyse textuelle dans la deuxiéme section.
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La premiére section est consacrèe à l’analyse didactique, c'est-à-dire, le 

diagnostic de l’ètat des lieux, plus prècisèment, il s’agissait de connaître de plus 

près comment se rèalise l’enseignement de la traduction des textes dans le 

dèpartement de traduction à l’universitè de Constantine. Pour mener à bien cette 

enquête, nous avons eu recours à un questionnaire, comme outil de recherche 

servant à  la collecte des informations, destinès aux enseignants de traduction 

dans ce dèpartement. Nous avons ètabli les questions en se basant sur les 

rèsultats de l’ètude thèorique. C’est ainsi que le questionnaire comprend trois 

parties : la premiére partie comporte les questions concernant les renseignements 

personnels et les parcours scientifiques et professionnels des enseignants. 

Passons à la troisiéme partie qui est consacrèe aux commentaires des 

enseignants sur le questionnaire en particulier et sur l’enseignement de la 

traduction des textes en gènèral. Puis revenons à la deuxiéme partie, la plus 

importante, constituèe de toutes questions susceptibles de servir la prèsente 

ètude en veillant à l’opèration didactique mise en contexte.

Ces questions sont regroupèes autour de trois axes : le premier groupe de 

questions concerne la dèfinition du but du cursus, la conception du programme, 

et la formation des formateurs. En effet, nous avons interrogè les enseignants sur 

la finalitè visèe par l’enseignement de la traduction dans leur dèpartement. Nous 

avons voulu connaître l’intervalle temporel consacrè au module de traduction et 

s’il est suffisant ou non. Nos interrogations concernent le niveau des ètudiants 

en gènèral, puis sur leur niveau en théme et en version, c'est-à-dire savoir si leur 



267

maîtrise du théme est mieux que la version ou l’inverse. Comme elles touchent à 

la formation des formateurs de traducteurs, c'est-à-dire, le type de cette 

formation et les disciplines qu’elle doit inclure ; sur la mèthodologie adoptèe 

dans le cours de traduction des textes. Enfin, notre questionnaire porte sur la 

stratègie d’investissement des principes mèthodologiques dans un cours pratique 

de traduction. Le deuxiéme groupe de questions vise la mèthode d’enseignement 

ainsi que toutes ses composantes. Ce qui fait que notre questionnement des

enseignants vise la dèfinition des objectifs d’apprentissage et leurs

communications aux apprenants, aussi les types de textes de travail et les 

critéres de leur choix, en outre l’intègration des apprenants dans le processus 

enseignement/apprentissage à travers la prèparation guidèe des cours. Nos 

questions portent aussi sur l’enchaînement des cours et l’existence logique entre 

eux, sur la mèthode adoptèe pour le dèroulement d’un cours de traduction des 

textes et sur les compètences visèes par leur enseignement, avec une nette 

recommandation de les mettre dans l’ordre selon leur importance. 

Le dernier groupe de questions est consacrè à l’èvaluation et l’exploitation de 

ses bienfaits dans cette formation. Alors nous avons interrogè les enseignants sur 

le nombre d’examens par annèe et si c’est cela et suffisant ou non, sur les 

critéres du choix d’un texte d’examen, sur les types d’èvaluation exploitès, sur 

les difficultès èvidentes rencontrèes par les apprenants, sur les outils didactiques 

proposès pour amèliorer cette formation.
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Aprés avoir analysè les rèponses des enseignants, nous avons abouti aux 

rèsultats dèmontrant des lacunes dans cette formation :

- l’ambigüitè dans la dèfinition de l’objectif visè par ce cursus ; la nègligence 

des èlèments propres à la conception du programme ; l’imprècision dans le 

choix d’une mèthodologie de traduction.

- A propos des mèthodes d’enseignement, malgrè la prise de conscience des

enseignants en rapport avec les mèthodes modernes et leur efficacitè, nous 

avons constatè un manque de coordination sur tous les plans ; que ce soit dans 

le choix de la dèmarche adoptèe, dans la stratègie d’intègration des apprenants 

dans l’opèration didactique ou l’investissement dans de meilleurs principes 

thèoriques et mèthodologiques.

- Pour sa part, l’èvaluation s’est toujours limitèe à sa fonction sommative, et elle 

se pratique suivant la mèthode traditionnelle.

La deuxiéme section est consacrèe à l’analyse textuelle, c’est une sorte 

d’ètude pratique à travers laquelle nous avons jugè utile de proposer des 

modéles d’analyse des textes à traduire. Ces modéles sont fabriquès à partir des 

rèsultats de l’ètude thèorique. Le corpus de cette ètude est formè d’une sèlection 

qui compte quatre diffèrents textes tirès des cours de traduction des ètudiants de 

quatriéme annèe. Ils sont choisis par rapport à des critéres prècis respectant la 

diversitè typologique :
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- Un texte littèraire dans le but d’aborder la problèmatique de la mèthodologie 

de la traduction littèraire.

- Un texte scientifique (pragmatique) dans le but de s’entraîner à la pratique de 

la thèorie interprètative par le biais de la technique de la paraphrase, et de 

s’initier à la recherche documentaire.

- Un texte technique pour traiter la problèmatique de la traduction 

terminologique dans l’arabe ou bien « l’arabisation ».

- Un texte riche en rèfèrences culturels dont la traduction nècessite des 

connaissances extralinguistiques pour pouvoir les transposer dans un contexte 

socio- culturel diffèrent.

Ces modéles de textes sont prèsentès dans des cours. Alors, nous avons optè 

pour une approche pèdagogique convenable, c’ètait l’approche d’enseignement 

par les compètences en joignant à chaque cours une compètence visèe formulèe 

à partir d’obstacles prèvisibles. Ces difficultès différent d’une leçon à une autre 

en relation avec le type de texte traitè. Ces modéles de textes sont aussi munis de 

quelques explications mèthodologiques ou thèoriques qui sont prèsentèes au fur 

et à mesure de l’èmergence des difficultès lors de l’analyse. Chaque modéle 

respecte les ètapes suivantes :

- la dèfinition de la compètence visèe.

- la prèsentation du texte et les raisons de son choix.
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- l’adoption de l’analyse en vue d’un but double : faciliter la comprèhension du 

texte source d’une part, et guider le traducteur (l’ètudiant) dans le choix des 

èquivalences lors de la traduction d’autre part.

L’analyse textuelle mise en œuvre se base sur le fait que la traduction est une 

opèration communicative. Alors, elle traite, et avec soin, les èlèments de la 

situation de communication en essayant de dèterminer l’èmetteur  (l’auteur), le 

destinataire (le lecteur), la visèe du texte, le contenu du texte et sa forme. Ces 

èlèments d’analyse sont communs pour les quatre modéles proposès. Seules les 

explications mèthodologiques divergent d’un cours à un autre selon les besoins.

- chaque modéle se termine par la proposition d’une traduction possible du texte 

source suivie d’une ètude comparative entre les deux textes.

Le deuxiéme chapitre de la partie pratique se subdivise en deux sections.

La premiére section est une ètude èvaluative consacrèe à montrer 

l’efficacitè de l’èvaluation formative pour le dèveloppement des programmes et 

la promotion de la mèthode d’enseignement en premier lieu, et à estimer la 

qualitè de la formation des traducteurs dans le dèpartement de traduction à 

Constantine, en second lieu.

Afin d’atteindre ce but, nous avons choisi d’appliquer la mèthode de l’analyse 

de l’erreur. Le corpus est formè des copies d’examen de traduction 

français/arabe des ètudiants de quatriéme annèe traduction pour deux semestres 

successifs. Les deux textes d’examen sont de type journalistique. Or, la 
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traduction du premier texte exige une certaine culture gènèrale d’ordre politique, 

et la traduction du deuxiéme nècessite une connaissance technique dans un 

domaine particulier : philosophique et religieux. Par souci d’ètudier le type de 

difficultès rencontrèes par les recrues en formation dans le dèpartement de 

traduction, nous avons eu recours à l’analyse de leurs erreurs en les regroupant 

selon leurs causes sous deux grandes catègories. Ces erreurs peuvent être le 

rèsultat d’une carence linguistique ou extralinguistique dans la langue de dèpart, 

c'est-à-dire, durant l’ètape de la comprèhension. Ainsi, nous les avons classèes 

sous la catègorie : Erreurs rèsultant d’une carence dans la compètence de 

comprèhension. Cependant ces erreurs peuvent surgir dans la langue d’arrivèe, 

c'est-à-dire, durant l’ètape de rèexpression, donc leur classement sous la 

catègorie : Erreurs rèsultant d’une carence dans la compètence de rèexpression. 

En consèquence, de ce qu’a ètè mentionnè plus haut, chacune de ces deux 

catègories se scinde en deux sous-catègories ; l’une pour les erreurs rèsultant 

d’une carence linguistique et l’autre pour les erreurs rèsultant d’une carence 

extralinguistique.

Aprés l’analyse des erreurs relevèes, nous avons pu constater que ces ètudiants 

en fin de cycle souffrent encore d’une carence linguistique dans les deux 

langues, surtout dans la langue française qui est une langue ètrangére. La 

majoritè de leurs erreurs sont des interfèrences entre les deux langues ou dans 

une même langue. Ces interfèrences peuvent aussi rèsulter d’une carence dans la 

compètence de transfert parce que la traduction n’est pour eux qu’une opèration 
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linguistique ; ils sont trop attachès à l’aspect littèral. Leurs copies ne contenaient 

que des traductions mot à mot avec une nègligence totale du sens contextuel.

Ces rèsultats peuvent aussi être considèrès comme un jugement de l’efficacitè et 

de la validitè de la formation reçue, vue que les copies d’examen analysèes 

reprèsentent le feed-back de la formation en cours.

A partir des rèsultats obtenus dans la premiére section, nous avons tentè dans 

la deuxiéme section de proposer des solutions et des suggestions de remèdiation 

dans le but d’attènuer les carences constatèes.

Dans un premier temps, nous avons proposè des remèdiations à court terme, 

sous forme d’exercices qui viennent suivre directement une èvaluation formative 

dans le but de dèvelopper les compètences des apprenants et de consolider leurs 

acquis. On cite, en exemple, l’accent sur tel ou tel point linguistique. Puis nous 

avons recommandè des solutions à long terme, celles concernant la conception 

du programme et le choix des mèthodes d’enseignement. Ces suggestions ne 

rèsultent pas seulement de notre vision diagnostique du terrain, mais issues des 

expèriences des pionniers dans le domaine de la didactique de la traduction et 

sont inspirèes des besoins des enseignants en la matiére.

En guise de conclusion pour cette recherche, nous pouvons dire qu’il y a

quelques insuffisances concernant la didactique de la traduction des textes dans 

le dèpartement de traduction à l’universitè de Constantine, et que pour les 

combler, on doit revoir les principes sur lesquels repose la conception du 
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programme, les mèthodes d’enseignement, les conditions d’accés au 

dèpartement ainsi que les stratègies d’exploitation de l’aspect formatif de 

l’èvaluation.

Enfin, la traduction est un enjeu que l’on peut remporter. Reste à œuvrer 

assidûment en vue du dèveloppement de sa didactique.
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Didactics of Text Translation at the University of Constantine

- a Case Study: Translation Department-

An Evaluative Analytical Study

The practice of translation is as old as human beings are. However, it has 

become nowadays a dire necessity with the emergence of the new systems of 

communication and information, which are becoming more and more 

sophisticated. Thus, to cope with such rapid exchange of information, 

translators are needed more than ever in maintaining cross-cultural 

communication and achieving international understanding. Nevertheless, the 

demand for competent translators and interpreters overcomes the supply. This is 

why researchers’ efforts have recently been centered on improving a proper

training.

Meanwhile, a large number of approaches dealing with translators training

agree on the fact that the subject matter of translation is texts rather than

languages, i.e. when translating, we translate texts. Thus, teaching translation is 

supposed to be focused on teaching texts intended for translation.  

Within this framework, the present study aims at shedding some light on the 

reality of didactics of text translation in Algeria through the department of 

translation at the University of Constantine. Our objective is to know to what 

extent the followed programs and the teaching methods are suitable to the 
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intended training. Through careful examination of strengths and weaknesses, the 

present research tries to draw the attention of educators and program training 

designers to the need of reforming these programs and methods. This study is 

intended to be a modest contribution in promoting and boosting this training.

The problem of this research consists of exploring the reality of teaching

text translation in the translation department at the University of Constantine. 

The research aims basically at finding answers to a number of questions such as: 

how text translation method is taught in the mentioned department? More 

precisely: on what basis the training program is conceived and what kind of 

teaching methods are adopted? How is the evaluation process invested? At last, 

what kind of difficulties is encountered by learners? How can we be aware of 

these difficulties? And what is the way to overcome and eliminate them?

Aiming at finding answer to this problem, we have divided our work into 

three chapters; a theoretical chapter and two practical ones. Each one of these 

chapters is divided into two parts.   

The theoretical chapter is dedicated to set the framework of the practical 

study. It presents didactics of text translation and different approaches of 

translation training. At first, we have attempted to find definitions to the three 

main concepts of this research: didactics, translation, and text. We have also 

dealt with their most important sides that serve as supports to the present study; 

like delimiting the contextual usages of each concept. Before moving to the 
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second theoretical part, we have highlighted the distinction between language 

translation and text translation, the very essential starting point of this research.

Despite the fact that didactics consists in general of five basic elements, this 

study focuses on two important ones: the content or program and the teaching 

method. However, there are two other elements underlying the previous ones; 

the objective of the course, which should be prior to the first, and the assessment

process, generally placed in a final phase.

Therefore, we have started with the first one, i.e. stating the aim of the 

course. In order to state the aim of teaching translation, we had firstly to 

distinguish between translation used as a method of teaching foreign languages 

and professional translation that is appropriate for translators training. The 

language is the subject matter of the first one whereas the text is the subject 

matter of the second one. As the present research concerns professional 

translation only, we were to treat teaching translation whose main purpose is 

translators training, then moved to study its program and its teaching method.

It is assumed that a program for translators training cannot be successful,

effective and appropriate for all situations. Curriculum design is based upon

multiple principles changing from one country to another, and even from one 

establishment to another (Durieux: 2005). In reality, the training program should 

be adapted to countries purposes as well as to both market and students needs. In 

other words, educational and academic policy of the concerned country should 

be studied to define learner’s capacities especially their linguistic abilities. If 
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these mentioned conditions are strictly followed, suitable languages and types of 

texts are ensured for this training. As many of the successful translators training 

schools adopt a translation methodology inspired from a translation theory, this 

led us to think that choosing a translation methodology should also be another 

principle for a program conception. Hence, we have presented the most popular 

modern theories; the comparative approach, the interpretative approach, and the 

functionalist approach.

Unlike the program’s conception, the use of a teaching method can be 

adequate everywhere, i.e. it can be generalized.

To present the teaching method, we have referred to the general steps of any 

discipline teaching and tried to cope with text translation teaching according to 

specialists. Therefore, we have started by showing the importance of stating 

objectives for every lesson, and explaining how this procedure contributes in 

ensuring an effective course. Then, we have moved to discuss an essential 

question which is the choice of texts. In this respect, researchers insist on the 

fact that the teacher must provide just authentic texts and have to follow a 

particular progression based on the degree of difficulty of these texts. As recent 

educational studies proved that the learner is an efficient actor in the teaching/ 

learning process, we have talked about the ways of integrating him in the text 

translation teaching, which are preparing the lesson by translating the text. This 

preparation is based on the use of dictionaries, parallel texts, documentary cards. 

Concerning the text translation course steps, we have begun by discussing the 
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necessity of the warming up for learners; teacher draws their attention and thus 

their concentration. After that, the phase of reading comprehension is introduced 

within two other phases in its turn: the first one is dedicated to discuss the global

meaning of the text while the second one, called text analysis, concerns the 

detailed meaning as well as the author’s intention. The latter consists of the 

analysis of the communication situation by answering the following questions: 

who is the author? Who is the reader? What is the message sent by the author? 

Why does he send it and how? Answering such questions requires not only 

linguistic knowledge but also extra-linguistic one, which varies according to 

texts type. So, it can be encyclopedic knowledge as well as knowing about the 

text social-cultural context. This is why specialists insist on the fact that the first 

thing translators’ trainers have to inculcate in the minds of their learners is the 

difference between language translation and text translation. The last phase in 

text translation course is “translation”, but we have replace it, in this study, by a 

group evaluation exercise proposed by Daniel Gile (2005), because we have

considered it as more fruitful; it contributes in developing both of linguistic and 

transfer competence. Despite the consensus that text analysis is the most 

efficient way to teach text translation, it can be replaced by translation exercises, 

especially for beginners. Hence, we have presented some pioneers’ translation 

exercises patterns.

We have chosen to discuss the strategies of theoretical principles 

exploitation in practical courses as a last point in teaching method.
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The second effective element on which depends the program’s conception 

and the teaching method is assessment. We have stressed the formative function 

by showing its benefits on the two previous elements. We have also dealt with 

some recent assessment methods in translator training which should replace the 

traditional ones.

The first chapter of the practical part is divided into two parts; the first one is 

a field study devoted to investigate the reality of didactics of text translation at 

the University of Constantine. To achieve this purpose, we have chosen the 

questionnaire as a research tool to collect data. Its questions are designed 

according to the educational components studied in the theoretical part. They are 

answered by translation teachers of the department of translation. 

This questionnaire is divided into three parts; the first part is devoted to 

teachers’ personal information. So, they were asked about their scientific degree, 

about their experience duration in teaching at the university in general, and in 

teaching translation in particular. Then, we have asked them about their place of 

work, about the levels they are teaching and about the modules they teach, i.e. 

French/Arabic translation, or English/ Arabic translation or both of them. The 

third part is dedicated to their comments concerning the research subject matter 

in general and the questionnaire content in particular. The second part, which is 

the main one, contains all the questions that can show us a clear image for the 

reality of text translation teaching in the department of translation. When asking 

them, we have referred to the theoretical study to take into account and how this 
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teaching should be. The questions of this part are divided according to three 

main concerns.

Firstly, our interest was to investigate the objectives of the course and

whether it was well defined or not in students needs by asking about their 

scientific level in general then about their linguistic level in particular. Thus, we 

asked whether they are better in translation into Arabic, i.e. in arabicising or the 

opposite. Then we have moved to investigate on time devoted to the translation 

teaching per week and whether it is sufficient or not. To know about the strategy 

followed in theoretical principles investment, we have asked about the way 

teachers join theoretic course to the practical one. We have also asked a question 

to know about the methodology of translation adopted in this teaching. As 

teachers’ training is so important, especially in this field, we have investigated 

on the disciplines that should be taken into account in such training. All the 

previous questions are concerning the aim of the course and program planning.

Secondly, we have focused on the teaching method through investigating 

all included elements. We have started by asking whether teachers determine 

objectives for each lesson, and whether learners should be informed about them. 

Then, we have asked about texts types used in such teaching, and also about the 

criteria on which their choice is based. To know about the strategy of integrating 

translation students in teaching/ learning process, we have asked if they are 

concerned by lessons preparation and; hence, about the ways followed in this 

preparation. It seemed also necessary to ask whether teachers are aware of 
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following a particular order in presenting their lessons, i.e. is there any logical 

order connecting lessons to each other? In order to explore the existing teaching 

method, we have asked a direct question: how do you teach text translation? 

Last but not least, we have asked them to mention the competences that their 

students are intended to acquire as well as the order of those competences

according to their importance.

Finally, we have asked a set of questions about the investment of

assessment process in text translation teaching. We have started then, by asking 

about the number of exams per year and whether they are sufficient or not. In 

addition, we have investigated the assessment methods asking two questions for 

checking if they are modern methods or traditional methods. In the view of the 

Importance of formative assessment, we have asked teachers directly about 

assessment functions that are more used. We have also, asked about difficulties 

encountered by learners and about educational aids that they can suggest 

overcoming the mentioned difficulties. We have concluded by asking them to 

give us their suggestions for a good program planning and for an effective 

teaching method.   

The analysis of teachers answers have led to the following findings:

-The lack of clarity concerning the course aim statement.

-Both the questions of program and its principles are ambiguous, i. e. there is no 

interest for market requirements, learners’ needs, or even studying the academic 
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policy. There is no unified specific translation methodology adopted in this 

teaching.

- Concerning the teaching method, we have noticed that most of teachers are 

aware of modern approaches in this field, but the lack of coordination among 

them may reduce success opportunities for the teaching/learning process.

- Teachers differ in their choice of the teaching strategy, in orienting their 

learners’ preparation, in their way of investing theoretical principles.

- Assessment process has not been paid attention enough, especially its 

formative function which is totally neglected. In addition, traditional assessment 

methods still exist in text translation teaching.

As the teaching method is the core of any teaching process, the second part 

is designed as a practical study to apply theoretical part findings concerning this 

element. So, we have attempted to propose patterns for text analysis in regard of 

translation. According to the theoretical study, a text is an integrated entity, its 

understanding depends not only on linguistic knowledge but also on extra-

linguistics ones. These statements should be taken into account in the suggested 

patterns which are designed in form of lessons following these steps; stating the 

aimed competence, arguing the choice of the text, then analysing the text by 

analysing its communication situation. Before proposing a possible translation 

for the text, some theoretical views have been presented according to the aimed 

competence and the encountered difficulties.
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The corpus of this practical study contains four texts selected from translation 

fourth-year students’ lessons. They are chosen following these criteria:

-A literary text in order to treat literary translation methodology problems.

-A scientific (pragmatic) text in order to apply the methodology of the theory of 

meaning as well as training on the documentary research.

-A specialized text in order to deal with terminology arabisation problem.

-A text with cultural features to treat the question of their translation into a 

different social cultural context.

The second practical chapter is divided into two parts, the first one is an 

evaluative study which serves as an example to show the investment of the 

formative function of assessment in one hand, and as an estimation of the 

training provided in the department of translation at the University of 

Constantine in the other. To achieve this aim, we have tried to apply error 

analysis method on examination papers of translation fourth-year students of 

two successive exams in the translation module from French into Arabic.

The two exams texts are journalistic texts; the translation of the first one 

requires general culture, especially in the political domain; the translation of the 

second one needs some specialized knowledge in a specific domain which is 

philosophical religious one. 
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To analyze students errors, we have chosen a particular methodology based on 

classifying errors according to their main causes that may be results of linguistic 

or extra-linguistic weaknesses either in the source language, i.e. in the 

comprehension phase; therefore, we have put them in one main category that we 

have called: errors due to shortcomings in comprehension competence; or in the 

target language, i.e. in the reexpression phase. In view of what is mentioned 

above, each one of these two main categories is subdivided into two 

subcategories: one concerns errors due to linguistic weaknesses and the other 

one concerns errors due to extra-linguistic weaknesses. 

After having analyzed students errors, we have concluded that these students 

are suffering from weaknesses in their linguistic competence in both languages, 

especially French. Actually, the most of their errors is due to interferences 

whether between the two languages or within the same language. But these 

interferences can also be the result of their weaknesses in their transfer 

competence, observable through their word to word translation, and their total 

negligence of contextual meanings.

On the basis of the result of the previous part, we have attempted in the 

second part to suggest solutions and some measurements that are of two kinds: a 

short-range treatment which shows the effectiveness of the formative assessment 

for teaching methods. This treatment follows immediately the error analysis 

process, along with the exercises designed according to its results. A long-range 

treatment is a set of proposals of measurements that may be taken into account 
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during the planning of the program and selecting teaching methods in order to 

provide efficient strategies to overcome students difficulties; their linguistic 

shortcoming and their extra-linguistic ones as well.

As a final conclusion, we can say that didactics of text translation, in the 

department of translation at the University of Constantine, suffers from some 

shortcomings and overcoming them can only be possible through the 

reconsideration of program planning, the selection of teaching methods and of 

the strategy of assessment process investment.                                                                                                                  

Translation is a civilization challenge, to gain it we have to develop and boost its 

didactics.


